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INTRODUCTION 

THE RITE OF INCENSE-OFFERING 

The  practice of incense-offering in the Church is not based on pagan rituals; rather, it 
was derived from the scriptures and from Biblical accounts; namely, incense 

represents the prayers and lauds of the saints and angels. See, for example, Revelation 8:3: 
"Then another angel, having a golden censer, came and stood at the altar. And he was given 
much incense, that he should offer it, with the prayers of all the saints upon the golden altar, 
which is before the throne.” 

Incense is offered during Vespers, as well as Matins preceding every liturgy, except for those 
liturgies celebrated during the Great Lent week days.  

Incense-offering constitutes an introduction to, and preparation for, the liturgy. This rite com-
prises a collection of prayers, lauds and thanksgiving, which request the Lord's blessings of the 
sacramental service. Although incense-offering is mandatory as an introduction to the liturgy 
(except during Lent as stated above), it may also be offered as a sacrifice of prayer and praise to 
God, through its sweet aroma. 

The Old Testament mentions incense-offering; for example, the Temple of Jerusalem contained a 
separate altar for incense called the Incense Altar which was different from the Altar of Offer-
tory. 

Incense-Offering: details 

The priest enters the Church and pulls back the veil saying, "Have mercy upon us, O Father the 
Almighty, O Holy Trinity have mercy upon us, O Lord of Hosts be with us for we have no other 
supporter in our tribulations but You." He then recites The Lord's Prayer and prostrates before 
the altar saying, "We worship You, O Christ, with Your Gracious Father and the Holy Spirit, for 
You have come/risen and saved us." He then prostrates before the other priests and the congrega-
tion saying, "Accept my prostration. Bless me and forgive me." He exchanges a holy kiss with 
the other priests as a sign of love, peace and reconciliation. He also turns to the congregation and 
says, "Forgive me, I have sinned." The absolution from the other priests, and the forgiveness 
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from the congregation is very important before starting the prayers, for our beloved Saviour said, 
"And whenever you stand praying, if you have anything against anyone, forgive him, that 
your Father in heaven may also forgive you your trespasses" (Mark 11:25). Also the Apostle 
Paul says, "Therefore I desire that men pray everywhere, lifting up holy hands, without wrath 
and doubting" (1Tim.2:8). The priest then starts the Prayer of Thanksgiving, standing in rever-
ence before the altar with his hands raised, the cross in his right hand, and the deacon standing 
behind him. 

The Prayer of Thanksgiving 

Our Church begins every service with the Prayer of Thanksgiving, whether it be a liturgy, wed-
ding, funeral, baptism, or any other service. We thank the Lord on every occasion, in every con-
dition and for all things, in happiness and in sadness, as well as in sickness and in health. 

We thank Him, and believe that every circumstance is the Lord's will and occurs with His per-
mission, as it is said in Romans (8:28),"And we know that all things work together for good to 
those who love God, to those who are the called according to His purpose." The priest prays 
audibly up until the phrase, "...and all the powers of the devil...;" he then continues inaudibly, 
since this part contains the Name of Christ, through Whom every prayer is accepted, as He prom-
ised when He said, "Most assuredly I say to you, whatever you ask the Father in My Name He 
will give you" (John 16:23). 

The Perpetual Prostrations 

After the Prayer of Thanksgiving, the priest prostrates and kisses the entrance of the sanctuary. 
He then enters the sanctuary with his right foot, as he is entering the Holy of Holies. He again 
prostrates before the altar and kisses it. He prostrates as a humble request that God accept his 
prayers, pleadings and sacrifices. Leaving the sanctuary from the left side, he steps out with his 
right foot, his left foot still facing the altar. 

Prayer for the “Mystery of Incense” 

The priest stands before the altar and the deacon brings the censer to him from the right side of 
the altar. The priest places five spoonfuls of incense in the censer while making the sign of the 
cross three times, thus consecrating the incense to the Only One Holy God (not to idols or 
strange gods), as it is written, "From the rising of the sun, even to its going down, My Name 
shall be great among the gentiles, in every place incense shall be offered to My Name, and a 
pure offering" (Malachi 1:11). These five spoonfuls of incense represent the five righteous men 
of the Old Testament who offered acceptable sacrifices to the Lord, and the Lord smelled their 
pleasing aroma. These men are: 

Introduction  
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ABEL, who offered the firstborn of his flock. "Abel also brought of the firstlings of his 
flock and of their fat. And the Lord respected Abel and his offering,....." (Gen.4:4) 

NOAH, who, after coming out of the Ark, offered from every pure animal and bird. "Then 
Noah built an altar to the Lord, and took of every clean animal and of every clean 
bird, and offered burnt offerings on the altar. And the Lord smelled a soothing 
aroma. Then the Lord said in His Heart, `I will never again curse the ground for 
man's sake'....." (Gen.8:20-21) 

MELCHIZEDEK, who offered bread and wine, a non-blood sacrifice, and blessed Abraham. 
(Gen.14:18) 

AARON, who offered sacrifices for himself and his people, "...and fire came out from be-
fore the Lord and consumed the burnt offering and the fat on the altar." That was a 
sign that the Lord accepted the sacrifice. (Lev.9:24) 

ZACHARIAS, who entered the Sanctuary to offer incense, and "Then an angel of the Lord 
appeared to him, standing on the right side of the altar of incense,.....” and announced 
to him the birth of John. (Luke 1:8-22) 

After placing the five spoonfuls of incense in the censer, the priest receives the censer from the 
deacon with his right hand. He places the hook of the censer on his little finger, then holds the 
censer from the middle of its chain, also holding the cross in his right hand. The priest offers 
incense before the altar while silently reciting either the Mystery of Vespers prayer (evening), or 
the prayer of the Morning Incense (Matins). The priest holds the cross and the censer during the 
prayers and Bible readings, unless a bishop is present, in which case, he would be the one to hold 
the cross and bless the people with it. 

The prayer for the “Mystery of Vespers” is a deep, spiritual and special prayer which the priest 
directs to our Lord Jesus Christ, the True Sacrifice and the Lamb, Who bears the sins of the 
whole world. It consists of the following Old and New Testament verses: 

"O Christ our God, You are Great and Feared and True", as mentioned in the book of Daniel 
(9:4), "And I prayed to the Lord my God, and made confession, and said, “O Lord, Great and 
Awesome God, Who keeps His covenant and mercy with those who love Him,...."” 

"...You are the Only Begotten Son...” as mentioned in the Gospel of John (1:18), "No one has 
seen God at any time. The Only Begotten Son, who is in the bosom of the Father, He has de-
clared Him."  

"...The Logos (Word) of God the Father...” as it is written, “In the beginning was the Word, and 
the Word was with God, and the Word was God" (John 1:1). The disciple John saw Him 
"clothed with a robe dipped in blood, and His name is called the Word of God" (Rev.19:13). 

Introduction  
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"...Your Holy Name is fragrance poured forth...", as Solomon mentioned in the Book of “The 
Song of Solomon” (1:3), "Your Name is ointment poured forth; therefore the virgins love 
You." 

"...And in every place, incense is offered before You...", as a pure offering, as written in Malachi 
(1:11), "For from the rising of the sun, even to its going down, My Name shall be great among 
the Gentiles; in every place incense shall be offered to My Name and a pure offering; for My 
Name shall be great among the nations, says the Lord of Hosts." 

“...O Lord we ask You to accept our prayers, as incense rising before You...", as mentioned in 
Psalm 141:2, "Let my prayer be set before You as incense, the lifting up of my hands as the 
evening sacrifice." 

"...For You are the True evening sacrifice Who sacrificed Yourself on the honoured cross for our 
sins...," as seen in Ephesians (5:2), where the Apostle advises his children, saying, "And walk in 
love, as Christ also has loved us and given Himself for us, an offering and a sacrifice to God  
for a sweet-smelling aroma." Again, Paul says in Hebrews (7:27), "...who does not need daily, 
as those high priests, to offer up sacrifices, first for His own sins and then for the people's, for 
this He did once for all when He offered up Himself." 

"...According to the Will of Your Good Father...", as mentioned in the Gospel of St. John (3:16), 
"For God so loved the world that He gave His Only Begotten Son, that whoever believes in 
Him should not perish but have everlasting life," and in Romans (8:32), "He Who did not 
spare His own Son, but delivered Him up for us all, how shall He not with Him also freely give 
us all things?"  

"...He with Whom You are Blessed, and with the Holy Spirit, the Life Giver, Who is of One es-
sence with You now and forevermore. Amen." 

The Morning (Matins) Incense Prayer 

During Matins, the priest asks the Lord to accept the incense offered to Him as He accepted the 
offerings of the righteous Abel, the sacrifices of Noah and Abraham, and the incense of Aaron 
and Zacharias (the biblical references for each are detailed above under “Vespers”). 

"...Accept this incense from our hands, us sinners...; "the priest is thus asking God to accept the 
incense offered to Him, as He had accepted the offerings and sacrifices of the five righteous men, 
and also as He accepted the atoning sacrifice of Christ as a pleasing aroma, as stated by the 
Apostle Paul in Ephesians (5:2): "And walk in love....” (see the quotation above). 

"...For the forgiveness of our sins with the rest of Your people...," which asks for the remission 
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of his own sins and those of his congregation, as he is our intercessor before the throne of Heav-
enly Grace. 

"...For Blessed and full of Glory is Your Holy Name, O Father, Son and the Holy Spirit, now and 
forevermore, Amen." 
 
 
 
 
 

ON THE WAY TO THE CHURCH 

G od’s House has acquired its awesomeness and majesty through the unwavering belief that 
God dwells in it. This belief has also bestowed holiness on God’s House, not only with 

regards to the prayers held in it, but also with regards to its structure and to its very dust. Those 
entering the House of the Lord feel they are about to meet face to face with God. Therefore, in 
order to become worthy believers in the spirit, in truth, and in the Body of Christ, for His glorifi-
cation and for the sake of the living Universal Church, we should observe the following instruc-
tions. 

1. Upon awakening, the prime prayer should be recited, followed by the solitary prayer as indi-
cated in Matthew 6:6. 

2. On the way to church, the believer's thoughts dwell on the essence of Genesis 28:12, 13 & 
17; these verses impart the following feelings: 

✥ How awesome is this place! 
✥ This is none other but the House of God, and this is the gate of heaven. 
✥ Behold, the angels of God ascending and descending.... 
✥ Behold the Lord stood.... 
✥ The nature of God is such that His dwelling, in the Holy of Holies, is a mystery. 

We can consider it to be the source of all mysteries. 
a. God’s dwelling in the Holy of Holies is the mystery behind the Church’s 

existence, and behind its power;  
b. It also explains the existence, nature and effectiveness of the Church’s 

sacraments. 

3. Also on the way to church, the believer recites: 

✥ Psalm 122 (I was glad when they said to me....). 
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✥ Verses 4 & 5 of Psalm 27 (One thing I have desired of the Lord....)  
✥ Verse 4 of Psalm 65 (Blessed is the man You choose....). 

4. At the church's entrance, the believer signs himself with the cross, picturing that entry to 
Heaven has started, leading ultimately to standing before the Most High among the angels 
and the saints. 

5. The believer proceeds slowly towards the sanctuary while reciting Psalm 84 (How lovely is 
Your tabernacle, O Lord of hosts!.....). 

6. At the sanctuary's entrance the believer recites Psalm 51 (Have mercy upon me, O God.....), 

7. The believer prostrates three times saying: 

✥ “I worship You O Christ” the first time,  
✥ “with Your righteous Father” the second,  
✥ “and the Holy Spirit” the third;  
✥ Then continues saying “since You came and saved us”. 

8. The believer stands up, looking towards heaven and reciting Psalm 123 (Unto You I lift up 
my eyes....). 

9. Finally, The believer should obtain the presiding priest’s blessing. 
 
 
 
 
 

PROSTRATIONS (METONIA)* 
"God is a Spirit and they that worship him 
must worship him in spirit and in truth." (John 
4:24) 

Metonia or prostration has spiritual blessings in addition to physical benefits. It embraces 
physical and spiritual wellbeing, bringing together body and soul in worship and supplica-
tion to the Lord. It is hoped that through this brief exposition we will resurrect the spiritual 
traditions of the church for the fortification of our souls. It is not sufficient to logically ap-

Introduction  
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preciate this tradition, but more importantly, to resort to its application which entails self-
sacrifice. 

The Meaning of Metonia (prostration): 

"Metonia" is a Greek word, which means repentance, a change in direction/intent, redirect-
ing our path towards God or man. In its original form, metonia indicates repentance, confes-
sion of one' weaknesses, requesting mercy and total humility and obedience to the Lord.  

The Importance of Metonias: 

The spiritual intent of the metonia is the personal and abbreviated act of worship and practi-
cal confession of God's Lordship and our submission to Him. It is an expression of an indi-
vidual outpouring of concerns and burdens at the feet of Christ who said: "Come unto me, 
all ye that labor and are heavy laden and I will give you rest." (Matthew 11:28). 

Thus, it behooves us to perform our prostrations before an icon of the cross, from which we 
derive power and hope. For He who has carried our sins and pain to the cross, is able to rid 
us of what is burdening our hearts. 

The metonias also serve as the desire to un-
derstand God's will in humility. This will 
enable us to attain an understanding of God's 
will and knowledge of His heavenly gifts. 
The metonia combined with raising one's 
hands and eyes to the heavens implore the 
Lord's mercy (See Solomon’s prayer in 2 
Chronicles 6:13). 

The metonia serves as a healing balm to calm 
others and it extinguishes the flames of anger 
and the absorption of pride. The prostration 
should be made in all honesty and with a 
contrite heart. This is exemplified in the 
story of Abigail and David, (1 Samuel 25). 

How to Perform Prostrations: 

Metonias are the act of prostrating oneself completely on the ground and then rising again. 
This is full prostration. The other types are: Bowing down with one's head and hands drawn 
to the chest in the sign of the cross, or Kneeling which requires the worshipper to kneel 
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down on his/her knees, with hands upraised, as did our Lord Jesus Christ when he knelt and 
prayed to the Father (see Luke 22:41). 

Number of Metonias: 
It is a gradual process, beginning with approximately 12 metonias (or as agreed upon with 
the spiritual father). The usual and suitable number of metonias is 30. This number is not 
exceeded unless in specific circumstances. This applies to the layperson.  

Introduction  



اآر       ( بعد صلاة التسبحه  ه او ب لاوة  )  عشي وت
ه       ن ه ك اهن         .  المزامير، وتحليل ال ك كشف ال ي

 :ويبتدى قائلا. رأسه ويقف أمام باب الهيكل

After praying the vespers or matins praise, 
reading the psalms, and the priests' absolution, 
the priest uncovers his head and stands in front 
of the sanctuary's entrance , and says: 

The Offering of Evening and 
Morning Incense 

8Ptalo 8Mpi8scoinoufi 8nte 
Han8arouxi nem Han8atou8i 

<Ä{Ê…{{{{†{{{{{Ò^eæ<äé{Â<…ç<

Cun :ew Is,hros 
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Our lord, make us 
worthy to pray 
thankfully: 
 
Our Father Who art 
in heaven; hallowed 
be Thy name; Thy 
kingdom come; Thy 
will be done on earth 
as it is in heaven. 
Give us this day our 
daily bread, and 
forgive us our 
trespasses, as we 
forgive those who 
trespass against us. 
And lead us not into 
temptat ion, but 
deliver us from the 

Ariten 8nem8psa 8njos qen 
ousep8xmot@  
 

Je peniwt etqen nivhou8i. 
Mareftoubo 8njePekran@ 
mares8i 8nje tekmetouro @ 
petexnak marefswpi 8m8vrh+ 
qen 8tve nem xijen pikaxi @ 
penwik 8nte ras+ mhif nan 
8mvoou@ ouox ,a nh eteron 
nan 8ebol@ 8m8vrh+ xwn 
8nten,w 8ebol 8nnhete ouon 
8ntan 8erwou@ ouox 8mperenten 
8eqoun 8epirasmos@ alla 
naxmen ebolxa pipetxwou@ 

ن أن       ي ق ح ت ا مس ن ل ع اج
 : نقول بشكر

 

أبانا الذى فى السموات     
أت            ي قدس اسمك، ل ت ي ل

تك       .  ملكوتك ئ ي لتكن مش
ك              ذل اء آ ا فى السم آم

ى الأرض    ل ا  .  ع زن ب خ
وم         ي ا ال ن الذى للغد اعط
ا             م ا آ ن وب ا ذن ن واغفر ل
ا            ن أيض ح ر ن ف غ ن

ا         ن ي ن ال ي ب ذن م ل ولا .  ل
كن           ه ل جرب تدخلنا فى ت

ر        ري ن الش ا م ن ج . ن
ا        ـ ـ ن . بالمسيح يسوع رب

THE LORD'S PRAYER ä{{{{{{{éÞ^e†Ö]<ìø’Ö]<

PRIEST: 
 
Have mercy on us, O 
God, the Father, the 
Pantocrator. All-Holy 
Trinity, have mercy 
on us. Lord, God of 
the powers be with 
us, for there is no 
helper in our 
afflictions and our 
needs but You. 

Piouhb@  
 

Elehson 8hmas o :eos o 
Pathr o pantokratwr 
pan8agia 8trias elehson 8hmas 
8P'o's V+ 8nte nijom swpi 
neman@je 8mmon 8ntan 
8noubohcos qen nen8cli2is 
nem nenxojxej 8ebhl 8erok. 

 :الكاهـن
 

ااالله الآب           ا ي ن م أرح
ل      ك ط ال اب ا  .  ض ه أي

دس       ق م وث ال ال ث ال
ه        .  أرحمنا رب ال ا ال أيه

ا         ن ع ه  .  القوات آن م لأن
ى              ن ف ي ع ا م ن س ل ي ل
ا            ن ات ق ي ا وض دن دائ ش

 . سواك

Have mercy on us, O God, - The LORD'S Prays 

 :Then He Says>:ثم يقول
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evil one. In Christ 
Jesus, our Lord. For 
Th ine  i s  t he 
kingdom, the power 
and the glory; 
forever. Amen. 

4en P','s I'h's Pen'o's. Je cwk 
te +metouro nem +jom nem 
piwou sa enex. 8Amhn. 

وة        ق ك وال ل م ك ال لأن ل
د         ى الأب د إل ج م . وال

 .آميــن

CONGREGATION: 
 
In Christ Jesus, our 
Lord 

Pilaos@  
 

4en Pi8,ristos Ihsous Pen-
[ois 

 :الشعب
 

 .بالمسيح يسوع ربنــا

 :وبعد ذلك يسجـد أمام باب الهيكل قائلا
 

ح                     يك الصال ح مع أب ـ سي م ا ال نسجـد لك أيه
  .، وخلصتنا)قمت(، والروح القدس لأنك أتيت

 

ه                        ـ ن ه ك ه ال حو إخوت ة ن ي طان هنا يضرب م
 :ومطانية نحو الشمامسة قائلا

 
  .اغفروا لى. ها مطانيـة. بارآوا على

 
ثم يصافح أخوته الكهنه ويعود فيقف أمام باب 
ه الشماس            ف ل ه وخ الهيكل بخشوع ويبسط يدي

 .عن يمينه ممسكا الصليب في يده

After this, the priest prostrates himself before 
the sanctuary door, saying: 
 
We worship You, O Christ, with Your good Fa-
ther and the Holy Spirit, for You have come, 
(risen), and saved us. 
 
Then he prostrates before his fellow priests and 
the deacons, saying: 
 
Bless me. Lo, the metania Forgive me. 
 
The priest greets his fellow priests, and stands 
before the sanctuary door with contrition while 
spreading forth his hands. The deacon stands 
behind him and to his right while he holds the 
cross in his hand.  

PRIEST: 
 
Pray. 

Piouhb 
 

80lhl. 

 :الكاهن
 

 .صــلّ

DEACON: 
 
Stand up for prayer 

Pirefsemsi 
 

Epi 8proseu,h 8stachte. 

 :الشماس
 

 .للصلاة قفوا

Have mercy on us, O God, - The LORD'S Prays 
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†{{{{{{{{Ó{{Ö]<ìø{{{{‘<<THE PRAYER OF 
THANKSGIVING 

PRIEST: 
 
Peace be with all. 

Piouhb 
 

Eirhnh pasi. 

 :الكاهن
 

 .السلام للكل

CONGREGATION: 
 
And with your spirit. 

Pilaos 
 

Kai tw 8pneumati sou. 

 :الشعب
 

 .ولروحـــك أيضــاً

PRIEST: 
 
Let us give thanks to 
the beneficent and 
merciful God, the 
Father of our Lord, 
God and Saviour, 
Jesus Christ; for He 
has covered us, 
helped us, guarded 
us, accepted us to 
Him, spared us, 
supported us, and 

Piouhb@  
 

Marensep8xmot 8ntotf 
8mpireferpecnanef ouox 
8nnaht@ 8Vnou+ 8Viwt 
8mPen'o's ouox pennou+ ouox 
penswthr Ihsous Pi8,ristos. 
Je aferskepazin ejwn. 
aferbohcin 8eron@ af8arex 
8eron afsopten 8erof af+8aso 

 :الكاهـن
 

رات    فلنشكر صانع الخي
ا             ن ا رب وم االله اب رح ال
ا يسوع      والهنا ومخلصن

ح  ي س م ا    .  ال رن ت ه س لأن
ا      ن ل ب وأعاننا وحفظنـا وق
ا              ن ي ل ق ع ف ه وأش ي ال
ى         ا ال ن وعضدنا وأتى ب

هو أيضا     .  هذه الساعه  
ا فى         ن ظ فلنسأله أن يحف

The Prayer of Thanksgiving 

The priest bows his head towards his fellow 
priests, and, while turning towards the west, he 
makes the sign of the cross over the people 
with his right hand, and says: 

ة            ثم يطامن  ن ه ك ه ال الكاهن رأسه نحو إخوت
ده                        ي رشم الشعب ب غرب وي ى ال فت إل ت ويل

 :اليمنى بمثال الصليب وهو يقول

The CONGREGATION answer him saying: فيجاوبـه الشعب قائليـن: 

 :Then He Says>:ثم يقول
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CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

has brought us to 
this hour. Let us 
also ask Him, the 
Lord our God, the 
Pantocrator,  to 
guard us in all 
peace this holy day 
and all the days of 
our life. 

eron@ af+toten afenten sa 
8e8xrhi 8etaiounou cai. 8Ncof 
onmaren+xo 8erof xopws 
8ntef8arex8eron@ qen pai8exoou 
ecouab vai nem ni8exoou 
throu 8nte penwnq@ qen 
xirhnh niben@ 8nje pipan-
tokratwr 8P'o's Pennou+.  

قدس وآل       هذا اليوم الم
كل سلام،           ا ب ن أيام حيات
 .ضابط الكل الرب الهنا

DEACON: 
 
Pray. 

Pirefsemsi 
 

Proseuzasce. 

 :الشماس
 

 .صــــــــــــــــــــــــلوا

PRIEST: 
 
O Master, Lord, God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, 
God and Saviour, 
Jesus Christ, we 
thank You for every 
condition, concern-
ing every condition, 
and in every condi-
tion; for You have 
covered us, helped 

Piouhb 
 

8Vnhb 8P'o's Vnou+ pipantok-
ratwr@ 8Viwt 8mPen'o's ouox 
Pennou+ ouox Penswthr 
Ihsous Pi8,ristos. Ten-
sep8xmot 8ntotk kata xwb 
niben nem ecbe xwb niben 
nem qen xwb niben. Je 
aker 8 skepazin ejwn@ 

 :الكاهـن
 

ه             رب الإل د ال ي ا الس أيه
ا           ن و رب كل أب ط ال ضاب
ا يسوع       والهنا ومخلصن

ح  ى       .  المسي نشكرك عل
آل حال ومن أجل آل        
حال وفى آل حال لأنك  
ا   سترتنا وأعنتنا وحفظتن
قت              يك وأشف ا ال ن ت وقبل

The Prayer of Thanksgiving 
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If the pope or a bishop is present, the following 
phrase is inserted. 

 :وفى وجود الآب البابا أو الأسقف يضاف

us, guarded us, ac-
cepted us to You, 
spared us, sup-
ported us, and have 
brought us to this 
hour. 

akerbohcin eron@ ak8arex 
8eron@ aksopten 8erok@ ak+
aso 8eron@ ak+toten@ 
akenten sa 8e 8xrhi 
8etaiounou cai. 

يت        ا وأت ن علينا وعضدت
 .بنا الى هذه الساعــه

DEACON: 
 
Pray that God may 
have mercy and 
compassion upon 
us, hear us, help us  
and accept the 
supplications and 
prayers of His 
saints, for that 
which is good on 
our behalf at all 
times;  

Pirefsemsi 
 

Twbx xina 8nte 8Vnou+ nai 
nan@ 8ntefsenxht qaron@ 
8ntefswtem 8eron@ 8ntef-
erbohcin 8eron@ 8ntef[i 8nni+xo 
nem nitwbx 8nte nh ecouab 
8ntaf 8ntotou 8e8xrhi 8ejwn 
8epi8agacon 8nshou niben@ 

 :الشماس
 

ا             ن رحم كى ي وا ل أطلبـ
ا             ن ي ل راءف ع ت ه وي اللـ

ل  .  ويسمعنا ويعيننا ويقب
ات       ب ل ؤالات وط س
الصلاح       م ب قديسيه منه

 . عنا فى آل حين

and forgive us our 
sins. 

8ntef,a nennobi nan ebol.  ويغفر لنا خطايانا. 

And to keep the 
life and standing of 
our honored father; 
P a p a  A b b a 
………., and his 
partner in the 
liturgy, our father 
t h e  b i s h o p 

8ntef8arex 8e8pwnq nem 8ptaxo 
8eratf 8mpeniwt ettaixout 
8nar,i8ereus papa abba (nim) 
nem pefke8svhr 8nlitourgos 
p e n i w t  8 n e p i s k o p o s 
(8mmhtropolhths) abba 

ا             ن ي ل ا وع ن وأن يحفظ ل
طاهر     حياة وقيام أبينا ال
ك       ري ط ب ا ال اب ب ال

ه   ...... الأنبا  ك ، وشـــري
ة          )  آاءه(  دم ـ خ ى ال ـ ـ فـ

ا      ان ة أب ي ول ـ رس ال
ران ( ألأســـقف  ) المطـــ
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ه       رشم ذات يطامن الكاهن رأسه إلى الشرق وي
  :بمثال الصليب قائلا

The priest lowers his head towards the East 
and signs himself with the cross, saying: 

( m e t r o p o l i t a n ) , 
Abba ………. 

(nim) .: ... ... ...   )       ة ف اق ا ألأس ن ائ آب
المكرّم )  المجتمعين معنا

 ،.......الأنبا 

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST 
 
Therefore we ask 
and entreat Your 
goodness, O Lover 
of mankind, grant us 
to complete this holy 
day, and all the 
days of our life, in all 
peace with Your 
fear. All envy, all 
temptation, all the 
work of Satan, the 
counsel of wicked   
men and the rising 
up of enemies, 
h i d d e n  a n d 
manifest, 

Piouhb@  
 

Ecbe vai ten+xo ouox 
tentwbx 8ntekmetagacos 
pimairwmi@ mhis nan 
ecrenjwk ebol 8mpaike8exoou 
ecouab vai@ nem ni8exoou 
throu 8nte penwnq@ qen 
xirhnh niben nem tekxo+. 
8vconos niben@ pirasmos 
niben@ energi8a niben 8nte 
8psatanas@ 8pso[ni 8nte 
xanrwmi euxwou nem 8ptwnf 
8e8pswi 8nte xanjaji nh 
etxhp nem nh ecouwnx 
8ebol.  

 :الكاهــن
 

أل            ذا نس ل ه ن أج م
ن صلاحك       ب م طل ون
يامحب البشر أمنحنا أن   
قدس     م نكمل هذا اليوم ال
كل               ا ب ن ات ي ام ح وآل أي
ل            ك آ وف ع خ لام م س
ه وآل        جرب حسد وآل ت
رة       ؤام فعل الشيطان وم
ام        ي رار وق اس الأش ن ال
ن      ي ي ف خ داء ال الأع

 .والظاهرين
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م                       ـ رش ه وي ن ي م غرب عن ي ى ال ثم يلتفت إل
 :الشعـب قائــلا

 
 

و          ه إذا آان الآب البابا أو الأسقف حاضراً ف
 .الذى يرشـم الشعـب ويقول ذلك

Then he turns towards the west from his right 
and makes the sign of the cross over the peo-
ple, saying the following.  
 

If the pope or a bishop is present, he makes the 
sign of the cross over the people and says the 
following instead of the priest. 

ى                  ل ف ات، آ وم رش ذه ال د ه أح ل ب م ك وي
 : مناسبتــه

On each of the following occasions, the priest 
makes the sign of the cross accordingly: 

and from all Your 
people, 

nem 8ebol xa peklaos thrf  وعن سائر شعبــك. 

take them away 
from us, 

Alitou 8ebol xaron  انزعهـــا عنــــا. 

and from this basin, Nem 8bol xa taikolum-
bhcra cai 

  .وعن هذه الفسقيــه

and from this 
woman.,  

Nem 8bol xa tai8sximi cai وعن هذه المرأة. 

and from this table, Nem 8bol xa tai8trapeza cai وعن هذه المائــده. 

 ;During the Liturgy ✥ :وفى وقت القداس ✥

 During the Offering of Incense for the ✥ :وفى بخور تحليل المرأة ✥
Absolution of the Woman; 

 ;During Baptism or the Liturgy of the Water ✥ :وفى المعموديـه أو المغطس أو اللقــان ✥

and from this 
church,  

Nem 8bol xa taiek8klhsia cai وعن هذه الكنيســه. 

 During the offering of Evening and Morning ✥ :ففى رفع بخور عشيه وباآر ✥
Incense; 

The Prayer of Thanksgiving 
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ح                   ذب م ى ال م عل ـ رش ثم يلتفت إلى الشرق وي
 :قائــلا

Then he turns towards the East, making the 
sign of the cross on the altar, saying: 

and from this, Your 
holy place. 

Nem 8ebol xa paima 'e'c'u 
8ntak vai.  

وعن موضعك المقدس      
 .هــذا

But those things 
which are good and 
profitable do provide 
for us, for it is You 
Who have given us 
the authority to 

Nh de ecnaneu nem nh 
eternofri saxni 8mmwou nan@ 
je 8ncok pe 8etak+ 8mpiersisi 
nan@ 8e xwmi 8ejen nixof nem 

ات        ح ال ا الص أم
ا    اه والنافعات فارزقنا اي
ا    ن لأنك أنت الذى أعطيت
دوس          ان أن ن ط ل الس

and from this water, Nem 8bol xa paimwou vai وعن هذا الماء. 

 During the Loosing of the Girdle of those ✥ :وفى حل زنار المتعمدين ✥
who had been baptized; 

and from this bride-
groom and bride,  

Nem 8bol xa naipatselet 
nai 

 وعن هذيـن العروسيــن
 ;During Holy Matrimony ✥ :وفى عقد الأآاليـل للزواج ✥

and from this infirm 
person,  

Nem 8bol xa vai etswni وعن هـذا المريــض  

 During the Unction of the Sick; and ✥ :وفى عمل القنديـل للمريض ✥

and from this soul, Nem 8bol xa tai2u,h cai وعن هــذه النفــس. 

 .During the Litany for the Departed ✥ :وفى الصلاة على المنتقلين ✥

 :Then he continue saying :ثم يكمل قائــلا

The Prayer of Thanksgiving 
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PRIEST: (inaudibly) 
 
By the grace, compassion, and Love of mankind, of 
Your Only-Begotten Son, our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. Through whom the glory, the honour, 
the dominion, and the adoration are due unto You, 
with Him and the Holy Spirit, the Life-Giver who is of 
one essence with You, now and at all times and unto 
the age of all ages. Amen. 

 )سرا(: الكاهــن
 

بنك  لإبالنعمه والرأفات ومحبة البشر اللواتى 
ا يسوع          صن الوحيد الجنس ربنا والهنا ومخل

ه           .  المسيح رام ك مجد وال هذا الذى من قبله ال
روح         .  والعزه والسجود ه ومع ال ع تليق بك م

الآن وآل أوان      .  القدس المحيى المساوى لك
 .آميــن .والى دهر الدهور

PRIEST: (inaudibly) 
 
O Christ our God, the great, the fearful, and the 
true, the only begotten Son and Logos of God 
The Father; poured fragrance is Your holy 
name, in every place incense is brought as a 
pure offering to Your holy name.  

 )سرا(: الكاهــن
 

قى            ي ق ح مخوف ال أيها المسيح الهنا العظيم ال
الإبن الوحيد وآلمة االله الآب، طيب مسكوب   
هو اسمك القدوس، وفى آل مكان يقدم بخور 

 . لإسمك القدوس صعيده طاهــره 

tread on serpents 
and scorpions, and 
upon all the power 
of the enemy. And 
lead us not into 
temptat ion, but 
deliver us from evil.  

ni[lh@ nem 8ejen +jom thrs 
8nte pijaji. ouox 8mperenten 
8eqoun 8epirasmos@ alla 
naxmen ebol xa pipetxwou.  

ع        ات وال ـ ـ ارب   ق الحي ـ ـ
دو ولا              ع وة ال ل ق وآ
كن        ه ل تدخلنا فى تجربـ

 . نجنا من الشرير

The Prayer of Thanksgiving 

The priest proceeds to the sanctuary and puts 
five spoonfuls of incense in the censer; while 
blessing the incense's drawer with the sign of 
the cross. Each time the deacon answers him 
saying: Amen. 
 
Then, he prays the litany for the vespers in-
cense inaudibly 

ه              دم ل ق كل وي ي ه ى ال اهن ال ك د ال م يصع ث
خور               اد ب الشماس المجمره فيضع خمس أي
ره               ل م ى آ خور، وف ب م درج ال رش و ي وه

 .آميــن: يجاوبه الشمــاس قائلا
 

ه       وبعد ذلك يتلو  ـ ـ أوشيـة بخور عشي
 :سرا
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PRIEST: (inaudibly) 
 
O God, who accepted the offering of Abel the 
righteous, the sacrifices of Noah and Abraham, 
and the incense of Aaron and Zachariah. 

 ) سرا(: الكاهــن
  

ل الصديق              ي اب ن ه ي راب يااالله الذى قبل اليه ق
رون                 ور ه خ م وب ي راه وح واب ة ن ح ي وذب

 .وزآريا

 ) سرا(: الكاهــن
 

م                     ق ت س ت ا ول ن ات ب ل يك ط ل ال نسألك ياسيدنا أقب
حه         ي ا ذب ن أمامك صلاتنا مثل بخور، رفع أيدي
اء                 ـ ـ س م ة ال ـ ح ي ك أنت هو ذب ه، لأن ي ائ مس
ا   الحقيقيـه الذى أصعدت ذاتك من أجل خطايان

يك   ذى     .  على الصليب المكرم آأرادة أب ذا ال ه
ى          محي قدس ال أنت مبارك معه ومع الروح ال
ر                   ى ده ل أوان وال ك الآن وآ اوى ل س م ال

 . آميــــن.  الدهور

PRIEST: (inaudibly) 
 
We ask You, our Lord, accept unto You our 
prayers. Let our prayers be set before You as 
incense. The lifting up of our hands as an eve-
ning sacrifice. For You are the true evening 
sacrifice, who offered Yourself for our sins on 
the honoured cross, according to the will of 
Your good Father. For You are blessed with 
Him and The Holy Spirit, The Life-Giver, who is 
of one essence with You, now and forever and 
unto the ages of ages. Amen. 

DEACON: (inaudibly) 
 
Pray for our Sacrifice and those who have 
brought it 

 ) سرا(: الشماس
 

  .صلوا من أجل ذبيحتنا والذين قدموها

DEACON: (inaudibly) 
 
Pray for our Sacrifice and those who have 
brought it 

 :الشمــاس سرا
 

 .صلوا من أجل ذبيحتنــا والذين قدموهــا

The Prayer of Thanksgiving 

In the morning raising of incense prayer, the 
priest says this litany instead of the previous 
one 

يقول الكاهن هذه        صلاة بخور باآر           وفى    
 : الأوشية بدل السابقه
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 )سرا(: الشماس
 

دة               واح سة االله ال ي ن وا من أجل سلام آ صل
 .المقدسة الجامعة الرسولية الأرثوذآسية

DEACON: (inaudibly) 
 
Pray for the peace of the one, holy, catholic, 
and apostolic orthodox Church of God. 

الكاهــن المذبح بفمه ويتوجه إلى قبلى ثم يقبل 
 : وهو يقول

Then the priest kisses the altar, and faces the 
south, while saying: 

 )سرا(: الكاهــن
 

ى               ة إل ون ك س م اصي ال ن أق ة م ن ائ ك ذه ال ه
 .أقاصيها

PRIEST: (inaudibly) 
 
that which exists from one end of the world to 
the other. 

ثم ينتقل إلى شرقى المذبح ويجعل وجهه نحو  
 :الغرب ويبخر ويقول أوشية الآباء

The priest proceeds to the east side of the al-
tar, faces towards the west, and continues, 
censing, while saying: 

PRIEST: (inaudibly) 
 
Receive unto Yourself this incense from our 
hands, we the sinners, and all Your people, as 
an aroma of incense, unto the forgiveness of 
our sins. For blessed and full of glory is Your 
holy name, O Father, Son and Holy Spirit, now 
and forever and unto the ages of ages. Amen. 

 ) سرا(: الكاهن
 

خطاة       اقبل اليك هذا البخور من أيدينا نحن ال
رائحة بخور غفرانا لخطايانا مع بقية شعبك، 
ا   لأنه مبارك ومملوء مجدا إسمك القدوس أيه
ى                قدس الآن وآل أوان وال الآب والروح ال

 .آميــن. دهر الدهور

PRIEST: (inaudibly) 
 
We ask You, O our Master, remember, O Lord, 
the peace of Your one, only, holy, catholic, and 
apostolic Church. 

 )سرا(: الكاهــن
 

نسألك يا سيدنا، أذآر يارب ســلام آنيستك   و
 .الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة الرسولية

The Prayer of Thanksgiving 
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 )سرا(: الكاهــن
 

يس             رم رئ ك م أذآر يا رب بطريرآنا الآب ال
ا                    ب ا الأن اب ب ة ال ن ه ـ ـ ـ ـ ه      )   ( ......الك واخوي

ار      ن م ي ي روح ة   .......  ال ي اآ ط رك أن طري ب
 .بطريرك أريتريا....... وأبونا 

PRIEST: (inaudibly) 
 
Remember, O LORD, our blessed and honored 
father, the archbishop our patriarch, Abba 
……… and his spiritual brothers, the Patriarch 
of Antioch Mar ………. and the Patriarch of Eri-
trea Abouna ……... 

 :If a bishop or metropolitan is present, he adds :فى وجود أسقف يضاف

and his partner in the liturgy, our father the 
bishop (metropolitan), Abba ………. 

ا ألأسقف           ن ي وشريكه فى الخدمة الرسولية أب
 ،....... المكرّم الأنبا ) المطران(

DEACON: (inaudibly) 
 
Pray for our high priest, Papa Abba ……..., 
pope and patriarch and archbishop of the great 
city of Alexandria; and his spiritual brothers, the 
Patriarch of Antioch Mar ……... and the 
Patriarch of Eritrea Abouna ……… and for our 
orthodox bishops. 

 )سرا(: الشماس
 

ا                ب ا الأن ابـ ب ا ال ن ت ن ه صلوا من أجل رئيس آـ
ة                 ( ...... )   ف اق يس أس رك ورئ طري ا وب اب ب

ة              دري ن ك ى الإس م ظ ع ة ال ن دي م ه ال وي واخ
ار          ن م ي ة          .......  الروحي ي طاآ رك أن طري ب

ا    ون ا   .......  وأب ري ت رك أري ري ط ر .  ب ائ وس
  .أساقفتنا الأرثوذآسـيين

 :If a bishop or metropolitan is present, he adds :فى وجود أسقف يضاف

and his partner in the liturgy, our father the 
bishop (metropolitan), Abba ………. and for our 
orthodox bishops. 

ا ألأسقف           ن ي وشريكه فى الخدمة الرسولية أب
ا          )  المطران (  ب رّم الأن ك م ر   ،   .......  ال ائ وس

  .أساقفتنا الأرثوذآسـيين

The Prayer of Thanksgiving 
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 )سرا(: الكاهــن
 

 حفظاً احفظه لنا سنين آثيرة وأزمنة سلامية،

PRIEST: (inaudibly) 
 
In keeping, keep. them for us for many years 
and peaceful times. 

ثم ينتقل إلى غربى المذبح ويجعل وجهه نحو  
اعات فى       الشرق ويبخر ويقول أوشية الاجتم

 :أول الدورة الثانية

The priest proceeds to the west side of the al-
tar, faces towards the East, continues censing, 
and, as he begins to encircle the altar the sec-
ond time, he says: 

 )سرا(: الكاهــن
 

ق                      ع ولا عائ ان ر م ي غ ا ب ن أجعلها أن تكون ل
 .لنصنعها آمشيئتك المقدسة الطوباوية

PRIEST: (inaudibly) 
 
Grant that they may be to us without obstacle 
or hindrance, that we may hold them according 
to Your holy and blessed will: 

ثم ينتقل إلى شرقى المذبح ويجعل وجهه نحو  
 :الغرب ويبخر ويقول

He proceeds to the east side of the altar, faces 
towards the west, and continues censing, and 
says: 

PRIEST: (inaudibly) 
 
Remember, O Lord, our assemblies; bless 

 )سرا(: الكاهــن
 

 .أذآــر يارب اجتماعاتنا بارآها

DEACON: (inaudibly) 
 
Pray for this holy church and for our 
assemblies. 

 )سرا(: الشماس
 

ة                   دس ق م ة ال س ي ن ك ذه ال ل ه ن أج وا م ل ص
 .واجتماعاتنا

The Prayer of Thanksgiving 
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 )سرا(: الكاهــن
 

م            ع ة أن رآ وت ب ي بيوت صلاة بيوت طهارة ب
ا             دن ع ن ب ي دك الآت ي بها علينا يا رب وعلى عب

 .إلى الأبد

PRIEST: (inaudibly) 
 
houses of prayer, houses of purity, houses of 
blessing. Grant them to us, O Lord, and Your 
servants who shall come after us, forever. 

 )سرا(: الكاهــن
 

ع أعدائك              ي رق جم ف ت قم أيها الرب الإله ولي
وليهرب من قدام وجهك آلُ مبغضي اسمك      

 .القدوس

PRIEST: (inaudibly) 
 
Arise, O Lord God, let all Your enemies be scat-
tered, and let all who hate Your holy name flee 
before Your face. 

ثم ينتقل إلى غربى المذبح ويجعل وجهه نحو 
 :الشرق ويبخر ويقول فى أول الدورة الثالثة

The priest proceeds to the west side of the altar, 
faces towards the East, continues censing, and 
he says: 

 )سرا(: الكاهــن
 

وأما شعبك فليكن بالبرآة ألوف ألوف                        
 .وربوات ربوات يصنعون إرادتك

PRIEST: (inaudibly) 
 
But let Your people be in blessing, thousands of 
thousands and ten thousand times ten thou-
sand, doing Your will. 

ثم ينتقل إلى غربى المذبح ويجعل وجهه نحو 
 :الشرق ويبخر ويقول

The priest proceeds to the west side of the altar, 
faces towards the East, continues censing, and 
says: 

ه                جعل وجه ح وي ذب م ثم ينتقل إلى شرقى ال
 :نحو الغرب ويبخر ويقول

He proceeds to the east side of the altar, faces 
towards the west, and continues censing, and 
says: 

The Prayer of Thanksgiving 
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ى        كل ال ي ثم أن الكاهن يعطى البخور أمام اله
خضع               ره ي ل م ى آ اد، وف لاث أي الشرق ث

 :برأسه ويقول سراً

Then the priest offers incense above the altar 
three times towards the East, saying:  

ذراء               ع ده ال ي حرى لأجل الس ثم يبخر لجهة ب
 : قائلا

Then the priest censes towards the north, while 
saying for the Virgin: 

PRIEST: (inaudibly) 
 
The first time: 
 
We worship You, O Christ, with Your good 
Father and the Holy Spirit, for You have come, 
(have risen),  and saved us 

 )سرا(: الكاهــن
 

 :فى اليد الأولى
 

ح                           يك الصال ح مع أب مسي ا ال ه ك أي نسجد ل
  .وخلصتنا )قمت(والروح القدس لأنك أتيت 

 )سرا(: الكاهــن 
 

بالنعمه والرأفات ومحبة البشر اللواتى لأبنك  
ا يسوع          صن الوحيد الجنس ربنا والهنا ومخل

 .المسيح

PRIEST: (inaudibly) 
 
Through the grace, compassion, and love of 
mankind of Your only-begotten Son, our Lord, 
God, and Saviour Jesus Christ. 

And the second time: 
 
But as for me, I will come into Your house in 
the multitude of Your mercy; I will worship 
toward Your holy temple. 

 :وفى اليد الثانيه
 

وأنا مثل آثرة رحمتك أدخل بيتك وأسجد نحو 
 .هيكلك المقدس

And the third time: 
 
Before the angels, I will sing praises to You and 
worship towards Your holy temple. 

 :وفى اليد الثالثة
 

ك                ل ك ي حو ه أمام الملائكة ارتل لك واسجد ن
 .المقدس
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33 

PRIEST: (inaudibly) 
 
We send you greetings with Gabriel the angel, 
saying, "Hail to you, O full of grace, the Lord is 
with you. 

 )سرا(: الكاهــن
 

: نعطيك السلام مع جبرائيل الملاك قائلين                
 .السلام لك يا ممتلئه نعمه، الرب معك

The Prayer of Thanksgiving 
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ŒçÎ^ßÖ]<Å^e…]<THE VERSES OF THE 
CYMBALS 

ول الشعب                    ق خور ي ب اهن ال ك وأثناء رفع ال
 :ارباع الناقوس

 )١٦٨ ارباع الناقوس المناسبات ص(

Wًhile the Priest offers incense, the 
congregation says The Verses of the Cymbals: 

(See page 168 for Seasonal Cymbals.) 

 :On Sunday, Monday and Tuesday, start with :فى أيام الأحاد والأثنين والثلاثاء تبدأ بالأتى

ام           اقى الأي ة               ( وفى ب ع جم خميس وال اء وال ع الأرب
 :تبدأ بالأتى) والسبت

On all other days, namely, Wednesday, 
Thursday, Friday and Saturday, start with: 

The Verses of the Cymbals 

O come, let us 
worship the Holy 
Trinity; the Father, 
the Son and the 
Holy Spirit; 

Amwini marenouwst@ 8n+-
8trias 's'c'u@ 8ete 8viwt nem 
8Pshri @ nem 8Pi'p'm'a 'e'c'u. 

وث          ال ث ل تعالوا فلنسجد ل
ذى هو        دوس ال الآب   الق

 .والإبن والروح القدس

*We, the Christian 
people, for this is our 
true God. 

*Anon qa nilos@ 
8n8,ristianos@ vai gar pe 
pennou+@ 8n8alhcinos. 

وب          *  ع ن الش ح ن
ذا هو        المسيحيين لأن ه

 .الهنا الحقيقى

We have hope in 
Saint Mary, that God 
will have mercy 
upon us, through her 
intercessions. 

Ouon ouxxelpis 8ntan@ 
qen ch 'e'c'u Mari8a@ 8ere v+ 
nai nan@ xiten nes8presbi8a. 

ديسة        ق ى ال اء ف ا رج ن ل
ا         ن م رح م، االله ي ري م

 .بشفاعتها

We worship the 
Father, the Son and 
the Holy Spirit, the 
Holy  and co-
essential Trinity. 

Tenouwst 8mviwt nem 
8Pshri nem 8Pi'p'n'a 'e'c'u@ +-
8trias 'e'c'u@ 8nomouosios. 

ن          لآب والإب د ل ج نس
وث       ال ث والروح القدس ال
ى      ساوى ف م دس ال ق م ال

 .الجوهر
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Then continue by: ثم يكمل: 

The Verses of the Cymbals 

Hail to you, O Mary, 
the fair dove, who 
brought forth unto us 
God the Logos. 

<ere ne Mari8a@ +8[rompi 
ecnesws@ ch etasmisi nan@ 
8mv+ pilogos. 

م             ري ا م ك ي لام ل الس
ى         ت ة ال حسن ة ال ام حم ال

 .ولدت لنا االله الكلمة

*Hail to you, O Mary; 
a holy hail. Hail to 
you, O Mary, the 
Mother of the Holy. 

*<ere ne Mari8a@ qen 
ou,ere efouab@ <ere ne 
Mari8a@ 8cmau 8mvh 'e'c'u. 

السلام لك يا مريم سلام  * 
دس  ق ا         .  م ك ي لام ل الس

 .مريم أم القدوس

Hail to Michael, the 
great archangel. Hail 
to Gabriel the angel-
evangel. 

<ere Mi,ahl@ piar,h-
aggelos@ ,ere Gabrihl@ pi-
faisennoufi. 

يس          ل رئ ي ائ خ السلام لمي
ال   .  الملائكة ري السلام لغب
 .المبشر

*Hail to the Cheru-
bim. Hail to the Sera-
phim. Hail to all the 
heavenly orders. 

*<ere Ni,eroubim@ <ere 
Niseravim@ ,ere nitagma 
throu@ 8n8epouranion. 

السلام للشيروبيم السلام * 
ع    .  للسيرافيم ي السلام لجم

 .الطغمات السمائيين

Hail to John the great 
forerunner. Hail to 
the priest, the cousin 
of Emmanuel. 

<ere I'w'a@ pinis+ 8mprod-
romos@ ,ere Piouhb@ 
8psuggenhs 8nEmmanouhl. 

ق        اب ا الس ن وح ي لام ل الس
م   اهن        .  العظي ك ل السلام ل

 .نسيب عمانوئيل

*Hail to the church, 
the house of the an-
gels. Hail to the Vir-
gin, who gave birth 
to our Saviour. 

*<ere +ek8klhsia@ 8phi 8nte 
niaggelos@ ,ere +par-
cenos@ etasmes Penswthr. 

يت      *  ة ب س ي ن ك ل السلام ل
ذراء        ع ل الملائكة السلام ل

 .التى ولدت مخلصنا
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*Hail to my lords and 
fathers, the apostles. 
Hail to the disciples 
of our LORD Jesus 
Christ. 

*<ere na'[ 's 8nio+@ 
8napostolos@ <ere nima-
chths@ 8nte Pen'['s I'h's P','s. 

ى و   *  ائى   آالسلام لسادت ب
ذ            ي لام ت الرسل السلام ل

 .ربنا يسوع المسيح

Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
evangelist. Hail to 
the apostle, St. 
Mark, the beholder-
of-God. 

<ere nak 8w pimar-
turos@ ,ere pieuagge-
lisths@ ,ere pi8apostolos@ 
abba Markos pice8wrimos. 

د           ي ا الشه ه السلام لك أي
ى السلام       ل السلام للإنجي
س     رق ارم ول م رس ل ل

 .ناظر الاله

*Hail to St. Stephen, 
the first martyr. Hail 
to the blessed 
archdeacon. 

*<ere ~Ctevanos@ pisorp 
8mmarturos@ ,ere piar,h-
diakwn@ ouoxx 8t8smarwout. 

لام*  وس،       الس ان ف ت لاس
داء      ه لام .  أول الش الس

س         ي ارك رئ ب م ل ل
 .الشمامسة

Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious 
my lord the prince, 
St. George. 

<ere nak 8w pimar-
tros@ ,ere piswij 
8ngenneos@ ,ere piaclo-
voros@ pa'['s 8pouro 
Gewrgios. 

د       ي ا الشه . السلام لك أيه
طل        ب  .السلام للشجاع ال
اد      جه لابس ال . السلام ل

ك         ل م دى ال ي س
 .جورجيوس

*Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious 
P h i l o p a t e e r 
Mercurius, 

*<ere nak w pimar-
turos@ ,ere piswij 
8ngenneos@ ,ere piaclo-
voros @  Viloupathr 
Merkourios. 

د  *  ي . السلام لك أيها الشه
طل        ب . السلام للشجاع ال
اد      جه لابس ال . السلام ل
 .فيلوباتير مرقوريوس
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Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious  
abba Mena of 
Bayad. 

<ere nak w pimar-
turos@ ,ere piswij 
8ngenneos@ ,ere piaclo-
voros@ apa Mhna 8nte 
Nivaiat. 

د       ي ا الشه . السلام لك أيه
طل        ب . السلام للشجاع ال
اد     ه ج لابس ال . السلام ل

 .مار مينا البياضى

*Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious 
St. George the 
Alexandrian. 

*<ere nak w pimar-
turos@ ,ere piswij 
8ngenneos@ ,ere piaclo-
voros@ Georgios 8nte 
Rako+. 

د  *  ي . السلام لك أيها الشه
طل        ب . السلام للشجاع ال
اد     ه ج لابس ال . السلام ل
 .ماجرجس الاسكندرى

Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious 
Abba Bashnouna, 
the monk. 

<ere nak w pimar-
turos@ ,ere piswij 
8ngenneos@ ,ere piaclo-
voros@ abba Pasnona 
pimona,os 

د       ي ا الشه . السلام لك أيه
طل        ب . السلام للشجاع ال
اد     ه ج لابس ال . السلام ل

 .بشنونة الراهب

*Hail to our holy 
fathers: who suffered 
for the sake of Christ. 
Hail to the victorious: O 
martyrs of Nagran 

*<ere nenio+ 8ndikeos@ 
etausep 8mkax ecbe 
P','s@ ,ere ni aclovoros@ 
nimarturos 8nte Nagran 

ن  *  السلام للآباء الصديقي
ح   . الذين آملوا فى المسي

السلام للمجاهدين شهداء 
 .نيجران

Hail to our holy 
fathers: who suffered 
for the sake of 
Christ. Hail to the 
victorious: O martyrs 
of Ekhmeem. 

<ere nenio+ 8ndikeos@ 
etausep 8mkax ecbe 
P','s@ ,ere ni aclovoros@ 
nimarturos 8nte 8<mhm. 

ن      ي ق السلام للآباء الصدي
ح   . الذين آملوا فى المسي

السلام للمجاهدين شهداء 
 .أخميم
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When the congregation finishes the priest says:               ول ـ ـ ق ل ي ي رات ت راغ الشعب من ال د ف ن وع
 :الكاهــن

The Verses of the Cymbals 

*Hail to our Father, 
St. Anthony: the lamp 
of monasticism. Hail 
to our Father, St. 
Paul, the beloved of 
Christ. 

*<ere peniwt abba 
Antwnios@ piqhbs 8nte +-
metmona,os@ ,ere peniwt 
abba Paule@ pimenrit 8nte 
P','s. 

ا         *  ب ا أن ن ي لام لأب الس
اح         ب وس مص ي ون ط أن

ة    ن ب ا       .  الره ن ي السلام لاب
 .أنبا بولا حبيب المسيح

T h r o u g h  t h e 
intercessions of the 
Theotokos, Saint 
Mary, O LORD, 
g r a n t  u s  t h e 
forgiveness of our 
sins. 

Hiten ni8presbia@ 8nte +-
ceotokos 'e'c'u Mari8a@ P[ois 
8ari8xxmot nan@ 8mpi,w ebol 
8nte nennobi. 

ه،            دة الال ة وال اع ف بش
ارب        م، ي ري ة م ديس ق ال
 .إنعم لنا بمغفرة خطايانا

*That we may praise 
You, with Your good 
Father, and the Holy 
Spirit, for You have 
come, (have risen),  
and saved us.  

*Ecrenxxws 8erok@ nem 
Pekiwt 8n8agacos@ nem 
Pi'p'n'a 'e'c'u@ je aki(aktwnk)   
aksw+ 8mmon. 

يك         *  لكى نسبحك مع أب
روح          ح، وال ال الص
ت،            ي ك أت دس، لان ق ال

ت (  م ا،       ) ق ن ت ص ل ، وخ
 .يارب إرحمنا



39 

PRIEST: 
 
Pray. 

Piouhb@ 
 

80lhl. 

 :الكاهن
 

 .صــلّ

DEACON: 
 
Stand up for prayer 

Pirefsemsi@ 
 

Epi 8proseu,h 8stachte. 

 :الشماس
 

 .للصلاة قفوا

PRIEST: 
 
Peace be with all. 

Piouhb@ 
 

Eirhnh pasi. 

 :الكاهن
 

 .السلام للكل

THE LITANY FOR THE 
DEPARTED 

àè‚Î]†Ö]<íéæ_<

CONGREGATION: 
 
And with your spirit. 

Pilaos@ 
 

Kai tw 8pneumati sou. 

 :الشعب
 

 .ولروحـــك أيضــاً

PRIEST: 
 
Again, let us ask 
God the Pantocrator, 
the Father of our 
Lord, God, and   

Piouhb@  
 

Palin on maren+xo e8V+ 
pipantokratwr@ 8Viwt 
8mPen'o's ouox Pennou+ ouox 

 :الكاهـــن
 

ه       ـ ـ ل أل ال س ن ل وأيضا ف
ا               ن ا رب ل أب ـ ك ضابط ال
ا يسوع       والهنا ومخلصن

This prayer is said during evening incense as 
well as on Saturday's morning incense. 

ام                اآر أي خور ب تقال فى بخور عشيه وفى ب
 .السبوت

The Litany for the Departed 
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S a v i ou r  J es us 
Christ. We ask and 
entreat Your good-
ness, O Lover of 
mankind, remember, 
O Lord, the souls of 
Your servants who 
have fallen asleep, 
our fathers and our 
brethren.  

Penswthr I'h's P','s. Ten+xo 
ouox tentwbx 8ntekmet-
8agacos pimairwmi. Ari8vmeu8i 
8P'o's nni2u,h 8nte nek8ebiaik 
8etauenkot nenio+ nem 
nen8snhou. 

طلب          المسيـح نسأل ون
امحب       ن صلاحك ي م
ارب            ر ي ر، أذآ ش ب ال
ا         ن ائ دك آب ي ب وس ع ف ن

 .واخوتنا الذين رقدوا

DEACON: 
 
Pray for our fathers 
and brethren who 
have fallen asleep 
and reposed in the 
faith of Christ since 
the beginning: our 
holy fathers the 
archbishops, our 
fathers the bishops, 
our fathers the 
hegumens, our 
fathers the priests, 
our brethren the 
deacons, our fathers 
the monks, and our 
fathers the laymen, 
and for the full 
r e p o s e  o f 
Christians, that 
Christ our God may 
repose all their 
s o u l s  i n  t he 
paradise of joy, and 
we too, accord 
mercy unto us and 
forgive us our sins. 

Pirefsemsi@  
 

Twbx ejen nenio+ nem 
nen8snhou 8etauenkot au8mton 
8mmwou qen 8vnax+ 
mPi8,ristos isjen 8p8enex@ 
nenio+ 8ecouab 8nar,h8episko-
pos ke nenio+ 8n8episkopos@ 
nenio+ 8nxhgoumenos ke 
nenio+ 8m8presbuteros nem 
nen8snhou 8ndi8akwn@ nenio+ 
8mmona,os@ ke nenio+ 
8nla8ikos@ nem 8exrhi ejen +-
anapausis thrs 8nte 
ni,risti8anos@ xina 8nte 
Pi,ristos Pennou+ +8mton 
8nnou2u,h throu qen 
piparadisos 8nte 8pounof@ 
8anon de xwn 8ntefer pinai 
neman@ 8ntef,a nennobi nan 
8ebol.  

 :الشمـــاس
 

ا          ن ائ ن آب وا ع ب ل أط
دوا        ن رق ذي ا ال ن وت واخ
ان         م ى الإي وا ف ح ي ن وت

ا  .  بالمسيح منذ البدء آبائن
اء        ن رؤس ي ديس ق ال
ه   الأساقفه وآبائنا الأساقف
ا        ن ائ آبائنا القمامصه وآب
ا          ن وت وس واخ س ق ال
ان    ب الشمامسه آبائنا الره
ن وعن        ي ي وآبائنا العلمان
نياح آل المسيحيين لكى 
ح           ي ن ا ي ن ه ح ال ي س م ال
ى       ن ف ي ع م أجم ه وس ف ن
حن        م ون ي ع ن ردوس ال ف
ه   أيضا يصنع معنا رحم

 .ويغفر لنا خطايانا

The Litany for the Departed 
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CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
Graciously, O Lord, 
repose all their souls 
in the bosom of our 
h o l y  f a t h e r s 
Abraham, Isaac, 
and Jacob, sustain 
them in a green 
pasture, by the 
water of rest in the 
paradise of joy, the 
place out of which 
grief, sorrow, and 
groaning have fled 
away in the light of 
Your saints. Raise 
up their bodies also 
on the Day which 
You have appointed, 
according to Your 
true promises which 
are without lie. 
Grant them the good 
things of Your 
promises, that which 
an eye has not seen 
nor ear heard, 
neither have come 
upon the heart of 
man the things 
which You, O God, 
have prepared for 
those who love Your 

Piouhb@  
 

Arikataxioin 8P'o's ma8mton 
8nnou2u,h throu qen kenf 
8nnenio+ ecouab Abraam 
nem Isaak nem Iakwb. 
0anousou qen ouma 8n8,loh@ 
xijen 8vmwou 8nte 8pemton@ 
qen piparadisos 8nte 
8pounof. Pima 8etafvwt 
8ebol 8nqhtf 8nje pi8mkax 
8nxht nem +luph nem 
pifi8axom@ qen 8vouwini 8nte 
nh 'e'c'u 8ntak. Ek8etounos 
8ntoukesarx qen pi8exoou 
8etakcasf@ kata nek8epag-
gel i 8 a  8mmhi  ouox 
8natmecnouj. Ek8eer,ari-
zesce nwou 8nni8agacon 8nte 
nek8epaggeli8a@ nh 8ete 8mpe 
bal nau 8erwou@ oude 8mpe 
masj socmou@ oude 8mpou8i 
8e8xrhi 8ejen 8pxht 8nrwmi. Nh 
etaksebtwtou V+ 8nnh 

 :الكاهـــن
 

ح          ي ارب ن ل ي ض ف ت
ى          ا ف ع ي م م ج ه وس ف ن
ن      ديسي ق أحضان آبائنا ال
ق         ح م واس ي راه اب

وب   ق ع ى      .  وي م ف ه ل ع
ى        ل وضع خضرة ع م
ردوس     ماء الراحه فى ف
ذى           موضع ال م ال ي ع ن ال
زن           ح ه ال ن رب م ه
ى          د ف ه ن ت ه وال ـ آبـ ك وال

ك     ي ديس ور ق م .  ن أق
ذى   أجسادهم فى اليوم ال
دك           ي واع م ه آ ت م رس

ه     ـ اذبـ ك . الحقيقيه غير ال
رات              ي م خ ه ب ل ه

مالم تره عين .  مواعيدك
م            ه أذن ول ولم تسمع ب
لب بشر           ى ق يخطر عل
محبى           ااالله ل ماأعددته ي
ه            دوس لأن ق ك ال م أس

The Litany for the Departed 
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holy name. For 
there is no death for 
Your servants, but a 
departure. Even if 
any negligence or 
heedlessness has 
overtaken them as 
men, since they 
were clothed in flesh 
and dwelt in this 
world, O God, as the 
Good One and 
Lover of Mankind, 
graciously accord, O 
Lord-Your servants, 
t h e  o r t h o d o x 
Christians who are 
in the whole world  

ecmei 8mpekran 8ecouab. Je 
8mmon mou sop 8nnek8ebiaik 
alla ououwteb ebol pe. 
Isje de ouon oumet8amelhs 
[i 8erwou@ ie oumetat+ 8xchf 
xws rwmi@ 8eauervorin 
8nousarx ouox auswpi qen 
paikosomos. 8Ncok de xws 
8agacos ouox 8mmairwmi V+ 
arikataxioin 8P'o's nekebiaik 
8n,risti8anos 8norcodoxos 
etqen +oikomenh thrs@  

لايكون موت لعبيدك بل 
ان             ال وان آ ق ت و ان ه
ط            ري ف وان أو ت لحقهم ت
دا       سوا جس آبشر وقد لب
م،       ال ع وسكنوا فى هذا ال
ح ومحب      أنت آصال ف
ضل          ف م ت ه ل ر ال ش ب ال
ن         ي ي ح ي س م دك ال ي ب ع
الأرثوذآسيين الذين فى  

 المسكونه آلها

(Here the deacon presents the incense to the 
priest) 

 )هنا يقدم الشماس البخور للكاهن(

from sunrise to 
sunset and from 
north to south, each 
one by his name 
and each one by her 
name, O Lord, 
repose and forgive 
them. For no one is 
pure and without 
blemish even if his 
life on earth were a 
single day. As for 
those, O Lord, 
whose souls You 
have taken, repose 
them, and may they 

isjen nima 8nsai 8nte 8vrh sa 
nefma 8nxwtp nem isjen 
pemxht sa 8vrhs@ piouai 
piouai kata pefran nem +-
ou8i +ou8i kata pesran@ kuri8e 
ma8mton nwou ,w nwou 
8ebol. Je 8mmon 8xli efouab 
ecwleb oude kan ouexoou 
8nouwt pe nefwnq xijen 
pikaxi. 8Ncwou men xamnh 
8P'o's eak[i 8nnou2u,h 

ى   من مشارق الشمس ال
ال            ا ومن الشم ه ارب مغ
وب آل واحد          الى الجن
دة         ل واح ه وآ م اس ب
م              حه ي ارب ن ا ي ه اسم ب
يس               ه ل أن م ف ه ر ل وأغف
ن دنس         را م اه د ط أح
ا           وم ه ي ات ي ولو آأنت ح

أما .  واحدا على الأرض
ن أخذت          ذي ارب ال هم ي
م        ه ح ي ن م ف ه وس ف ن

The Litany for the Departed 
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be worthy of the 
kingdom of the 
heavens. As for us 
all, grant us our 
Christian perfection 
that would be 
pleasing to You, and 
give them and us a 
share and an 
inheritance with all 
Your saints. 

ma8mton nwou@ ouox 
marouer 8pem8psa 8n+
metouro 8nte nivhou8i. Anon 
de thren ari,arizesce nan 
8mpenjwk 8n8,ristianos 
efranak 8mpek8mco@ ouox moi 
nwou neman 8noumeros nem 
ou8klhrou@ nem nh 'e'c'u throu 
8ntak.  

وت         ك ل وا م ق ح ت س ي ول
وات  م ن     .  الس ح ا ن وأم

الا          م ا آ ن هب ل ا ف ن ل آ
امك      مسيحيا يرضيك أم
ا           ب ا نصي ان وأعطهم واي
ة           اف ع آ ا م راث ي وم

 .قديسيك

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: (inaudibly) 
 
By the grace, compassion, and Love of 
mankind, of Your Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour Jesus Christ. Through whom 
the glory, the honour, the dominion, and the 
adoration are due unto You, with Him and the 
Holy Spirit, the Life-Giver who is of one essence 
with You, now and at all times and unto the age 
of all ages. Amen. 

 )سراً(: الكاهن
 

نك      بالنعمة والرأفات ومحبة البشر اللواتي لاب
وع         ا يسـ الوحيد الجنس ربنا  وإلهنا ومخلصن

ة        .   المسـيح رام ك هذا الذى من قبله المجد وال
روح           .  والعزة والسجود ه ومع ال ع تليق بك م

ك الآن وآل أوان             القدس المحيي المساوي ل
 .وإلى دهر الدهور آمين

The Litany for the Departed 
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During vespers they will then say, “Graciously 
accord, O Lord, to keep us ....” (page 54), then, 
“Holy God.....,”  (page 57), “Hail to 
you....,” (page 59) and the Doxologies (page 
60). 

ون           ول ـ ـ ق ك ي د ذل ع ارب أن      " وب ضل ي ف ت
ا       ن ظ ف ح م       ،) ٥٤ص   ( ،   ....." ت دوس " ث ق

لام ) " ٥٦ص           ......" ( االله            والس
ات        ) ٥٩ص ......"  ( لك  وجي ذآصول ، ثم ال

 ).٦٠ص (

During vespers of the Pentecostal Period and 
the Feasts of the Lord, the priest says the 
“Litany of the Sick” (page 44) instead of the 
“Litany of the Departed. (page 39)” 
 

During morning incense, year round (except for 
Saturdays, Sundays and the Feasts of the Lord), 
the priest says both the Litanies of the Sick and 
the Travelers. (page 44, 48) 
 

During Sunday's morning incense and the major 
feasts, the priest says the Litany for the Sick and 
the Litany for the Oblations (page 44, 50) in-
stead of the Litany for the Departed. (the Obla-
tions Litany is said at the altar, and if not prayed 
at the offering of incense it is prayed prior to the 
Praxis Mystery). 

ول                 ق ي ة ف دي ي اد الس ي ن والأع أما فى الخماسي
ة       الكاهن فى صلاة ة  عشي مرضى          أوشي ال

 ).٣٩ص (الراقدين  أوشيةبدل ) ٤٤ص (
 

وت   ( وفى صلاة باآر آل أيام السنة  عدا السب
ة      دي ي اد الس ي اد والأع اهن   )  والآح ك ول ال ق ي

ن              ري اف س م مرضى وال ، ٤٤ص   ( أوشيتى ال
٤٨.( 

 
ة                  دي ي اد الس ي اد والأع اآر الأح وفى صلاة ب
ن               ي راب ق مرضى وال تى ال يقول الكاهن أوشي

ن        ). ( ٥٠،   ٤٤ص   (  ي راب ق ة ال ي ى أوش تصل
ل سر          ب ال ق على المذبح، وأذا لم تقل هنا فتق

@).الأبرآسيس

PRIEST: 
 
Again, let us ask 
G o d  t h e 
Pantocrator, the 
Father of our Lord, 

Piouhb@  
 

Palin on maren+xo 8eV+ 
pipantokratwr@ 8Viwt 
8mPen'o's ouox Pennou+ ouox 

 :الكاهـــن
 

أل االله          س ن ل ا ف وأيض
ا         ن ا رب ل أب ك ط ال ضاب
ا يسوع      والهنا ومخلصن

THE LITANY FOR THE 
SICK î•†¹]<íéæ_<

The Litany for the Sick 



45 

DEACON: 
 
Pray for our fathers 
and our brethren 
who are sick with 
a n y  s i c k n e s s , 
whether in this place 
or in any place, that 
Christ our God may 
grant us, with them, 
health and healing, 
and forgive us our 
sins.  

Pirefsemsi@  
 

Twbx ejen nenio+ nem 
nen8snhou etswni qen 
jinswni niben@ 8ite qen 
paitopos 8ite qen mai niben@ 
xina 8nte P','s Pennou+ 
er8xmot nan nemwou 
8mpioujai nem pital[o@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol.  

 :الشمــاس
 

ا              ن ائ ن آب وا ع ـ ب ل أط
كل        واخوتنا المرضى ب
ذا        مرض ان آان فى ه
المسكن أو بكل موضع   
م        ع ن ا ي لكى المسيح الهن
ه           ي اف ع ال م ب ه علينا وعلي

اء  ف ا         ،والش ن ر ل ف غ وي
 . خطايانا

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

God, and Saviour 
Jesus Christ. We 
ask and entreat 
Your goodness, O 
Lover of Mankind, 
remember, O Lord, 
the sick among Your 
people. 

Pen's'w'r I'h's P','s. Ten+xo 
ouox tentwbx 8ntekmet 
8agacos pimairwmi. Ari8vmeu8i 
8P'o's 8nnhetswni 8nte 
peklaos.  

طلب            ح نسأل ون المسي
امحب       ن صلاحك ي م
ارب            ر ي ر، أذآ ش ب ال

 .مرضى شعبــك

PRIEST: 
 
You Who have vis-
ited them with mer-
cies and compas-

Piouhb@  
 

Eakjem pousini qen xannai 
nem xanmetsenxht matal

 :الكاهن
 

م           راح م ال م ب دهـ ه ع ت
زع    .  والرأفات أشفهم، أن
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sion, heal them. 
Take away from 
them, and from us, 
all sickness and all 
disease; the spirit of 
sickness, chase 
away. Those who 
have long lain in 
sickness, raise up 
and comfort. Those 
who are afflicted by 
unclean spirits, set 
them all free. Those 
who are in prisons 
or dungeons, those 
who are in exile or 
captivity, and those 
who are held in bit-
ter bondage, O 
Lord, set them all 
free and have mercy 
upon them. For You 
are He who loosens 
the bound and up-
lifts the fallen; the 
hope of those who 
have no hope and 
the help of those 
who have no helper; 
the comfort of the 
fainthearted; the 
harbor of those in 
the storm. All souls 
that are distressed 
or bound, grant 
them mercy, O Lord; 
grant them rest, 
grant them refresh-

[wou. Alioui 8ebol xarwou 
nem 8ebol xaron 8nswni niben 
nem iabi niben@ ni'p'n'a 8nte 
niswni [oji 8nswf. Nh 
8etauwsk eu8sthout qen niiabi 
matounosou ouox manom+ 
nwou. Nh et 8txemkhout 
8ntotou 8nni'p'n'a 8n8akacrton 
8aritou throu 8nremxe. Nh 
etqen nistekwou@ ie 
nimet8alws@ ie nh et,h qen 
ni8exoristi8a@ ie nie,malwsia@ 
ie nh 8etou8amoni 8mmwou qen 
oumetbwk esensasi@ 8P'o's 
aritou throu 8nremxe ouox 
nai nwou. Je 8ncok petbwl 
8nnh etswnx 8ebol@ ouox 
ettaxo 8eratou 8nnh 
etauraqtou 8e8qrhi. +xelpis 
8nte nh 8ete 8mmontou 
xelpis@ +bohcia 8nte nh 8ete 
8mmontou bohcos. 8:nom+ 8nte 
nh etoi 8nkouji 8nxht@ 
pilumhn 8nte nh et,h qen 
pi,imwn. 2u,h niben 
etxejxwj ouox 8etou8amoni 
8ejwou. Moi nwou 8P'o's 8nounai@ 

ا آل مرض         عنهم وعن
م وروح              ق ل س وآ

رده       راض أط . الأم
أوا         ط ن أب ذي وال
ى       ن ف ي روح ط م
الأمراض أقمهم وعزهم 
والمعذبون من الأرواح    
ا          ع ي م جم ه النجسه اعتق
والذين فى السجون أو        
ن فى             ذي المطابق أو ال
ى أو               ب ى أو الس ف ن ال
ى        م ف ه ي ل بوض ع ق م ال
ارب        رة ي ة م ودي ب ع
م    ه اعتقهم جميعا وارحم
ل          ح ذى ت ت ال ك أن لأن
م           ي ق ن وت ي وط رب م ال

ن  ي ط اق ن    .  الس اء م رج
ن             ي ع ه رجاء وم ليس ل

عزاء .  من ليس له معين
اء    ن صغيرى القلوب، مي

آل  .  الذين فى العاصف 
ة أو            ق ضاي ت م الأنفس ال

ا  :  المقبوض عليها أعطه
ة    م ارب رح ا .  ي ه ط أع

اً اح ي روده  .  ن ا ب . أعطه
ة        م ع ا ن ا   .  أعطه أعطه
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ment, grant them 
grace, grant them 
help, grant them sal-
vation, grant them 
the forgiveness of 
their sins and their 
iniquities. As for us 
also, O Lord, the 
maladies of our 
souls, heal; and 
those of our bodies 
too, do cure. O You, 
the true physician of 
our souls and our 
bodies, the Bishop 
of all flesh, visit us 
with Your salvation. 

moi nwou 8nou8mton@ moi nwou 
8nou8,bob@ moi nwou 8nou8xmot@ 
moi nwou 8noubohci8a@ moi 
nwou 8nouswthria@ moi nwou 
8noumetref,w 8ebol 8nte 
nounobi nem nouanomia. 
Anon de xwn 8P'o's niswni 
8nte nen2u,h matal[wou@ 
ouox na nenkeswma 8arevaqri 
8erwou. Pishini 8mmhi 8nte 
nen2u,h nem nenswma@ 
pi8episkopos 8nte sarx niben@ 
jempensini qen pekoujai.  

. أعطها خلاصاً  .  معونة
ا     اه أعطها غفران خطاي

ا  ه ام اً    .  وآث ن أيض ح ون
ا         ن وس ف يارب أمراض ن
ا       ادن أشفها، والتى لأجس
ب        ي ب ط ا ال ه ا، أي ه اف ع
ا            ن س ف ذى لأن الحقيقى ال
ر آل             دب ا م وأجسادنا ي
  .جسد تعهدنا بخلاصك

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: (inaudibly) 
 
By the grace, compassion, and Love of 
mankind, of Your Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour Jesus Christ. Through whom 
the glory, the honour, the dominion, and the 
adoration are due unto You, with Him and the 
Holy Spirit, the Life-Giver who is of one essence 
with You, now and at all times and unto the age 
of all ages. Amen. 

 )سراً(: الكاهن
 

نك      بالنعمة والرأفات ومحبة البشر اللواتي لاب
وع         ا يسـ الوحيد الجنس ربنا  وإلهنا ومخلصن

ة        .   المسـيح رام ك هذا الذي من قبله المجد وال
روح           .  والعزة والسجود ه ومع ال ع تليق بك م

ك الآن وآل أوان             القدس المحيي المساوي ل
 .وإلى دهر الدهور آمين
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THE LITANY FOR THE 
TRAVELERS àè†Ê^Š¹]<íéæ_<

PRIEST: 
 
We ask and entreat 
Your goodness, O 
Lover of Mankind, 
remember, O Lord, 
our fathers and our 
brethren who are 
traveling. 

Piouhb@  
 

Ten+xo ouox tentwbx 
8ntekmet8agacos pimairwmi. 
Ari8vmeu8i 8P'o's 8nnenio+ nem 
nen8snhou 8etause e8psemmo.  

 :الكاهـــن
 

ن           ب م ل ط أل ون نس
ب           ح ا م ك ي لاح ص

 ـ  ر، أذآـــــالبش ـ ا    ــــ ر ي
ا واخ     ـ   رب آبائن ـ ـ ا   ـ ن وت

 .افرينــــالمس

DEACON: 
 
Pray for our fathers 
and our brethren 
who are traveling, 
and those who 
intend to travel 
anywhere, that God 
may straighten all 
their ways, whether 
by sea, rivers, lakes, 
roads, (air,) or those 
who are traveling by 
any other means, 
that Christ our God 
may bring them 
back to their own 
homes in peace, 
and forgive us our 
sins. 

Pirefsemsi@  
 

Twbx 8ejen nenio+ nem 
nen8snhou 8etause 8epsemmo@ 
ie nh ecmeu8i 8ese qen mai 
niben@ soutwn noumwit 
throu@ 8ite 8ebolxiten 8viom ie 
niiarwou@ ie nilumnh ie 
nimwit 8mmosi@ (ie piahr) ie 
eu8iri 8mpoujinmosi 8nrh+ 
niben@ xina 8nte P','s 
Pennou+ tascwou 8enh 8ete 
nouou 8mma8nswni qen 
ouxirhnh@ 8ntef,a nennobi 
nan 8ebol.  

 :الشمــاس
 

ا          ن ائ ن آب وا ع ب ل أط
ن        ري اف س م ا ال ن وت واخ
ر   والذين يضمرون السف
ى          ك وضع ل ل م ى آ ف
ن         ي ع م أجم يسهل طرقه
حر أو          ب ى ال ان ف إن آ
رات أو     الأنهار أو البحي

ة            وآ سل م أو ( الطرق ال
و ج ن       ) ال ري اف س م أو ال

ح         مسي بكل نوع لكى ال
ى             م إل رده ا ي ن ه إل
ن   مســـــاآنهم ســــــالمي

 .ويغفر لنا خطايانا
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PRIEST: 
 
And those who in-
tend to travel any-
where, straighten all 
their ways, whether 
by sea, rivers, lakes, 
roads, (air,) or those 
who are traveling by 
any other means, 
everyone anywhere. 
Lead them into a 
haven of calm, a 
haven of safety. 
Graciously accom-
pany them in their 
departure and be 
their companion in 
their travel. Bring 
them back to their 
own, rejoicing with 
joy and safe in se-
curity. In work, be a 
partner with Your 
servants in every 
good deed. As for 
us, O Lord, keep our 
sojourn in this life 
without harm, with-
out storm, and un-
disturbed to the end. 

Piouhb@  
 

Ie nh ecmeu8i 8ese qen mai 
niben@ soutwn noumwit 
throu@ i8te 8ebol xiten 8viom@ ie 
niiarwou@ ie nilumnh@ ie 
nimwit 8mmosi  (ie piahr) ie 
eu8iri 8mpoujinmosi 8nrh+ 
niben@ ouon niben etqen mai 
niben ma8tvwou 8eqoun 
8eoulumhn 8njami@ 8eoulumhn 
8nte pioujai. Arikataxioin 
ari8svhr 8n8s[hr nem 8svhr 
8mmosi nemwou. Mhitou 8enh 
8ete nouou qen ourasi eurasi@ 
qen outoujo eutoujhout. 
Ari8svhr 8nerxwb nem 
nek8ebiaik qen xwb niben 
8n8agacon. Anon de xwn 8P'o's 
tenmetrem8njwili etqen 
piabios vai@ 8arex 8eros 
8nateblabh 8nat,imwn 
8nat8scorter sa 8ebol.  

 :الكاهـن
 

ر    والذين يضمرون السف
ل             ه ان س ك ل م ى آ ف

ن   ي ع م أجم ه ق ان .  طري
ر أو             ح ب ى ال ان ف آ
رات أو     الأنهار أو البحي

ه            وآ سل م أو ( الطرق ال
كل      )  الجو ن ب أو السالكي

ل            ك د ب ل أح وع آ ن
اء    ن موضع ردهم الى مي
اء الخلاص        ن ي . هادئه م

ى        م ف ه ب ضل اصح ف ت
م فى         ه الإقلاع واصحب

ر ي س م ى    .  ال م ال رده
ن       رحي منازلهم بالفرح ف
وبالعافيه معافين أشترك 
فى العمل مع عبيدك فى 
حن        ح ون آل عمل صال
ا فى       ن أيضا يارب غربت
ر    ي هذا العمر أحفظها بغ
مضره ولا عاصف ولا   

 .قلق الى الأنقضاء

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم
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PRIEST: (inaudibly) 
 
By the grace, compassion, and Love of mankind, of 
Your Only-Begotten Son, our Lord, God and 
Saviour Jesus Christ. Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the adoration are due 
unto You, with Him and the Holy Spirit, the Life-
Giver who is of one essence with You, now and at 
all times and unto the age of all ages. Amen. 

 )سراً(: الكاهن
 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر اللواتي لابنك  
وع       الوحيد الجنس ربنا  وإلهنا ومخلصنا يسـ

ة      .   المسـيح رام ك هذا الذي من قبله المجد وال
روح         .  والعزة والسجود ه ومع ال ع تليق بك م

ك الآن وآل أوان            القدس المحيي المساوي ل
 .وإلى دهر الدهور آمين

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

THE LITANY FOR THE 
OBLATIONS °e]†ÏÖ]<í{éæ_<

PRIEST: 
 
We ask and entreat 
Your goodness, O 
Lover of Mankind, 
remember, O Lord, 
the sacrifices, the 
offerings, and the 
thanksgivings of 
those who have 
offered  

Piouhb@  
 

Ten+xo ouox tentwbx 
8ntekmet8agacos pimairwmi@ 
Ari8vmeui 8P'o's 8nnicusia 
ni8prosvora nisep8xmot 8nte 
nh 8etauer8prosverin.  

 :الكاهـــن
 

ن           ب م ل ط أل ون نس
شر     ب صلاحك يامحب ال
د            ائ ع ارب ص ر ي أذآ
ن            ذي ن وشكر ال ي وقراب

 يقربــون،
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Here the priest puts incense in the censer with-
out the sign of the cross and says: 

دون رشم            ره ب مجم هنا يضع يد بخور فى ال
 : ويقول

to the honour and 
glory of Your holy 
name. 

Eoutai8o nem ou8wou 
8mpekran 8ecouab.  

دا لاسمك           ج ه وم آرام
 .القدوس

DEACON: 
 
Pray for those who 
t e n d  t o  t h e 
sacrifices, offerings, 
first fruits, oil, 
incense, coverings, 
reading books, and 
altar vessels, that 
Christ our God may 
reward them in the 
heavenly Jerusalem, 
and forgive us our 
sins. 

Pirefsemsi@  
 

Twbx 8ejen nh etfi 
8 m 8 v r w o us  8 n n i c u s i 8 a 
ni8prosvora ni8apar,h ninex 
ni8scoinoufi ni8skepasma 
nijwm 8nws nikumillion 
8nte pimanerswousi@ xina 
8nte Pi,ristos Pennou+ +-
sebiw nwou qen Ierousalhm 
8nte 8tve@ ntef,a nennobi 
nan 8ebol.  

 :الشمــاس
 

ن           ي م ت ه م أطلبوا عن ال
ن       ي راب ق د وال ائ الصع ب
ت       زي ور وال ك ب وال
ور         ت ور والس خ ب وال
راءه وأوانى          ق وآتب ال
المذبح لكى المسيح الهنا 
م        ي ل ى أورش م ف ه ئ اف ك ي
ا       ن ر ل ف غ ه، وي ي ائ م الس

 .خطايانا

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

Then the priest offers incense above the altar 
and continues saying:  

 .ثم يرفع الكاهن البخور على المذبح

PRIEST: 
 
Receive them upon 
Your holy, rational 

Piouhb@  
 

0opou 8 erok 8 ejen 
pekcusiasthrion ' e 'c 'u 

 :قائلا الكاهن ويكمل
 

حك    أقبلها اليك على مذب
المقدس الناطق السمائى  
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altar of heaven as a 
sweet savour of 
incense before Your 
greatness in the 
heavens, through 
the service of Your 
holy angels and 
archangels. As You 
have received the 
gifts of the righteous 
Abel, the sacrifice of 
our father Abraham, 
and the two mites of 
the widow, so also 
receive the thank 
offerings of Your 
servants, those in 
abundance or those 
in scarcity, hidden or 
manifest.  Those 
who desire to offer 
to You but have 
none, and those 
who have offered 
these gifts to You 
this very day, give 
t h e m  t h e 
incorruptible instead 
of the corruptible, 
the heavenly instead 
of the earthly, and 
the eternal instead 
of the temporal. 
Their houses and 
their stores, fill them 
with every good 
thing. Surround 
them, O Lord; by the 

8nellogimon 8nte 8tve 8eouscoi 
8 n 8 s c o i n o u f i @  8 e q o u n 
8etekmetnis+ etqen nivhou8i@ 
8ebol xiten 8psemsi 8nte 
n e k a g g e l o s  n e m 
nekar,haggelos 'e 'c 'u. 
8Mvrh+ 8etakswp 8erok 
8nnidwron 8nte pi8cmhi Abel@ 
nem +cusi8a 8nte peniwt 
Abraam nem +tebi 8snou+ 
8nte +,hra. Pairh+ on 
nikeeu,aristhrion 8nte 
nek8ebiaik sopou 8erok na 
pixou8o nem na pikouji@ nh 
etxhp nem nh ecouwnx 
8ebol. nh ecouws 8e8ini nak 
8eqoun ouox 8mmon 8ntwou@ 
nem nh 8etau8ini nak 8eqoun 
qen paiexoou 8nte Voou 
8nnaidwron nai. Moi nwou 
8nniattako 8ntsebiw 8nnh 
ecnatako@ na nivhoui 
8n8tsebiw 8nna 8pkaxi@ nisa 
8enex 8n8tsebiw 8nni8pros 
oushou. Nouhou noutamion 
maxou 8ebol qen 8agacon 
niben. Matakto 8erwou 8P'o's 

ى      رائحة بخور تدخل ال
ى         ى ف ت ك ال ت م ظ ع
السموات بواسطة خدمة 
اء         ك ورؤس ت ك لائ م

ن      ي دس ق م ك ال ت ك لائ . م
ن     ي راب وآما قبلت اليك ق
حة       ي هابيل الصديق وذب
سى      ل م وف ي راه ا اب ن ي أب
ا         ذا أيض ك ه ه الأرمل
يك    نذور عبيدك اقبلها ال
ر       ي ث ك اب ال ح أص
ل           ي ل ق اب ال ح وأص
رات     اه ظ ات وال ي ف خ ال
دون أن          ري ن ي ذي وال
م              ه يس ل ك ول وا ل يقدم
والذين قدموا لك فى هذا 
ن            ي راب ق ذه ال وم ه ي ال
ات عوض      أعطهم الباقي
ات         ي ائ م ات الس ي ان ف ال

ات       ي وض الأرض . ع
وض        ات ع دي الأب

ات ي ن زم م .  ال ه وت ي ب
ا من           م أملأه ه ومخازن

رات      خي م    .  آل ال أحطه
ك        ت ك لائ وة م ق ارب ب ي
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power of Your holy 
a n g e l s  a n d 
archangels. As they 
have remembered 
Your holy name on 
earth, remember 
them also, O Lord, 
in Your kingdom, 
and in this age too, 
leave them not 
behind. 

8n8tjom 8nte nekaggelos nem 
nekar,haggelos 'e 'c 'u. 
M8vrh+ 8etauer 8vmeu8i 
8mpekran 'e'c'u xijen pikaxi@ 
8aripoumeu8i xwou 8P'o's qen 
tekmetouro@ ouox qen 
paike8ewn vai 8mper,au 
8nswk.  

ك         ت ك لائ اء م ورؤس
ار روا   .  الأطه ا ذآ م وآ

ى          ل دوس ع ق ك ال م اس
م         م ه ره الأرض أذآ
ى              ارب ف ا ي أيض

وفى هذا الدهر .  ملكوتك
 .لاتترآهم عنك

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: (inaudibly) 
 
By the grace, compassion, and Love of mankind, of 
Your Only-Begotten Son, our Lord, God and 
Saviour Jesus Christ. Through whom the glory, the 
honour, the dominion, and the adoration are due 
unto You, with Him and the Holy Spirit, the Life-
Giver who is of one essence with You, now and at 
all times and unto the age of all ages. Amen. 

 )سراً(: الكاهن
 

نك      بالنعمة والرأفات ومحبة البشر اللواتي لاب
وع         ا يسـ الوحيد الجنس ربنا  وإلهنا ومخلصن

ة        .   المسـيح رام ك هذا الذي من قبله المجد وال
روح           .  والعزة والسجود ه ومع ال ع تليق بك م

ك الآن وآل أوان             القدس المحيي المساوي ل
 .وإلى دهر الدهور آمين

Then the congregation says the Gloria in the 
morning prayer, then the trisagion, hail to you 
and the doxologies, page 60 

وبعد ذلك يقولون تسبحة الملائكه فى باآر، ثم 
ات         وجي ذآصول م ال . قدوس االله والسلام لك، ث

 ٦٠ص  

The Litany for the Oblations 
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THE DOXOLOGIES l^éqçÖç’Ò„Ö]<

Graciously accord, O Lord, to keep us this 
night without sin. Blessed are You, O Lord, 
God of our fathers, and praised and 
glorified be Your name forever. Amen. 

وم       ي ذا ال تفضل يارب ان تحفظنا فى ه
ه      رب ال بغير خطية مبارك أنت أيها ال
دوس            ق ة واسمك ال رآ آبائنا ومتزايد ب

 .امين. مملوء مجداُ الى الابد

Let Your mercy be upon us, O Lord, even 
as we have set our hope in You. For the 
eyes of everyone wait upon You, for You 
give them their food in due season. Hear 
us, O God, our Redeemer, the hope of all 
the regions of the earth. And You, O 
LORD, shall keep us and preserve us from 
this generation and forever. Amen. 

فلتكن رحمتك علينا آمثل اتكالنا عليك  
رجاك لانك أنت                   ت كل ت ن ال لان أعي

ه                ن ي ى ح م ف ه ام م طع ه طي ع ذى ت . ال
طار            ارجاء اق ا ي إسمعنا يااالله مخلصن

ا    ه ل ا            .  الأرض آ ن ظ حف ارب ت وأنت ي
د                      ى الاب ل وال جي ذا ال ا من ه ن ي وتنج

 .امين

Blessed are You, O Lord; teach me Your 
statutes. Blessed are You, O Lord; make 
me to understand Your commandments. 
Blessed are You, O Lord; enlighten me 
with Your precepts. Your mercy, O Lord, 
endures forever. O despise not the works 
of Your hands. Lord, You have been our 
refuge in all generations. I said, be 
merciful to me, heal my soul; for I have 
sinned against You. 

ك           دل ى ع ن م ل ارب ع ت ي ارك أن ب . م
وقك                  ى حق ن م ه ارب ف . مبارك أنت ي

رك  ارب  .  مبارك أنت يارب انر لى ب ي
ديك       .  رحمتك دائمة الى الابد ال ي أعم

لانك يارب صرت    .  يارب لا ترفضها
بت      .  لى ملجأ من جيل الى جيل أنا طل

سى        :  الرب وقلت ف ارحمنى وخلص ن
 .فأنى أخطأت اليك

The Priest offers incense while the Congrega-
tion recites, Graciously accord, during the eve-
ning offering of incense: 

اء   يقدم الكاهن البخور بينما يصلى الشعب أثن
 :رفع بخورعشية تفضل يارب 

Graciously Accord, O LORD 

In the Evening Incense  فى بخور عشية 
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Lord, I have fled unto You. Teach me to 
do Your will, for with You is the fountain of 
life. In Your light shall we see light. Let 
Your mercies come unto them that know 
You, and Your righteousness unto the up-
right in heart. 

ى ان       ن م يارب التجأت اليك فنجنى وعل
هى                 تك لانك أنت هو ال ئ . اصنع مشي

ارب           ورك ي ن اة، وب ي وعندك ينبوع الح
ور      ن ن ال ن              .  نعاي ذي ل تك ل أت رحم ت ل ف

 .يعرفونك، وبرك للمستقيمى القلوب

To You belongs worship, to You belongs 
praise, to You belongs glory, O Father, 
Son and Holy Spirit, now, and forever and 
ever. Amen. 

ح  .  لك تجب البرآة ي ك  .  لك يحق التسب ل
د     ي ج م ت ى ال غ ب ن ن      .  ي ا الآب والإب ه أي

دء والآن    .  والروح القدس الكائن منذ الب
 .امين. والى الابد

It is a good thing to give thanks unto the 
Lord, and to sing praises unto Your name, 
O Most High; to show forth Your loving-
kindness in the morning, and Your faith-
fulness every night. 

ل                ي رت ت رب، وال ل راف ل جيد هو الاعت
تك       .  لاسمك أيها العالى رحم أن يخبر ب

 .فى الغدوات، وحقك فى آل ليلة

Then the congregation continues with the 
Trisagion on page  57: 

 :٥٧ثم يكمل الشعب بالثلاثة تقديسات ص 

The Priest offers incense while the Congrega-
tion recites, the Gloria, during the morning of-
fering of incense: 

اء      ن يقدم الكاهن البخور بينما يصلى الشعب أث
 :باآر تسبحة الملائكةرفع بخور 

Graciously Accord, O LORD 

In the Morning Incense فى بخور باآر 
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THE GLORIA íÓñø¹]<ívfŠi<
Let us praise with the angels, saying, 
"Glory to God in the highest, peace on 
earth, and goodwill toward men." We 
praise You, we bless You, we serve You, 
we worship You, we confess to You, we 
glorify You, we give thanks to You for Your 
great glory, O Lord, heavenly King, God 
the Father, the Pantocrator; O Lord, the 
Only-begotten Son, Jesus Christ; and the 
Holy Spirit. 

ن     ي ل ائ جد الله      :  فلنسبح مع الملائكة ق م ال
ى الأرض السلام،               ى، وعل ال فى الأع

حك  .  وفى الناس المسرة ارآك   .  نسب ب . ن
ك   .  نسجد لك.  نخدمك نطق    .  نعترف ل ن
. نشكرك من أجل عظم مجدك  .  بمجدك

ى السموات           ك عل ال االله .  أيها الرب الم
د  .  الآب ضابط الكل والرب الإبن الوحي

 .يسوع المسيح، والروح القدس

O Lord God, Lamb of God, Son of the 
Father, Who takes away the sin of the 
world, have mercy on us. O You bearer of 
the sins of the world, receive our prayer, 
You Who sits at the right hand of the 
Father, have mercy on us. For You only 
are Holy; You only are the highest, O my 
Lord Jesus Christ, and the Holy Spirit. 
Glory be to God the Father, Amen. Every 
day will I bless You, and I will praise Your 
name forever; yes, forever and ever. 
Amen. 

ن الآب،          أيها الرب الاله، حمل االله، اب
ا         ن م إرحم ال ع ا حامل      .  رافع خطية ال ي

يك         ا ال ن ات ب ا   .  خطية العالم، إقبل طل ه أي
ا             ن ه إرحم ي ن أب ي م أنت  .  الجالس عن ي

دوس     ق ى         .  وحدك ال ال ع . أنت وحدك ال
قدس      روح ال . ياربى يسوع المسيح، وال

وم،       .  أمين.  مجداٌ الله الآب أبارآك آل ي
ى         د وإل ى الأب وأسبح اسمك القدوس، إل

 .أمين. أبد الأبد

From the night season my soul awakes 
early unto You, O my God, for Your 
precepts are a light upon the earth. I 
continually pursue Your ways for You have 
become a help unto me. My voice shall 
You hear in the morning. Early will I stand 
before You, and You shall see me. 

هى،              ا ال يك ي منذ الليل روحى تبكر ال
ى الارض              ور عل . لأن أوامرك هى ن

ى        آنت أتلو فى طرقك، لأنك صرت ل
اً ن ي ع ى،       .  م ع صوت ارب تسم راً ي اآ ب

 .بالغداة أقف أمامك وترانى

The Gloria 
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THE TRISAGION l^Šè‚Ïi<pønÖ]<
Holy God, Holy 
M i g h t y ,  H o l y 
Immortal, Who was 
born of the Virgin, 
have mercy on us. 

8Agios 8o :eos@ 8agios 
Is,uros@ 8agios 8Acanatos@ 
o 8ek parcenou geneceis 
8ele8hson 8hmas. 

وى   قدوس االله قدوس الق
ذى لا          ى ال ح دوس ال ق

موت     د من     . ي امن ول ي
 .إرحمنا. العذراء

Holy God, Holy 
M i g h t y ,  H o l y 
Immortal, Who was 
crucified for us, 
have mercy on us. 

8Agios 8o :eos@ 8agios 
Is,uros@ 8agios 8Acanatos@ 
8o 8staurwceis di 8hmas 
elehson hmas. 

وى   قدوس االله قدوس الق
ذى لا          ى ال ح دوس ال ق

. يامن صلب عنا. يموت 
 .إرحمنا

Holy God, Holy 
M i g h t y ,  H o l y 
Immortal, Who rose 
from the dead and 
ascended into the 
heavens,  have 
mercy on us. 

8Agios 8o :eos@ 8agios 
Is,uros@ 8agios 8Acanatos@ 
8o 8anastas ek twn nekrwn 
kai 8anelcwn eis tous oura-
nous 8elehson 8hmas. 

وى   قدوس االله قدوس الق
ذى لا          ى ال ح دوس ال ق

وت م ن      .  ي ام م ن ق ام ي
ى          د ال ع وات وص الأم

 .إرحمنا. السموات

Glory be to the 
Father, and to the 
Son, and to the Holy 
Spirit, both now, 
and always, and 
unto the ages of 
ages. Amen. 

Doxa Patri ke 8Ui8w kai 
8agiw 8Pneumati@ ke nhn ke 
8a8i ke is tous 8e8wnas twn 
8e8wnwn@ amxn. 

ن            لآب والإب د ل ج م ال
دس    ق روح ال الآن .  وال

ر          ى ده ل أوان وال وآ
 .آمين. الدهور

O Holy Trinity, have 
mercy on us. O Holy 
Trinity, have mercy 
on us. O Holy 
Trinity, have mercy 
on us. 

8Agia 8Trias 8ele8hson 8hmas@ 
8Agia 8Trias 8ele8hson 8hmas@ 
8Agia 8Trias 8ele8hson 8hmas. 

دوس      ق وث ال ال ث ا ال ه أي
ا   ن وث        .  ارحم ال ث ا ال ه أي

ا   ن م دوس ارح ق ا .  ال ه أي
دوس        ق وث ال ال ث ال

 .ارحمنا

The Trisagion 
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O Lord, remit our 
sins. O Lord, pardon 
our iniquities. O Lord, 
forgive us our 
trespasses. O Lord, 
visit the sick of Your 
people, heal them for 
the sake of Your holy 
name. Our fathers 
and brethren who 
have slept, O Lord, 
repose their souls. 

P¡ ,a nennobi nan 8ebol 
P¡ ,a nenparaptwma 
nan ebol P¡ jem8psini 
8nnhetswni 8nte peklaos 
mata[wou ecbe pekran 
'e'cu. Nenio+ nem nen8snhou 
etauenkot P¡ ma8mton 
8nnou2u,h. 

. يارب إغفر لنا خطايانا
ا        ن ام ا آث ن .  يارب إغفر ل
ا       ن ا زلات ن . يارب إغفر ل

رضى         د م ق ت ارب اف ي
م من أجل          ه شعبك إشف

دوس    ق ا .  إسمك ال اؤن آب
دوا       ن رق ذي ا ال ن وت وإخ

 .يارب نيح نفوسهم

O You Who are 
sinless, Lord have 
mercy on us. O You 
Who are sinless, 
Lord help us and 
r e c e i v e  o u r 
supplications. For 
Yours is the glory, 
the dominion, and 
the triple holiness. 
Lord have mercy. 
Lord have mercy. 
Lord bless. Amen. 

Piacnobi P¡ nai nan 
piacnobi P¡ aribohcin 
eron sep nen+xo erok. Je 
vwk pe piwou nem piamaxi 
nem pi8trias agios. *K¡ri8e 
8ele82son. K¡ri8e 8ele82son. 
K8e e¡loj2son. 8Am2n. 

ة          لا خطي و ب ن ه ا م ي
ا   ن ذى     .  يارب إرحم ا ال ي

ا و      ن بلا خطية يارب أع
ك، لأن         ي ا ال إقبل طلباتن
ز             ع د وال ج م ك ال ل
والتقديس المثلث، يارب 

م  م    .  أرح ارب أرح . ي
 .آمين. يارب بارك

The Trisagion 

CONGREGATION: 
 
Our Father Who 
art .. 

Pilaos@ 
 

Peniwt etqen nivihoui ...  
 :الشعب

 

ى            ذى فـ ـ ا الـ ان أب ي
 ..السمـــــــوات 

PRIEST: 
 
Our lord make us worthy to say thankfully: 

 :الكاهن
 

ك                  ول ل ق ن ان ن ي حق اللهم اجعلنا مست
 :بشكر
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HAIL TO YOU Ô{Ö<Ýø{{{{ŠÖ]<

*Offer our prayers 
unto your beloved 
Son, that He may 
forgive us our sins. 

*Aniou8i 8nten8proseu,h 
8e8pswi xa peshri 8mmenrit 
8ntef,a nennobi nan ebol. 

ى      *  ا ال ن أصعدي صلوات
ا      ن ابنك الحبيب، ليغفر ل

 خطايانا،

Hail to the holy 
Virgin, who has 
brought forth unto 
us the true Light, 
Christ our God. 

<ere chetasmisi nan 
8mpiououwini 8nta8vmh P',s 
pennou+ +parcenos 'e'cu. 

السلام للتي ولدت النور 
ا           ن ه ح ال مسي الحقيقي ال

 العذراء القديسة

*Ask the Lord on 
our behalf, that He 
may have mercy on 
us and forgive us 
our sins. 

*Ma+xo 8eP¡ 8e8xrhi ejwn 
8ntefer ounai nem nen2u,h 
8ntef,a nennobi nan ebol. 

ا         *  ن رب ع ى ال أل اس
ع                يصن ا ل ن ع ع م ليصن
ا،           ن وس ف ع ن ة  م م رح

 .ويغفر لنا  خطايانا
O Virgin Mary, the 
holy Theotokos, the 
faithful advocate for 
all mankind, 

}parcenos Mariam +ceo-
tokos 'e'cu +8prostaths. 
etenxot 8nte 8pgenos 8nte +-
metrwmi. 

أيتها العذراء مريم والدة 
ة         ع ي ف الاله، القديسة الش
 .الامينة لجنس البشرية

*Intercede on our 
behalf before Christ; 
Whom you have 
brought forth, that 
He may forgive us 
our sins. 

*Ari8presbeuin 8e8xrhi ejwn 
naxren P',s vhetare8jvof 
xopws 8ntefer8xmot nan 
8m8p,w ebol 8nte nennobi. 

ام         *  ا ام ن ي ي ف ع ف اش
ه       ي دت ذي ول ح ال ي س م ال
ران              ف غ ا ب ن م ل ع ن لكي ي

 .خطايانا

Hail to you. We ask 
you, O saint full of 
glory, the ever-
virgin, Theotokos, 
the Mother of Christ, 

<ere ne ten+xo ero 
w ch'e'cu ecmex 8n8wou +-
parcenos 8nshou niben +-
masnou+ 8cmau 8mP',s. 

ا     ه ت السلام لك، نسألك أي
داً،       ج ة م القديسة الممتلئ
دة     العذراء آل حين، وال

 .الإله، أم المسيح

Hail to You 
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Here, the congregation recite:  

 
DOXOLOGY INTRODUCTORY 

 :هنا يرتل الشعب
 

<<íÚ‚ÏÚíéqçÖç’Ò„Ö]<
Hail to you, O 
Virgin, The very and 
true queen. Hail to 
the pride of our 
race, Who has 
b o r n e  t o  u s 
Emmanuel. 

<ere ne 8w +parcenos@ +-
ourw 8mmhi 8n8alhcinh @ ,ere 
8psousou 8nte pengenos @ 
are8jvo nan 8nEmmanouhl. 

ا           ه ت ك أي لام ل الس
ة      ك ل م ذراء، ال ع ال
خر          ف الحقيقية، السلام ل
ا        ن دت ل ا، ول ن س ن ج

 .عمانوئيل

*We ask you, 
remember us, O our 
faithful advocate, 
before our LORD 
Jesus Christ, That 
He may forgive us 
our sins. 

*Ten+xo aripenmevu8i w +-
8prostaths 8etenxot naxren 
pen¡ I'h's P','s 8ntef,a 
nennobi nan ebol 

ا           *  ه ت ا أي ن ري نسألك أذآ
ام      ؤالشفيعة الم ة، ام ن تم

ح          ي س م وع ال ا يس ن رب
 .خطايانا انلليغفر

Here, the appropriate seasonal doxology is 
sang (see page 183), followed by the Virgin’s 
Doxology: 

ة                 اسب ن م ة ال وجي ذآصول هنا يرتل الشعب ال
 :ثم ذآصولوجية العذراء) ١٨٣أنظر ص (

Doxology Introductory 
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THE VIRGIN’S DOXOLOGY 
(EVENING INCENSE) 

ð]…„ÃÖ]<íéqçÖç’Òƒ<
EíéÂ<…çD<

The adornment of 
Mary, In the highest 
heaven, At the right 
h a n d  o f  h e r 
Beloved, Asking 
Him on our behalf, 

Ere 8psolsel 8mMariam qen 
nivhou8i etsa8pswi saou8inam 
8mpesmenrit estwbx 8mmof 
8e8xrhi ejwn. 

زينة مريم فى السموات  
ن             ي م العلوية من عن ي
 .حبيبها تطلب منه عنا

*As David has said, 
In the book of the 
Psalms, Upon Your 
right hand O King, 
Did stand the 
queen. 

*Kata 8vrh+ 8etafjos 8nje 
Dauid qen pi2aloms je 
as8oxi 8erats 8nje +ourw 
saou8inam 8mmok 8pouro. 

ى           *  ال داود ف ا ق م آ
ة         ك ل م المزمور قامت ال

 .عن يمين الملك

Solomon has called 
her, In the Song of 
Songs, "My sister 
and my spouse, My 
true city Jerusalem." 

Colomwn mou+ eros qen 
pijw 8nte nijw je taswni 
ouox ta8sveri tapolis 
8mmhi I'l'h'm. 

د      ي سليمان دعاها فى نش
ى         ت ال اخ اد وق الانش

ى  ت ل ي ل ى .  وخ ت ن دي م
 .الحقيقية أورشليم

*For he has given a 
type of her, In 
diverse high names, 
Saying "Come out 
of your garden, O 
choicest aroma." 

*Af+ mhini gar8 eros qen 
xanmhs 8nran eu[osi je 
8amh 8ebolqen pek8hpos 
8w chetasswtp 8n8arwmata. 

ة        نلأ*  لام ى ع ط ه أع
رة        ي ث اء آ م أس ا ب ه ن ع
عالية قائلاً أخرجى من    
ر      ب ن ع ا ال ه ت ك اي ان ت بس

 .المختار
Hail to you, O 
Virgin, The very and 
true queen. Hail to 
the pride of our 
race, Who has 
b o r n e  t o  u s 
Emmanuel. 

<ere ne w +parcenos +-
ourw 8mmhi 8n8alhcinh ,ere 
8psousou 8nte pengen-
ous  are8jvo nan 8nEmm-
anouhl. 

ا           ه ت ك أي لام ل الس
ة      ك ل م ذراء، ال ع ال
خر          ف الحقيقية، السلام ل
ا        ن دت ل ا، ول ن س ن ج

 .عمانوئيل

The Virgin’s Doxology (Evening Incense) 
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*The pure turtle-
dove, that declared 
in our land, And 
brought unto us, 
The Fruit of the 
Spirit; 

*}[rom8psal 8nkaca-
ros@ chetasmou+ qen penk-
axi@ ouox asviri nan ebol@ 
8noukarpos 8nte Pi'p'na. 

ى     *  ت ة ال ي ق ن ة ال ام م ي ال
ا           ن ي أرض ادت ف ن
 .وأينعت لنا ثمر الروح

The Spir i t  of 
comfort, That came 
upon your Son, In 
the waters of the 
Jordan, As in the 
type of Noah. 

Pi'p'n'a 8mparaklhton@  vh-
etaf8i ejen peshri@ xijen 
nimwou 8nte Piiordanhs@ 
kata 8ptupos 8nNwe. 

ذي        زي ال ع م روح ال ال
اه       ي حل على ابنك فى م

 .الاردن آمثال نوح

Blessed are you, O 
Mary, The prudent 
and the chaste, The 
second tabernacle, 
The treasure of the 
spirit, 

Wounia+ 8nco Maria +sabe 
ouox 8nsemne@ +max 'b+ 
8n8skhnh@ piaxo 8m'p'natikon. 

م          ري ام ت ي اك أن وب ط
ة            ب ق ة ال ف ي ف ع الحكيمة ال

 .الثانية الكنز الروحي

*We ask you, 
remember us, O our 
faithful advocate, 
Before our Lord Jesus 
Christ, That He may 
forgive us our sins. 

*Ten+xo aripenmevu8i w +-
8prostaths 8etenxot naxren 
pen¡ I'h's P','s 8ntef,a 
nennobi nan ebol. 

ا           *  ه ت ا أي ن ري نسألك أذآ
ام      ؤالشفيعة الم ة، أم ن تم

ح          ي س م وع ال ا يس ن رب
 .خطايانا انلليغفر

The Virgin’s Doxology (Morning Incense) 

THE VIRGIN’S DOXOLOGY 
(MORNING INCENSE) 

ð]…„ÃÖ]<íéqçÖç’Òƒ<
E†Ò^e<…çD<
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*For Noah's dove, 
Has declared unto 
us, The peace of 
G o d ,  T o w a r d s 
mankind. 

*}[rompi gar ete 8mmau@ 
8ncos asxisennoufi nan@ 8n+
xirhnh 8nte V+@ chetasswpi 
sa nirwmi . 

ة هى        *  ام حم لان تلك ال
تى        بشرتنا بسلامة االله ال

 .صارت الى البشر

Likewise you, O our 
hope, The rational 
turtle-dove, Have 
brought mercy unto 
us, And carried Him 
in your womb; 

8Nco xwi 8w tenxelpis@ +-
[rom8psal 8nnohte@ are8ini 
8mpinai nan@ arefai qarof 
qen teneji . 

ا         اءن ارج اً ي ت ايض وأن
ا        ن يت ل اليمامة العقلية أت
ى      ه ف ت ل م ة وح رحم ال ب

 .بطنك

*That is Jesus our 
Lord, The Only-
begotten of the 
Father, Was born of 
you unto us, And set 
free our race. 

*8Ete vai pe I'hs@ pimisi 
ebolqen 8Viwt@ aumasf nan 
ebol 8nqh+@ afer penjenos 
8nremxe. 

ود من      *  ول أى يسوع الم
ر            نك وصي د م الآب ول

 .جنسنا احراراً

Let us all declare, 
With all our hearts, 
And w i th  our 
t o n g u e s  t o o , 
Proclaiming and 
saying, 

Vai  gar  marentaouof@ ebo-
lqen penxht  8nsorp@ 
menensws  on  qen  penkel-
as@ enws ebol enjw 8mmos. 

ا أولا   لهذا فلنقله من ق . بن
ا              ن ان س ل ك ب د ذل ع ومن ب
 :أيضاً صارخين قائلين

*O our Lord Jesus 
Christ, Make in us a 
sanctuary, For Your 
Holy Spirit, Ever 
glorifying You. 

*Je Pen¡ I'hs P','s macamio 
nak 8n8qrhi 8nqhten@ 8nouervei 
8nte  pek'P'na 'E'cu@  eu+
doxologia nak. 

ح           *  مسي ا يسوع ال ياربن
لاً                ك ي ا ه ن ي ك ف ع ل اصن
داً      ي ج م لروحك القدوس ت

 .لك

Hail to you, O Virgin, 
The very and true 
queen. Hail to the 
pride of our race, 
Who has borne to us 
Emmanuel. 

<ere ne 8w +parcenos@ +-
ourw 8mmhi 8nalhcinh@,ere 
8psousou  8nte penjenos@ 
are8jvo  nan  8nEmmanouhl. 

السلام لك أيتها العذراء، 
ة، السلام        ي ق الملكة الحقي
ا          ن دت ل ا، ول لفخر جنسن

 .عمانوئيل

The Virgin’s Doxology (Morning Incense) 
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*We ask you, 
remember us, O our 
faithful advocate, 
Before our Lord 
Jesus Christ, That 
He may forgive us 
our sins. 

*Ten+xo aripenmevu8i w +-
8prostaths 8etenxot naxren 
pen¡ I'h's P','s 8ntef,a 
nennobi nan ebol 

ا      *  ه ت ا أي ن ري ك أذآ نسأل
ام       ؤالشفيعة الم  ة، ام ن م ت

ح            ي س م وع ال ا يس ن رب
 .خطايانا انلليغفر

THE ARCHANGEL 
MICHAEL’S DOXOLOGY 

<íéqçÖç’Òƒ<‹éñ…
Øéñ^~éÚ<íÓñø¹]<

Michael, the head of 
t h e  h e a v e n l y , 
serves before the 
Lo rd ,  and  i s 
foremost, in angelic 
rites.  

Mi,ahl 8par,wn 8nna 
nivhoui@ 8ncof etoi 8nsorp@ 
qen nitaxis 8naggelikon@ 
efsemsi 8mpemco 8mp'o's.  

س      ي ل رئ ي ائ خ ي م
السمائيين هو الاول فى      
خدم    الطقوس الملائكية ي

 .أمام الرب

*God sends us His 
m e r c i e s ,  a n d 
compassion, through 
the intercessions of, 
the great Archangel 
Michael. 

*0are V+ ouwrp nan@ 
8nnefnai nem nefmet-
senxht@ xiten ni+xo 8nte 
Mi,ahl@ pinis+ 8nar,h-
aggelos.  

ا              *  ن ل ل رس أن االله ي
ه بسؤال      مراحمه ورأفات
ة    ك ميخائيل رئيس الملائ

 .العظيم

The fruits are 
perfected, through 
the intercessions of 
Michael, since he is 
near to God, and 
entreats on our 
behalf. 

0aujwk ebol 8nje 
nikarpos@ xiten nentwbx 
8mMi,ahl@ je 8ncof etqent 
eqoun eV+@ ef+xo e8xrhi 
ejwn.  

ات        ب طل وتكمل الأثمار ب
ى      ميخائيل لأنه قريب إل

 .االله يسأل عنا

The Archangel Michael’s Doxology 
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*Every good grant 
and every perfect 
gift, is bestowed 
upon us, by the 
Father of Light.  

*Taio niben ecnaneu@ nem 
dwron niben etjhk ebol@ 
eunhou nan ebol 8m8pswi@ 
xiten 8viwt 8nte niouwini.  

آل عطية صالحة وآل  * 
موهبة تامة انما تهبط لنا 

 .من عند أبى الأنوار

Let us praise, glorify 
and worship, the 
Holy co-essential 
Trinity, the ever-
lasting Being.  

Marenxws 8nten+wou@ 
8ntenouwst 8n+trias 'e'c'u@ 
etoi 8nomoousios@ ecmhn 
ebol sa enex. 

وث         ال ث ل فلنسبح ونمجد ل
م       دائ المقدس المساوى ال

 .إلى الابد

*Intercede on our 
behalf, O holy 
Archangel, Michael, 
the head of the 
heavenly, that He 
may forgive us our 
sins. 

*Ari8presbeuin e8xrhi ejwn@ 
w piar,haggelos 'e'c'u 
Mi,ahl 8par,wn 8nna 
nivhoui@ 8ntef,a nennobi 
nan ebol.  

س          *  ي ارئ ا ي ن ي ع ف ف اش
ر          اه ط ة ال ك لائ م ال
س      ي ل رئ ي ائ خ ي م
ا        ن ر ل ف غ ي ن ل ي ي ائ م الس

 .خطايانا

The Archangel Michael’s Doxology 
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THE HEAVENLIES’ 
DOXOLOGY °éñ^ÛŠÖ]<íéqçÖç’Òƒ<

Seven archangels, 
Praising as they 
stand, Before the 
Pantocrator, Serving 
the hidden mystery. 

=Z 8nar,h aggelos@ seoxi 
eratou euerxumnos@ 
8mpe8mco 8mpipantokratwr@ 
eusemsi 8mmusthrion 
etxhp. 

ة        ك لائ اء م ة رؤس ع ب س
ام         ون أم ح ب وف يس وق
خدمون         كل ي الضابط ال

 .السر الخفي

*Michael is the first, 
Gabriel is the sec-
ond, Rafael is the 
third: A symbol of 
the Trinity. 

*Mi,ahl  pe pixouit@ 
Gabrihl pe pimax 'b@ 
Ravahl pe pimax 'g@ kata 
8ptupos 8n}8trias. 

و الأول          ل ه ي ائ خ ي . م
ى          ان ث و ال ال ه ري ب . غ
ث       ال ث و ال ل ه ي ائ . وراف

 .آمثال الثالوث

Souriel, Sedakiel, 
S a r a t h i e l  a n d 
Ananiel: The lumi-
nous and the holy, 
Asking Him for the 
creation. 

Cour ihl Cedak ihl@ 
Caracihl nem Ananihl@ 
nainis+ 8nreferouwini  'e'cu@ 
nhettwbx 8mmof 8e8xrhi ejen 
piswnt . 

ال       ي داآ ي ال س وري س
انانيال هؤلاء    وسراتيال 

اء           م ظ ع رون ال ي ن م ال
ون عن      ب ل ط ار ي الأطه

 .الخليقة

*The Cherubim, the 
Se raph im,  The 
Thrones, Dominions 
and Powers, And the 
four Incorporeal 
creatures, Carrying 
the throne of God. 

*Ni,eroubim nem Nisera-
vim@ ni8cronos nimet¡ ni-
jom pi'd 8nzwon 8naswma-
tos@ etfai qa pixarma 
8n:eos. 

م           ي راف م والسي ي روب الشي
ات        ي وب رب والكراسى وال
ة       ع وات والأرب ق وال
ر          ي غ ات ال وان ي ح ال
ون             ل حام ن ال جسدي ت الم

 .مرآبة االله

The twenty four 
priests, In the church 
of the first-born, 
Praise Him inces-
santly, Proclaiming 
and saying, 

Pi'k'd 8m8presbuteros@ qen +-
ekklhsia 8nte nisorp8mmisi@ 
euxws erof qen oumetat-
mounk@ euws ebol eujw 
8mmos. 

رون       ش ع ة وال ع الأرب
قسيساً فى آنيسة الأبكار 
ور             ت لا ف ه ب ون ح ب يس

 :صارخين قائلين

The Heavenlies' Doxology 



67 

Holy, O Immortal:  
b l e s s  Y o u r 
inheritance, And 
may Your mercy and 
Your peace Be a 
fortress unto Your 
people. 

Agios Acanatos@ 8smou 
8etek8klhronomia@ mare 
peknai nem tekxirhnh@ oi 
8nsobt 8mpeklaos. 

وت          م ذى لا ي دوس ال ق
ك   راث ي ارك م ن .  ب ك ت ول
ك حصناً ترحمتك وسلام

 .لشعبك

*Holy, Holy, Holy, O 
Lord of Hosts, 
Heaven and earth 
are full, Of Your 
honour and Your 
glory. 

*Je 8,ouab ouox 8,ouab@ 
8,ouab P¡ sabawc@ 8tve 
nem 8pkaxi mex ebol@ qen 
pek8wou nem pektaio. 

دوس         دوس ق دوس ق ق
اؤوت         اب . رب الص

اء والأرض           م الس
ل م دك      وءم ج ن م ان م ت

 .وآرامتك

And when they say, 
"A l l e l u i a , "  The 
heavenly respond, 
saying, "Holy. Amen. 
Alleluia. Glory be to 
our God." 

Ausanjos 8mpi'a'l@ sare na 
nivhoui ouwx 8mmwou@ je 
agios amhn 'a'l@ pi8wou va 
Pennou+ pe. 

م    ه واذا قالوا الليلويا يتبع
. السمائيون قائلين قدوس

جد هو      .  آمين الليلويا الم
 .لالهنا

*Intercede on our 
behalf, O angelic 
hosts, And all the 
heavenly orders, 
That He may forgive 
us our sins. 

*Ari8presbeuin 8e8xrhi ejwn@ 
nistratia 8naggelikon@ nem 
nitagma 8nepouranion@ 
8ntef,a nennobi nan ebol. 

ا              *  ه ا أي ن ي وا ف ع ف أش
ة           ي ك لائ م ر ال اآ س ع ال
ة        ي ائ م ات الس م غ ط وال

 .ليغفر لنا خطايانا

*Holy, O God: The 
sick, O Lord, heal 
them. Holy, O 
Mighty: Those who 
slept, repose them. 

*Je agios 8o :eos@ 
nhetswni matal[wou@ 
agios Is,uros@ nhetau-
enkot P¡ ma8mton nwou. 

ى        رض م دوس االله ال ق
وى        ق دوس ال م، ق ه ف اش
ارب            دوا ي ن رق ذي ال

 .نيحهم

The Heavenlies' Doxology 
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ST JOHN THE BAPTIST’S 
DOXOLOGY 

<^ßuçè<íéqçÖç’Òƒ
á]‚ÛÃ¹]<

Among those born of 
women, No one is 
like you. You are 
great among the 
saints, O St. John 
the Baptist. 

`Mpe ouon twnf qen 
nijinmisi@ 8nte nixi8omi efoni 
8mmok@ 8ncok ounis+ qen 
nh'e''cu throu@ I'w'a piref+
wms . 

ساء       ن لم يقم فى مواليد ال
م       .  من يشبهك أنت عظي

ن        ي ديس ق ع ال ي م ى ج . ف
 .يايوحنا المعمدان 

*You are much more 
than a prophet, 
Foremost among the 
just. You are the 
f r i end  o f  t he 
Bridegroom, The 
Lamb of God. 

*8Ncok ouxouo 8m8provhths@ 
ak[isi qen +mecmhi@ 8ncok 
pe 8p8svhr 8mpipatselet@ 
pixihb 8nte 8V+ . 

ى          *  ب ن ن ت أفضل م أن
تعاليت فى البر أنت هو    
 .صديق الختن حمل االله

You have witnessed 
to the true Light, 
Which came into the 
world, And those 
who believed in His 
name,  Became 
children of the Light. 

Akermecre qa piouwini@ 
8nta8vmhi etaf8i 8epikosmos@ 
nhecnax+ 8epefran@ auswpi 
8nshri 8nte piouwini . 

قى        ي حق . شهدت للنور ال
م            ال ع ى ال ى ال ذى ات ال

ون ب      ن ؤم ن ي ذي ه إال م س
 .صاروا بنى النور

*Intercede on our 
behalf, O forerunner 
and baptizer, St. 
John the Baptist, 
That He may forgive 
us our sins. 

*Ari8presbeuin 8e8xrhi ejwn@ 
8w pi8prodromos 8mbaptis-
ths@ I'w'a piref+wms@ 
8ntef,a nennobi nan ebol . 

ا السابق         *  ه اشفع فينا أي
دان  .  الصابغ يوحنا المعم

 .ليغفر لنا خطايانا

St John the Baptist’s Doxology 
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THE APOSTLES’ 
DOXOLOGY Ø‰†×Ö<íéqçÖç’Òƒ<

Our Lord Jesus 
Christ, Has chosen 
His apostles: who 
are Peter and An-
drew, And John and 
James. 

Kurios I'h's P','s@ afswtp 
8nnefapostolos ete Petros 
nem @ An8dreas@ I'w'a nem 
Iakwbos . 

ح          ي س م وع ال رب يس ال
ه        ل ار رس ت م .  اخ وه

دراوس      رس وان ط . ب
 .ويوحنا ويعقوب

*And Philip and Mat-
thew, Bartholomew 
and Thomas, James 
the son of Alphaeus, 
And Simon the Ca-
naanite. 

*Loipon Vilippos nem 
Matceos@ Barcolomeos 
nem :wmas@ Iakwbos 8nte 
Alveos@ nem Cimwn pi-
kananeos . 

ى       *  ت س وم ب ل ي وف
ا         وم اوس وت م ول رث وب
ا        ف ل ن ح وب اب ق ع وي

 .وسمعان القاناوى

Thaddaeus and Mat-
thias, Paul, Mark 
and Luke, And the 
rest of the disciples, 
Who followed our 
Saviour. 

:addeos nem Matcias@ 
Paulos nem Markos nem 
Loukas@ nem 8psepi 8nte 
nimachths@ nhetaumosi 
8nsa Penswthr . 

وتداوس ومتياس وبولس 
ا      وق ة    .  ومرقص ول ي ق وب

وا        ع ب ن ت ذي ذ ال ي لام ت ال
 .مخلصنا

*Matthias was cho-
sen, Instead of Ju-
das, And was num-
bered with the rest, 
who followed the 
Master. 

*Matcias vhetafswpi@ 
8n8tsebiw 8nIoudas@ nem 
8pjwk ebol nem 8psepi@ 
nhetaumosi 8nsa despota. 

ار           *  ذى ص اس ال ي ت م
وذا      ه وض ي ع .  ع م

ن       ذي ة ال ي ق ب ال وال م ك ال
 .تبعوا السيد

Their voices went 
forth, Into all the 
earth, And their 
words have reached  
the ends of the 
world. 

Apou8qrwou senaf ebol@ 
xijen 8pxo 8m8pkaxi thrf@ 
ouox nousaji auvox@ sa 
aurhjs 8n+oikoumenh . 

ى        م عل ه خرجت أصوات
غ  .  وجه الأرض آلها وبل

ار        ط ى أق م ال ه لام آ
 .المسكونة

The Apostles’ Doxology 
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*Pray to the LORD 
on our behalf, Our 
lords and fathers, 
the apostles, And 
the 72 disciples, 
That He may forgive 
us our sins. 

*Twbx 8mP¡ 8e8xrhi ejwn@ 8w 
na¡ 8nio+ 8napostolos@ nem 
pi'ob 8mmachths@ 8ntef,a 
nennobi nan ebol . 

ا          *  ن رب ع أطلبوا من ال
رسل           اء ال ياسادتى الآب
ون       ع ب ان والس ن والاث
ا           ن ر ل ف غ ي ولاً ل رس

 .خطايانا

ST. MARK’S DOXOLOGY ‹Î†Ú<…^Ú<íéqçÖç’Òƒ<
O St. Mark the 
Apostle, And the 
Evangelist , The 
witness to the 
passion. Of the Only
-begotten God. 

Markos piapostolos@ ouox 
pieuaggelisths@ pimecre qa 
ni8mkaux@ 8nte pimonogenhs 
8nnou+. 

ول       رس س ال رق ام ي
ى        د عل والانجيلى الشاه

 .الام الإله الوحيد

*You came and 
enl ightened us, 
T h r o u g h  y o u r 
gospel, And taught 
us the Father and 
the Son, And the 
Holy Spirit. 

*Ak8i akerouwini eron@ 
xiten pekeuaggelion@ 
ak8tsabon 8m8Viwt nem 
8Pshri@ nem pi'p'na 'e'cu. 

ا            *  ن رت ل ت وأن ي أت
ا الآب           ن ت م ل بانجيلك وع
 .والإبن والروح القدس

You brought us out 
of the darkness, Into 
the true Light, And 
nourished us with 
the Bread of Life 
Which came down 
from heaven. 

Akenten ebolqen 8p,aki@ 
eqoun 8epiouwini 8mmhi@ 
aktemmon 8mpiwik 8nte 
8pwnq@ etaf8i 8epesht 
ebolqen 8tve. 

ة             م ظل ا من ال ن وأخرجت
ى            ق ي ق ح ور ال ن ى ال ال
اة              ي ح ز ال ا خب ن ت وأطعم

 .الذى نزل من السماء

St. Mark’s Doxology 
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*All the tribes of the 
earth, Were blessed 
by you, And your 
s a y i n g s  h a v e 
reached, All the 
ends of the world. 

*Au[i8smou 8n8qrhi 8nqhtk@ 
8nje nivulh throu 8nte 
8pkaxi@ ouox neksaji auvox  
sa aurhjs 8n+oikoumenh. 

ل         *  ائ ب تبارآت بك آل ق
غت        ل ك ب الأرض وأقوال

 .الى أقطار المسكونة

Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
Evangelist. Hail to 
the Apostle, St. 
Mark, the beholder-
of-God. 

<ere nak w pi¢@ ,ere 
pieuaggelisths@ ,ere 
piapostolos@ Markos 
picewrimos. 

د            ي ا الشه ه ك أي السلام ل
ى  السلام  .  السلام للإنجيل

ول  رس ل س    .  ل رق ار م م
 .ناظر الإله

*Pray to the LORD 
on our behalf, O 
beholder-of-God the 
Evangelist, St. Mark 
the Apostle; That He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbx 8m8P¡ 8e8xrhi ejwn@ w 
picewrimos 8neuaggelisths@ 
Markos piapostolos@ 
8ntef,a nennobi nan ebol. 

ا            *  ن رب ع أطلب من ال
ياناظر الإله مار مرقس   

ول  رس ا        .  ال ن ر ل ف غ ي ل
 .خطايانا

St. Mark’s Doxology 
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ST. STEPHEN’S DOXOLOGY 
<‹è‚Ï×Ö<íéqçÖç’Òƒ

ŒçÞ^Ëj‰]<
T h e  h o n o u r e d 
martyr, Of our Lord 
Jesus Christ, The 
holy St. Stephen, 
Which means "a 
crown." 

Vhettaihout 8mmarturos@ 
8nte Pen¡ I'h's P','s@ vh'e'c'u 
8Ctevanos@ 8ete pefou8wxem 
pe pi8,lom. 

ذى         رم ال ك م د ال ي ه الش
ح         ي س م وع ال ا يس ن رب ل
ذى       انوس ال القديس استف

 .تأويله الاآليل

*God revealed unto 
him The great 
mysteries, And his 
face did shine Like 
the face of an angel. 

*Vheta V+ [wrp 8erof@ 
8nxannis+ 8mmusthrion@ af
[iouwini 8nje pefxo@ 8m8vrh+ 
8m8pxo 8nouaggelos. 

ه االله            *  ف ل ذى آش ال
ار   . اسرار عظيمة ن واست

 .وجهه مثل وجه ملاك

He saw the glory of 
heaven, And Jesus 
at the right of His 
Father, And those 
who were stoning 
him, He prayed for 
their salvation, 

Vetafnau 8enivhou8i euouhn@ 
ouox Pa¡ Ihs saou8inam 
8mPefiwt@ nh8etauxi8wni 
8ejwf@ naftwbx 8nsa 
pououjai. 

وات          م ذى رأى الس ال
ا يسوع       ن ة ورب وح ت ف م
ن             ذي ه وال ي ن أب ي م عن ي
يرجمونه آان يطلب عن 

 .خلاصهم

*Proclaiming and 
saying, "O my Lord 
J e s u s  C h r i s t , 
Receive my spirit, 
And count not sin 
against them." 

*Efws 8ebol efjw 8mmos@ 
je Pa¡ I'hs P',s@ sep 
pa'p'n'a 8erok@ 8mperep panobi 
8enairwmi. 

ائلاً     *  اً ق اربى   :  صارخ ي
ل           ب ح اق ي س م وع ال يس
حسب     روحى اليك ولا ت
ؤلاء         ى ه ل ى ع ت ي ط خ

 .الناس

St. Stephen’s Doxology 
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Because they know 
not,  What they are 
doing, because of 
the blindness of their 
hearts, O Lord do 
not rebuke them. 

Je 8nseswoun 8n8xli an@ qen 
nh8etou8iri 8mmwou@ ecbe 
picwm 8nte pouxht@ 8P¡ 
8mpersoxi 8mmwou. 

اذا            درون م م لا ي ه لان
يصنعون من اجل عمى   

م      ه وب ل ا رب لا       .  ق ي
 .تبكتهم

*He perfected his 
deeds, And died for 
the faith, And put on 
the everlasting, 
Crown of martyrdom. 

*Pef8dromos afjokf ebol@ 
ouox afmou 8ejen +mecmhi@ 
afervorin 8mpi 8,lom 
8naclwm@ 8nte +metmar-
turos. 

ى  *  أآمل سعيه ومات عل
ل         ي ل بس الاآ حق و ل ال
ذى        حل ال ر مضم ي غ ال

 .للشهادة

Hail to you, O ath-
lete, Of our Lord Je-
sus Christ, The holy 
St. Stephen, Which 
means "a crown." 

<ere nak 8w piaclhths@ 
8nte Pen¡ I'h's P','s@ Vh'e'c'u 
8Ctevanos@ 8ete pefou8wxem 
pe pi8,lom. 

د      جاه م السلام لك أيها ال
الذى لربنا يسوع المسيح 
ذى       انوس ال القديس استف

 .تأويله الاآليل

*Pray to the LORD 
on our behalf, O 
blessed archdeacon, 
St. Stephen, the first 
martyr, That He may 
forgive us our sins. 

*Twbx 8mp¡ e8xrhi ejwn@ 8w 
piar,id8iakwn et8smarwout@ 
8 C t e v a n o s  p is o r p 
8mmarturos@ 8ntef,a nen-
nobi nan ebol. 

ا            *  ن رب ع أطلب من ال
ة        امس م س الش ي ارئ ي
د الأول      ي استفانوس الشه

 .ليغفر لنا خطايانا

St. Stephen’s Doxology 
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ST. GEORGE’S DOXOLOGY ‹q†q<…^Ú<íéqçÖç’Òƒ<
Saint George en-
dured, For seven 
whole years, Sev-
enty impious kings, 
Judging him every 
day. 

'Z 8nrompi afjokou ebol@ 
8nje vh'e'c'u Gewrgios@ ere 
pi'o 8nouro 8nanomos@ eu+-
xap erof 8mmhni . 

ا             ه ل م ن أآ ي ن ع س ب س
ق  س       دال رج س ج ي

ن          ي ق اف ن اً م وسبعون ملك
 يحكمون عليه آل يوم

*They could not 
change his mind, 
Neither his upright 
faith, Nor the great 
love he had, For his 
King Jesus Christ. 

*Mpou8svwnx 8mpeflo-
gismos@ oude pefnax+ et-
soutwn@ oude tefnis+ 
8nagaph@ eqoun 8e8pouro 
P','s . 

وا         *  ل ي م ولم يقدروا أن ي
ه            ان م اره ولا إي ك  أف

ولا عظم محبته  المستقبم
 .فى الملك المسيح

He was singing with 
David, "All the na-
tions encircled me, 
But with the name of 
my Lord Jesus, I 
took revenge on 
them." 

Nafer 2alin nem 
Dauid@  je aukw+ eroi 8nje 
niecnos throu@  alla qen 
8vran 8nI'h's Panou+@  ai[i 
8mpa[i 8m8psis nemwou . 

ع داود            ل م رت ان ي وآ
ع             : قائلاً ي أحاط بى جم

إسم يسوع           كن ب الامم ل
 .إلهى انتقمت منهم

*Great is your hon-
our, My Lord prince 
St. George: Christ 
rejoices with you, In 
the heavenly Jerusa-
lem. 

*Ounis+ gar pe pektaio@ 8w 
pa¡ 8pouro Gewrgios@ ere 
P','s rasi nemak@ qen I'l'h'm 
8nte 8tve . 

تك           *  رام ة هى آ م عظي
ك            ل م دى ال ي اس ي
ح         ي س م وس ال ي ورج ج
م     ي ل يفرح معك فى أورش

 .السمائية
Hail to you, O mar-
tyr. Hail to the coura-
geous hero. Hail to 
the victorious, My 
lord the prince, St. 
George. 

<ere nak 8w pi¢@ ,ere pi
[wij 8ngenneos@ ,ere 
piaclovoros@ pa¡ 8pouro 
Gewrgios . 

د           ي ا الشه ه السلام لك أي
طل الشجاع            ب ل السلام ل
دى   السلام للمنتصر ياسي

 .الملك جورجيوس

St. George’s Doxology 
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*Pray to the LORD 
on our behalf, O 
victorious martyr, My 
lord the prince, St. 
George, That He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbx 8m8P¡ 8e8xrhi ejwn@ 
8w piaclovoros 8m¢@ Pa¡ 
8pouro Gewrgios@ 8ntef,a 
nennobi nan ebol . 

ا            *  ن رب ع أطلب من ال
س            لاب د ال ي ه ا الش ه أي
ك         ل م دى ال ي اد س ه ج ال
ا             ن ر ل ف غ ي جورجيوس ل

 .خطايانا

Philopateer Mercu-
rius, the strong one 
by Christ, put on the 
helmet, and the 
whole armor of faith.  

Vilopathr Merkourios@ 
pirem8njom 8nte P','s@ af+
xiwtf 8n+panopli8a@ nem 
piqwk thrf 8nte pinax+. 

. محب الآب مرقوريوس 
ح    ي س م ال وى ب ق بس .  ال ل

وزة  خ لاح      .  ال ل س وآ
  .الايمان

*And he took in his 
hand: the two-edged 
sword: which the an-
gel of the Lord: 
placed in his right 
hand.  

*Ouox af[8i qen tefjij@ 8n+-
shfi 8nro 8snau@ ch8eta 
piaggelos 8nte 8P¡ tajros@ 
qen tefjij 8nou8inam. 

ده    ذأخ*  ي ف ذا     .  ب ي الس
ه ملاك     .  الحدين الذى ثبت
  .فى  يده  اليمنى. الرب

And he went to the 
war, with the strength 
of Christ, he smote 
the barbarians, with 
great wounds.  

Afsenaf 8epipolemos@ 
4en +jom 8nte P','s@ 
afsari 8enibarbaros@ qen 
ounis+ 8nerqot. 

رب          ح ى ال ى ال . ومض
ح         ي س م وة ال ق ل  .  ب ت وق

ر رب ب ات .  ال راح ج ب
  .عظيمة

ST. PHILOPATEER 
MERCURIUS'S DOXOLOGY 

<íéqçÖç’Òƒ<Œçè…çÎ†Ú
°ËéŠÖ]<ïƒ<

St. Philopateer Mercurius's Doxology 
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*He refused the 
earthly: and sought 
after the heavenly: 
and he fought in the 
stadium: of martyr-
dom.  

*Afernumvin 8ebolxa na- 
8pkaxi@ ouox afkw+ 8ena 
nivhou8i@ af[oji qen 
pi8stadion@ 8nte +metmar-
turos. 

ات        *  . تيقظ عن الارضي
ات       ي ائ م ب الس ل . وط

ى       ع ف ج دان  .  وتش ي م
  .الشهادة

He embarrassed 
Decius, the impious 
emperor, with his 
g rea t  pa t ience , 
through the pain of 
the sufferings.  

Aftsipi 8ndekios@ piouro 
8n8asebhs@ xiten tefnis+ 
8nxupomonh@ nem 8pqisi 8nte 
nibasanos. 

وس    ي ك  .  فضح داآ ل م ال
م   .  المنافق . بصبره العظي

  .وتعب العذابات

*With this he wore 
the unfading crown: 
of martyrdom: he 
celebrated with all 
the saints: in the land 
of the living.  

*4en nai afervorin 
8mpi8,lom 8natlwm@ 8nte +-
metmarturos@ afersai nem 
nh'e'c'u throu@ qen 8t,wra 
8nte nhetonq. 

ه *  ل         ذوب ي ل س اآ ب . ا ل
. الشهادة غير المضمحل  

ن       ديسي ق فى  .  وعيد مع ال
  .آورة الاحياء

Hail to you O martyr, 
hail to the coura-
geous hero, hail to 
the victorious, Philo-
pateer Mercurius.  

<ere nak 8w pimar-
turos@ ,ere piswij 8ngen-
neos@ ,ere piaclovoros@ 
Vilopathr Mer-kourios. 

د          ي ا الشه ه . السلام لك اي
طل          ب شجاع ال ل . السلام ل

د        جاه م ل محب   .  السلام ل
 .الآب مرقوريوس

*Pray to the LORD 
on our behalf, O vic-
torious martyr, Philo-
pateer Mercurius, 
that He may forgive 
us our sins.  

*Twbx 8mP¡ 8e8xrhi 8ejwn @ 
8w piaclovoros 8mmarturos@ 
Vilopathr Merkourios@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

ا          *  ن رب ع . اطلب من ال
د      اه ج م د ال ي ه ا الش ه . اي
. محب الآب مرقوريوس 

  .ليغفر لنا خطايانا

St.  Philopateer Mercurius's Doxology 
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ST. MINA’S DOXOLOGY ^ßéÚ<…^Ú<íéqçÖç’Òƒ<
What shall it profit a 
man, If he shall gain 
the whole world, And 
lose his own soul? 
Oh, the vanity of this 
world! 

Eswp oun 8nte pirwmi@ 
jemxhou 8mpikosmos thrf@ 
8ntef8osi 8ntef2u,h@ ou pe 
pai wnq 8n8evlhou. 

م          ال ع ح ال اذا الانسان رب
آله وخسر نفسه فما هى  

 .هذه الحياة الباطلة

*The holy abba 
Mina, Heard the 
divine voice, And 
forsook the whole 
world, And its vain 
glory. 

*Piagios apa Mhna@ 
afswtem 8nsa +8smh @ af,w 
8mpikosmos thrf 8nswf @ nem 
pefwou ecnatako. 

ا سمع           *  ن ي ا م القديس أب
رك       هى وت الصوت الال
جده            ه وم م آل ال ع عنه ال

 .الفاسد

He gave his soul 
unto death, And his 
flesh to the fire, And 
rece i ved  g rea t 
afflictions, For the 
Son of the Living 
God. 

Af+ 8ntef2h,h 8e8vmou@ 
nem pefswma 8epi8,rwm@ 
afsep xannis+ 8mbasanos@ 
ecbe 8pshri 8mV+ etonq. 

وت             م ل ه ل س ف ذل ن وب
ل        ب ار وق ن ل ده ل وجس
ة لأجل            م ات عظي عذاب

 .ابن االله الحى

*Therefore,  our 
Saviour, Lifted him 
to His kingdom, And 
granted him the 
good things, Which 
an eye has not seen. 

*Ecbe vai aPen's'w'r@ olf 
eqoun 8etefmetouro@ af+
naf 8nniagacon@ nhete 
8mpebal nau erwou. 

ه            *  ع ا رف صن فلهذا مخل
اه          ط ه وأع وت ك ل ى م ال
ا         راه م ت الخيرات التى ل

 .عين

Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious, 
the holy Abba Mina. 

<ere nak 8w pi¢@ ,ere pi
[wij 8ngenneos@ ,ere 
piaclovoros@ piagios apa 
Mhna. 

د            ي ا الشه ه ك أي السلام ل
طل الشجاع            ب ل السلام ل
ديس     ق السلام للمنتصر ال

 .أبا مينا

St. Mina’s Doxology 
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*Pray to the LORD 
on our behalf, O 
victorious martyr, 
The holy abba Mina, 
That He may forgive 
us our sins. 

*Twbx 8mP¡ 8e8xrhi ejwn @ 
w piaclovoros 8m¢@ piagios 
apa Mhna@ 8ntef,a nennobi 
nan ebol 

ا            *  ن رب ع أطلب من ال
س            لاب د ال ي ه ا الش ه أي

ا             ن ي ا م الجهاد القديس أب
 .ليغفر لنا خطايانا

Hail to you, O martyr, 
Hail to the coura-
geous hero. Hail to 
the victorious, St. 
George the Alexan-
drian 

<ere nak 8w pimar-
turos@ ,ere piswij 8ngen-
neos@ ,ere piaclovoros@ 
Jewrjios 8nte Rako+ . 

د          ي ا الشه ه . السلام لك اي
طل          ب شجاع ال ل . السلام ل

جرجس   .  السلام للمجاهد
 .الأسكندرى

*Pray to the LORD 
on our behalf, O vic-
torious martyr, St. 
George the Alexan-
drian, That He may 
forgive us our sins. 

*Twbx 8mP¡ 8e8xrhi 8ejwn@ 8w 
piaclovoros 8mmarturos@ 
Jewrjios 8nte Rako+@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

ا           * ن رب ع . اطلب من ال
د      اه ج م د ال ي ه ا الش ه . اي
درى        ن ك س الأس رج . ج

  .ليغفر لنا خطايانا

St. George’s Doxology, the Alexandrian   

ST. GEORGE’S DOXOLOGY, 
THE ALEXANDRIAN 

<íéqçÖç’Òƒ<<‹q†q
ï…‚ßÓ‰ù_<
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ST. BASHNOUNA’S   
DOXOLOGY, THE MONK 

<íéqçÖç’Òƒ<‚éã×Ö<
ï…^Ï¹]<íÞçße<

St. Bashnouna’s Doxology, the Monk  

May the name of 
Jesus: be glorified in 
all His Saints: who 
pleased Him with their 
deeds: and among 
them St. Bashnouna 
the martyr. 

Ef[iwou 8nje 8vran 8nI'h's@ qen 
niagios throu 8ntaf@ 
etauranaf qen nouxbhoui@ 
nemwou pi¢ 0ennoufi 

جد إسم يسوع فى              يتم
م      ه ل ه آ ي ديس ن  :  ق ذي ال

م      ه ال م أع وه ب : أرض
 .بشنونةومعهم الشهيد 

*This is He who 
became a monk: in 
Abba Makar ios ’ 
monastery: He was a 
r ighteous monk: 
holding fast to the 
true faith. 

*Vai etafermona,os qen@ 
piabht 8nte abba Makari@ ne 
oumona,os 8nremareth@ 
efamoni 8mpinax+ 8mmhi 

رهب فى        * ذى ت : هذا ال
ارى   ك ان  :  دير الأنبا م آ

اً      :  راهباً فاضلاً  ك س م ت م
 .بالإيمان الحق

When he was taken: 
by king Dorgham’s 
s o l d i e r s :  a n d 
requested to forsake 
his faith: he refused 
with steadfastness. 

Etau[itf 8nje nimatoi@ 8nte 
piouro Dorgam@ aukw+ 
8nswf e,a tefpistis@ 
afxi8pxo qen outajro 

ود      ك    :  لما أخذه جن ل م ال
ه ان          :  درغام ن وا م ب ل ط

ه      ان م رك إي ت ض :  ي رف
 .بثبات

*They took him and 
threw him: to be 
burned in fire: He 
was martyred: and 
buried in St. Sergios’ 
church 

*Au[opf de ouox auxitf@ 
qen pi8,rwm satourokxf@ 
afer¢ ouox aukosf@ qen 
tek8klhsia 8nCergios 

فى النار :  أخذوه وألقوه* 
د     :  لكى يحرقوه شه فإست

ة              س ي ن ى آ وه ف ن ودف
 .سرجيوس
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*He suffered by 
burning: to receive 
the martyrdom: and 
r e a c h e d  t h e 
paradise: where he 
celebrated with the 
Saints. 

*Ouox afsep8mkax 8nrwkx@ 
8ntef[i  pi8,lom 8n+
marturia@ afma+ epiparadi
-sos@ afersai nem nh'e'c'u 
8mmau 

حرق   *  ال م ب أل ى :  وت ك ل
اد       شه : يأخذ إآليل الإست
ردوس  : وحصل على الف

ن            ي ديس ق ع ال د م ي وع
 .هناك

Hail to you O martyr: 
who loved Christ: 
whose body is: in the 
churches of Sts. 
Sergios and George. 

<ere nak w pi¢@ vhetafmei 
8mP','s@ ete pefswma qen 
niek8klhsia@ 8nte Cergios nem 
Gewrgios 

د      ي : السلام لك أيها الشه
ح         ي س م ب ال ذى أح : ال
ائس    ن : الذى جسده فى آ

وس   ي رج س
 .وجورجيوس

*Pray to the LORD 
on our behalf: O 
beloved God the 
pure: St. Bashnouna 
the monk: that he 
may forgive us our 
sins. 

*Twbx 8mp'o's exrhi ejwn@ 
pimainou+ ettoubhout@ 
0ennoufi pimona,os@ 
8ntef,a nennobi nan ebol 

ا       *  ن رب ع : أطلب من ال
ر        اه ط حب االله ال ام : ي

راهب      ة ال ون كى :  بشن ل
 .يغفر لنا خطايانا

Blessed is he: who 
sold his worldly 
wealth: and bought 
the true jewel: which 
is the Lord Jesus 
Christ. 

Wouniatf 8mvhetaf+@ 
8nnhete nouf qen pico ebol@ 
ouox afswpi 8mpianamhi 
8mmhi@ ete p'o's I'h's 8P','s 

اه  ه         :  طوب ال اع م ذى ب ال
م      ال ع ى ال رى  :  ف ت وإش

ة  تى   :  الجوهرة الحقيقي ال
وع              رب يس ى ال ه

 .المسيح

St. Bashnouna’s Doxology the Monk  
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Hail to the righteous 
fathers, Who suffered 
for the sake of Christ, 
Hail to the victorious, 
The martyrs of Na-
graan. 

<ere nenio+ 88ndikeos 
etausep 8mkax ecbe 
P','s@ ,ere niaclovoros@ 
nimarthpos 8nte Najran. 

ن            ديسي ق اء ال لآب السلام ل
ن أجل          وا م م أل ن ت ذي ال

ح ي س م لام :  ال الس
ن    صري ت ن م ل داء     :ل ه ش

 .نيجران

*Pray to the LORD 
on our behalf, O mar-
tyrs of Nagraan, Who 
suffered for the sake 
of Christ, That He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbx 8mP¡ 8e8xrhi 8ejwn@ 8w 
nimarthpros 8nte Najran@ 
etausep 8mkax ecbe P','s@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

يا  :اطلبوا من الرب عنا* 
جران   ي داء ن ه ن    :ش ذي ال

ح       مسي : تألموا من أجل ال
 .ليغفر لنا خطايانا

The Martyrs of Nagraan’s Doxology 

THE MARTYRS OF  
NAGRAAN’S DOXOLOGY 

<íéqçÖç’Òƒ<ð]‚ãÖ
á]†réÞ<
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The martyrs' crowns 
are not from this 
world, but were 
given to them by our 
Saviour, with glory 
and honour. 

Ni8,lom 8nte nimarthros@ 
xan ebolqen paikosmos an 
ne@ alla 8P's'w'r afthitou 
8ejwou@ qen ou8wou nem 
outaio. 

يست             داء ل ل الشه ي أآال
من هذا العالم، بل منحها 
د          ج م م ب ه خلص ل م ال

 .وآرامة

*As David has said 
in the book of the  
psalms. "With glory 
and honour, He 
crowned them. 

Kata8vrh+ etafjos@ 8nje 
Dauid qen pi2almos@ je 
ou8wou nem outaio@ afthi-
tou 8n8,loum 8ejwou. 

ى            *  ال داود ف ا ق م آ
د          ج م ه ب ور، أن زم م ال
م      ه ي ل ة وضع ع رام وآ

 .الأآاليل

*Pray to the LORD 
on our behalf, O 
martyrs of Akhmim, 
Who suffered for the 
sake of Christ, that 
He may forgive us 
our sins. 

Twbx 8mP¡ 8e8xrhi 8ejwn@ 8w 
ni,oros 8nte nimarthros 
8nte 8qmhm@ 8etausep8mkax 
ecbe P','s@ 8ntef,a nennobi 
nan 8ebol. 

إطلبوا من الرب عنا يا * 
م،        ي داء أخم صفوف شه
ن        وا الآلام م ل ب ن ق ذي ال
ا      ن أجل المسيح،  ليغفر ل

 .خطايانا

Hail to the righteous 
fathers, Who suf-
fered for the sake of 
Christ, Hail to the 
victorious, The mar-
tyrs of Akhmim. 

<ere nenio+ 88ndikeos 
etausep 8mkax ecbe 
P','s@ ,ere niaclovoros@ 
nimarthros 8nte 8qmhm. 

ن         ديسي ق اء ال السلام للآب
وا من أجل          م أل ن ت ذي ال

ح   ي س م لام :  ال الس
ن   صري ت ن م ل داء    :ل ه ش

 .أخميم

THE MARTYRS OF 
AKHMIM'S DOXOLOGY 

<ð]‚ãÖ<íéqçÖç’Òƒ
éÛ{}_{{{Ü<

The Martyrs of Akhmim's Doxology 



83 

ST. ANTHONY'S 
DOXOLOGY 

<^fÞù]<íéqçÖç’Òƒ
ŒçéÞçŞÞ]<

Remove from your 
hearts: The evil and 
misleading: thoughts 
and desires: That 
darken the mind. 

Bwl ebolqen netenxht@ 
8nnimokmek 8nte +kakia nem 
nimeu8i etsebswb@ etiri 
8mpinous 8n,aki. 

ار   انزعوا من قلوبكم افك
خداعة       الشر والظنون ال

 .التى تظلم العقل

*Understand and 
contemplate: The 
great miracles: of  
our father: The 
blessed Abba An-
thony the great. 

*Arinoin qen ou+8xchf@ 
8nnikacartwma et[osi@ 8nte 
penmakarios 8niwt@ pa'o's 
pinis+ abba Antwni. 

ى           *  ل ال أم ت وا ب م ه ف ت
تى        ه ال ي المعجزات العال
اوي           طوب ا ال ن ي تى لأب ال
ا              ب م أن ي ظ ع دى ال ي س

 .أنطونيوس
This who became 
our guide: And har-
bour for salvation: 
And called on us to 
rejoice: Into eternal 
life. 

Vai etafswpi nan 8nou
[aumwit@ 8nlumhn 8nte piou-
jai@ afcwxem 8mmon qen 
ouerouwt@ eqoun epiwnq 
8nenex. 

ا           ن ار ل ذى ص ذا ال ه
اء خلاص      ن . مرشداُ ومي

اة     ي ح ودعانا بفرح الى ال
 .الابدية

*The incense of his 
virtues: Delighted 
our souls: Like the 
blossomed aroma: In 
the Paradise. 

*Apiscoinoufi 8nte nefa-
reth@ +8m8pounof 8nnen-
2u,h@ 8m8vrh+ 8mpia-
rwmata@ etrht qen pi-
paradisos. 

ه أعطى         *  بخور فضائل
ل          ث ا م ن وس ف ن رح ل ف ال
ى            ر ف زه م ر ال ب ن ع ال

 .الفردوس

Let us truly be con-
firmed: In the Ortho-
dox faith: of the 
great St. Anthony: 
proclaim-ing and 
saying: 

Marentajron qen pinax+@ 
etsoutwn qen oumecmhi@ 
8nte pinis+ Antwnios@ 
enws ebol enjw 8mmos. 

ى      ة ف ق ي ق ح ال بت ب ث ن ل ف
ذى           م ال ي ق ت س م الإيمان ال
يوس          طون ا أن ب للعظيم أن

 :صارخين قائلين

St. Anthony's Doxology 
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Hail to our Father 
Anthony: The lamp 
of monasticism: Hail 
to our father Abba 
Paul: The beloved of 
our Christ. 

<ere peniwt Antwnios@ 
piqhbs 8nte +metmona-
,os@ ,ere peniwt abba 
Paule@ pimenrit 8nte 'P','s. 

ا             ب ا أن ن ي لام لأب الس
اح         ب وس مص ي ون ط أن

ة    ن ب ا       .  الره ن ي السلام لأب
 .أنبا بولا حبيب المسيح

*Pray to the LORD 
on our behalf: My 
masters and fathers 
who love their 
ch i l d ren :  Abba 
Anthony and Abba 
Paul: That He may 
forgive us our sins. 

*Twbx 8mp'o's e8xrhi ejwn@ 
na'o's 8nio+ 8mmainoushri 
Antwnios nem abba 
Paule@ 8ntef,a nennobi 
nan ebol. 

ا        *  ن رب ع ا من ال ب ل أط
ن محبى         وي ياسيدى الاب
أولادهما أنبا أنطونيوس  

ولا   ا ب ب ا   .  وأن ن ر ل ف غ ي ل
 .خطايانا

*I sought and I 
found:  I requested 
and I was given: I 
knocked and I 
believed: That it 
shall be opened to 
me. 

*Je aikw+ ouox aijimi@ 
aieretin ouox ai[i aikwlx 
ouox +nax+@ je senaaouwn 
nhi. 

وجدت  *  سألت   .  طلبت ف
رعت وأؤمن      .  فأخذت ق

 .أنه سيفتح لى

St. Anthony's Doxology 
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ABBA PISHOI AND ABBA 
PAUL’S DOXOLOGY 

<ïçée<^fÞüÖ<íéqçÖç’Òƒ
îâçÛŞÖ]<÷çe<^fÞ]æ<

O Joseph, the high 
priest, Of the great 
city, Alexandria; The 
p u r e  c e l i b a t e , 
Adorned with true 
humility. 

Iwshv piar,hereus@ 8nte +-
nis+ 8mbaki Rako+@ pi-
parcenos ettoubhout@ et-
jolx 8mpicebio 8mmhi. 

ة             ن ه يس آ وساب رئ ياي
ى          م ظ ع ة ال ن دي م ال
قى    الاسكندرية البتول الن
واضع        ت ال حف ب ت ل م ال

 .الحقيقى
*In the blessed days: 
Of your high-
priesthood, We, the 
undeserving, Re-
ceived a blessing. 

*N8xrhi qen niexoou@ 8nte 
tekmetar,hereu@ apainis+ 
8n8xmot taxon@ anon qa ni-
atem8psa. 

أن فى أيام رئاستك هذه * 
ا   ن . النعمة العظيمة ادرآت
 .نحن الغير المستحقين

The coming of our 
fathers, The cross-
bearers, The shining 
stars, Abba Pishoi 
and Abba Paul. 

Ete pijini saron@ 8nte nen-
nio+ 8n8staurovoros@ abba 
Piswi nem abba Paule@ 
nivwsthr eterouwini. 

ا لابسى      أى مجىء أبوين
الصليب الينا أنبا بيشوى  
ن          ي ب وآ ك ولا ال ا ب ب وأن

 .المنيرين

*Who became unto 
us: A haven of salva-
tion: And gave light 
to  our  sou ls : 
Through their holy 
bodies. 

*Nai etauswpi nan 8mpi  'b@ 
8nlumhn 8nte pioujai auer-
ouwini 8nnen2u,h@ xiten 
noulum2anon 'e'c'u. 

ا      *  ن هذين اللذين صارا ل
اء الخلاص         ن ي الاثنان م
ل      ب وأضاءا لأنفسنا من ق

 .جسديهما الطاهرين

Hail to our father 
Abba Pishoi, The 
perfect and right-
eous man. Hail to 
our father Abba 
Paul, The beloved of 
Christ. 

<ere peniwt abba Piswi@ 
pi8cmhi pirwmi 8ntel-
ios@ ,ere peniwt abba 
Paule@ pimenrit 8nte P','s. 

شوى    السلام لأبينا أنبا بي
ل       ام ك ل ال رج ار ال ب . ال

ولا              ا ب ب ا أن ن ي السلام لأب
 .حبيب المسيح

Abba Pishoi and Abba Paul’s Doxology 
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*Pray to the LORD 
on our behalf, Our 
saintly fathers who 
love their children, 
Abba Pishoi and 
abba Paul, That He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbx 8mp'o's e8xrhi ejwn@ w 
na'o's 8nio+ 8mmainoushri 
abba Piswi nem abba 
Paule@ 8ntef,a nennobi 
nan ebol. 

ا         *  ن رب ع أطلبوا من ال
ن محبى         وي ياسيدى الاب
شوى       ي ا ب ب ا أن م أولاده
ا          ن ر ل ف غ ي ولا ل ا ب ب وأن

 .خطايانا

O you who are 
strong in managing 
the ship : O you the 
d i s t i n g u i s h e d 
fighter : Who is victo-
rious in the wars: 
The luminous lamp. 

Pikubernhths ettajrhout@ 
pirefmisi 8nkalws@ piref
[ro qen nibwts@ piqhbs 
etaferouwini. 

ة          دف وى ل ق أيها المدبر ال
ة ن ي ف ل   .  الس ات ق م ا ال ه أي
ر فى      .  البارع أيها الظاف

اح    .  المعارك أيها المصب
 .المنير

*The leader of Or-
thodoxy : Is Athana-
sius the apostolic : 
The instructor of the 
eloquent sheep: 
That is for Christ. 

*Pikhrux 8nte +orcdoxia@ 
pe Acanasios piaposto-
likos@ piref+8sbw 8nte pioxi@ 
8nlogikon 8nte pi8,ristos, 

رائد الأرثوذوآسية هو  * 
ى         ول رس وس ال ي اس ن أث
اطق             ن ع ال طي ق ومعلم ال

 .الذى للمسيح

Your truthful teach-
ings : Pierced the 
hearts of the here-
tics : Like a double 
— edged sword : By 
the power of the 
Trinity. 

A nekdogma etsoutwn@ 
misi 8m8pxht 8nnixeretikos@ 
8m8vrh+ 8noushfi 8nro 'b@ xiten 
8tjom 8n+8trias. 

ذت          ف ة ن م وي ق تعاليمك ال
ل    ث فى قلوب الهراطقة م
وة         ق ن ب دي سيف ذى ح

 .الثالوث

St. Athanasius’ Doxology 

ST. ATHANASIUS’ 
DOXOLOGY 

<^fÞüÖ<íéqçÖç’Òƒ
Œçé‰^ßm_<



87 

*Every knee wor-
shiped the Lord: And 
every tongue praised 
Him: The Glory of 
God was announced: 
And filled the entire 
universe. 

*A keli niben kwlj 8mP['s@ 
a las niben 8smou 8erof@ a 
8pwou ouwss 8ebol@ afmox 
8m8pxo 8n+oikoumenh. 

رب         *  ل آل رآبة جثت ل
جد       وآل لسان سبحه وم
ه               لأ وج االله ذاع وم

 .المسكونة

We therefore magnify 
You: Along with 
David the prophet: 
For You are a priest 
forever: according to  
the order of Mel-
chizedek. 

Wsautws ten[isi 8mmok@ 
nem pixumnodos Dauid@ je 
8ncok pe piouhb sa enex@ 
kata 8ttaxis 8mMel,isedek. 

عظمك مع               ذا ن ك اننا ه
إنك أنت      :  المرتل داود ف

ى             د عل ى الأب الكاهن ال
 .طقس ملكى صادق

*Hail to the great Pa-
triarch: Our father the 
saint Abba Athana-
sius : Whose holy 
teachings: Enlight-
ened our minds. 

*<ere pinis+ 8mpatria-
r,hs@ peniwt 8ecouab abba 
Acanasios@ vh eta nef-
8sbwou8i ecouab@ erouwini 
8mpennous. 

رك     *  ري ط ب ل لام ل الس
العظيم أبينا القديس الأنبا 

وس   ي اس ن ن      :  أث ا م ي
ارت        دسه أن ق تعاليمه الم

 .عقولنا

Blessed are you, in-
deed, Our saintly fa-
ther the patriarch, 
Saint Athanasius the 
apostolic, Beloved of 
Christ. 

Wouniatk qen oumecmhi@ 
peniwt ecouab 8mpatriar-
,hs@ abba Acanasios 
piapostolikos@ pimenrit 
8nte P','s. 

ا   مبارك أنت بالحقيقة أيه
رك     طري الأب القديس الب
وس      ي اس ن س أث دي ق ال
 .الرسولى حبيب المسيح

*Pray to the LORD 
on our behalf, Our 
saintly father, the pa-
triarch, Saint Athana-
sius the apostolic, 
That He may forgive 
us our sins. 

*Twbx 8m~8P'['s ex~rhi ejwn@ 
pen~iwt ecouab 8mpatriar-
,hs@ abba Acanasios 
piapostolikos@ 8ntef,a 
nennobi nan 8ebol. 

ا            *  ن رب ع أطلب من ال
س             دي ق ا الأب ال ه أي
البطريرك أنبا أثناسيوس 
ا           ن ر ل ف غ ي ى ل ول رس ال

 .خطايانا

St. Athanasius’ Doxology 
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THE ENDING OF THE 
DOXOLOGIES l^éqçÖç’Ò„Ö]<Ý^j}<

Be our advocate, in 
the highest where 
you are, O lady of us 
all, the Theotokos, 
The ever-virgin, 
Mary. 

0wpi 8nco 8eresoms 8ejwn@ 
qen nima et[osi 8etare,h 
8nqhtou@ 8w ten'['s 8nnhb 
thren +ceotokos@ etoi 
8mparcenos 8nshou niben. 

ا      ن ي ل آونى أنت ناظرة ع
ة        ي ال ع واضع ال م ى ال ف
ا           ا ي ه ي ة ف التى أنت آائن
ه           دة الإل ا وال ن ل سيدتنا آ

 .العذراء آل حين

*Ask of Him whom 
you have borne, our 
good Saviour, to 
take away our 
a f f l i c t i o ns  a n d 
accord to us His 
peace. 

*Ma+xo 8mvh 8etaremasf@ 
Pen's'w'r 8n8agacos@ 8ntefwli 
8nnaiqisi 8ebol xaron@ 
8ntefsemni nan 8ntef- 
xirhnh. 

ه      *  ي دت ذى ول ى ال أل . أس
ح     ا الصال صن ل خ ان .  م

عاب          ذه الأت ا ه يرفع عن
 .ويقرر لنا سلامه

Hail to you, O Virgin, 
the very and true 
queen. Hail to the 
pride of our race, 
who has borne to us 
Emmanuel. 

<ere ne 8w +parcenos@ +-
ourw 8mmhi 8n8alhcinh@ ,ere 
8psousou 8nte pengenos@ 
are8jvo nan 8nEmmanouhl. 

السلام لك أيتها العذراء، 
ة، السلام        ي ق الملكة الحقي
ا         ن دت ل لفخر جنسنا، ول

 .عمانوئيل

*We ask you, 
remember us, O our 
faithful advocate, 
before our LORD 
Jesus Christ, That 
He may forgive us 
our sins 

*Ten+xo 8aripenmeu8i@ 8w +-
8prostaths 8etenxot@ 
naxren Pen'['s I'h's P','s@ 
8ntef,a nennobi nan ebol. 

ا      *  ه ت ا أي ن ري ك أذآ نسأل
ام     الشفيعة الموءتمنة، أم
ربنا يسوع المسيح ليغفر 

 .لنا خطايانا

Then the congregation recites: هنا يقول الشعب قانون الإيمان: 

The Ending of the Doxologies 
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THE INTRODUCTION TO THE 
CREED á^μý]<áçÞ^Î<ð‚e<

We exalt you, the 
Mother of the true 
Light. We glorify you, 
O  s a i n t  a n d 
Theotokos, for you 
have brought forth 
unto us the Saviour 
of the whole world; 
He came and saved 
our souls. 

Ten[isi 8mmo 8cmau 
8mpiououwini 8nta8vmh ten+
wou ne w ch'e'cu ouox 
8mmasnou+ je aremisi nan 
8m8p's'wr 8mpikosmos thrf af8i 
ouox afsw+ 8nnen2u,h. 

ور              ن اأم ال ك ي م ظ ع ن
ا         ه ت الحقيقى ونمجدك أي

ه          ديسة الال ق ذراء ال . الع
ا مخلص        لأنك ولدت لن

م ال ع ص    .  ال ل ى وخ أت
 .نفوسنا

Glory to You, our 
Master, our King, 
Christ, the pride of 
the apostles, the 
crown of the martyrs, 
the joy of the 
r i g h t e o u s ,  t h e 
firmness of the 
c h u r c h e s ,  t h e 
forgiveness of sins. 

ouwou nak pennhb penouro 
P',s 8psousou 8nniapost-
olos pi8,lom 8nte ni¢ 
8pcelhl 8nnidikeos 8ptajro 
8nniek8klhsia 8p,w ebol 8nte 
ninobi. 

ا    ن المجد لك ياسيدنا وملك
ح    رسل،       .  المسي خر ال ف

ل             ي ل ه داء، ت ل الشه أآلي
ات           ب ن، ث ي دق الص
ران           ف س، غ ائ ن ك ال

 .الخطايا

We proclaim the 
Holy Trinity in One 
G o d h e a d .  W e 
worship Him. We 
glorify Him. Lord 
have mercy. Lord 
have mercy. Lord 
bless us. Amen. 

tenxiwis 8n+8trias 'e'c'u 
esqen oumecnou+ 8nouwt 
tenouwst 8mmos ten+wou 
nas 'k'e 'k'e kuri8e eulogison. 
8amhn. 

دوس،      ق نبشر بالثالوث ال
ه      .  لاهوت واحد نسجد ل

ده ج م م  .  ون ارب ارح . ي
م      ارب ارح ارب .  ي ي

 .آمين . بارك

The Introduction to the Creed 
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THE ORTHODOX CREED á^μý]<áçÞ^Î<
ه واحد، االله الآب،              ال بالحقيقة نؤمن ب
اء والأرض،         ق السم ضابط الكل، خال

 .ما يرى وما لا يرى
 

ن         ح، إب سي م نؤمن برب واحد يسوع ال
ل آل       ب االله الوحيد، المولود من الآب ق

ه     .  نور من نور.  الدهور إله حق من إل
وق         .  حق ر مخل واحد مع     .  مولود غي

ان آل           .  الآب فى الجوهر   ه آ ذى ب ال
شر       .  شىء ب هذا الذى من أجلنا نحن ال

اء        . ومن أجل خلاصنا، نزل من السم
م       ري وتجسد من الروح القدس، ومن م
د       ى عه العذراء تأنس، وصلب عنا عل
ام من         ر، وق بيلاطس البنطى، تألم وقب
ا فى                   م ث، آ ال ث وم ال ي الأموات فى ال

وات، وجلس      س وصعد الى ال.  الكتب م
جده         عن يمين أبيه، وأيضاً يأتى فى م
يس              ذى ل وات، ال اء والأم ي ليدين الأح

 .لملكه إنقضاء
 

رب               دس، ال ق روح ال ال ن ب ؤم م ن ع ن
ه               ق من الآب، نسجد ل المحى، المنبث
ونمجده، مع الآب والإبن، الناطق فى     
دسة،                   ق سة واحدة، م ي ن ك اء، وب ي الأنب

ة        .  جامعة، رسولية ودي م ع م ونعترف ب
 .واحدة، لمغفرة الخطايا

 
دهر          اة ال ي وننتظر قيامة الأموات، وح

 .أمين. الآتى

Truly We believe in one God, God the Fa-
ther, the Pantocrator, Who created heaven 
and earth, and all things seen and unseen. 
 
 
We believe in one Lord Jesus Christ, the 
Only-begotten Son of God, begotten of the 
Father before all ages; Light of Light, true 
God of true God, begotten not created, of 
one essence with the Father, by Whom all 
things were made; Who for us men and for 
our salvation came down from heaven, and 
was incarnate of the Holy Spirit and of the 
Virgin Mary, and became Man. And He was 
crucified for us under Pontius Pilate, suf-
fered and was buried. And the third day He 
rose from the dead, according to the scrip-
tures, ascended into the heavens; He sits 
at the right hand of His Father, and He is 
coming again in His glory to judge the living 
and the dead, Whose kingdom shall have 
no end. 
 
Yes, we believe in the Holy Spirit, the Lord, 
the Life-Giver, Who proceeds from the Fa-
ther, Who with the Father and the Son is 
worshiped and glorified, Who spoke by the 
prophets. And in one holy, catholic 
(universal) and apostolic church. We con-
fess one baptism for the remission of sins. 
 
We look for the resurrection of the dead, 
and the life of the coming age. Amen. 

The Orthodox Creed 
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The priest then circles once around the altar, 
exits the sanctuary, stands before its entrance, 
and incenses three times facing east.  

 
Following that, the priest incenses once towards 
the north for the holy virgin,  
 
once towards the west while saying, "Hail to the 
choirs of angels, my lords and fathers the apos-
tles, the choirs of martyrs and all the saints" and  

 
once towards the south while saying, "Hail to 
John the son of Zaccharias, hail to the priest the 
son of the priest."  
 
The priest then incenses towards the east while 
saying, "Let us worship our philanthropic Sav-
iour, for He has had compassion upon us, and 
He came and saved us." 
 
The priest offers incense to the Holy Gospel, 

ح دور         ذب م زل         ةثم يدور حول ال ن واحده وي
دام        خور ق ب ويقف أمام باب الهيكل ويعطى ال

 بابه ثلاث أياد شرقا، 
 

 لأجل السيده العذراء : ثم يبخر لجهة بحرى
 

ه  :  ثم يبخر غربا قائلا السلام لمصاف الملائك
داء           ه وف الش رسل وصف اء ال ى الآب ادت وس

 .وجميع القديسين
 

ا               :  يبخر قبليا قائلا ري ن زآ ا ب ن وح ي السلام ل
 . السلام للكاهن ابن الكاهن

 
ا محب      :  ثم يبخر شرقا قائلا فلنسجد لمخلصن

ى                 ا وأت ن ي ل رأف ع ه ت ح لأن ر الصال ش ب ال
 .وخلصنا

 
رك      طري ب ثم يعطى البخور للإنجيل وللآب ال

During the doxologies, the priest ascends to the 
sanctuary and censes above the altar for the 
entire Congregation's confession during the 
evening incense, morning incense, and the 
Pauline incense, and says the following mystery 
Prayer of Repentance. During the Acts, how-
ever, he says it outside of the sanctuary door. 

ى                   اهن ال ك د ال ات يصع وجي ذآصول أثناء ال
خر            ب ره وي الهيكل ويضع يد بخور فى مجم
فوق المذبح عن اعتراف الشعب جميعه وهو  
ى          ولس السر الآت يقول فى عشية وباآر والب

رآسيس         )  ويسمى سر الرجعة(  وأما فى الأب
 .فانه يقوله خارج باب الهيكل

PRIEST: (inaudibly) 
 
O God, who while on the honoured Cross, 
accepted the confession of the thief, accept to 
Yourself the confession of Your people and 
forgive them all their sins, for the sake of Your 
holy name which is called upon us; according to 
Your mercy, O Lord, and not according to our 
sins. 

 )سراً(: يقــول الكاهــن
 

ى                         راف اللص عل ه اعت ي ل ال ب ذى ق ياالله ال
بك           . الصليب المكرم راف شع إقبل إليك اعت

واغفر لهم جميع خطاياهم، من أجل اسمك         
ا     ن ي ل ارب        .  القدوس الذى دعى ع تك ي آرحم

 .وليس آخطايانا

During the Doxologies,  
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the patriarch, the bishop (if any of them hap-
pens to be present) and to his fellow priests. 
  
He says to the reverend father (kommos): "I 
ask you reverend father to remember me in 
your prayers," for the first hand, and  

 
"So that Christ our God may forgive me my 
many sins," for the second hand.  

 
For a fellow priest he gives only one hand say-
ing, "I ask you father to remember me in your 
prayers."  
 
The priest or the reverend father answers him 
saying (during matins), "May the Lord keep 
your priesthood like Melchizedek, Aaron, Zac-
charias, and Simon, priests of the Most High 
God, Amen."  
 
During the holy liturgy they say, "May the Lord 
accept your sacrifice, like Melchizedek...." 

  
The priest then offers incense to the entire 
CONGREGATION, starting with the north side 
of the sanctuary and proceeds towards the 
right  
 
While during Vespers he says:  
"The blessing of the evening's incense - may 
this holy blessing be with us, Amen." 

  
During Matins he says:  
"The blessing of the Matins' incense - may this 
holy blessing be with us, Amen." 

  
During the Pauline he says:  
"The blessing of Paul the apostle of Jesus 
Christ, may his holy blessing be with us, 
Amen." 

 .أو المطران أذا آان حاضرا وأخوته الكهنه
 

 : ويقول للقمص
ى فى      :  اليد الأولى اسألك ياأبى القمص أذآرن
 .صلاتك

 
ه    ي ان ى                      :  اليد الث ر ل ف غ ا ي ن ه خ ال مسي كى ال ل

 .خطاياى الكثيره
 

 :وللقس يدا واحدا قائلا
 .أسألك ياأبى القس أذآرنى فى صلاتك

 
ائلا         ذا  ( فيجاوبه آل من القمص أو القس ق ه

وتك          ):  فى رفع بخور باآر ن ه حفظ آ الرب ي
ان       ع مثل ملكى صادق وهارون وزآريا وسم

 .آهنة االله العلى آميــن
 

ن              ي ل ائ ه ق ون اوب ج ي االله :  أما فى وقت القداس ف
 . الخ... يقبل ذبيحتك مثل ملكى صادق 

 
ثم يعطى البخور للشعب جميعا رجلا ونساء       
اذ يبتدئ بالرجال بحرى باب الهيكل ويطوف  

 : يمينا وهو
 

 : فى بخور عشيه يقول
ا    ن برآة بخور المساء برآته المقدسه تكون مع

 . آميــن
 

 : وفى بخور باآر يقول
ا       ن ع برآة بخور باآر، برآته المقدسه تكون م

 .آمين
  

 : وفى بخور البولس يقول
ح،             برآة بولس  سي م ه    رسول يسوع ال ت رآ ب

 . المقدسه تكون معنا آمين

During the Doxologies,  
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 :الشعــــب
 

وات،     وننتظر قيامة الأم
ى          ر الآت ده اة ال ي . وح

 .أمين

CONGREGATION: 
 
We look for the 
resurrection of the 
dead, and the life of 
the coming age. 
Amen. 

Pilaos@  
 

Tenjoust 8ebol qa 8txh 8n+-
8anastasis 8nte nirefmwout 
nem piwnq 8nte pi8ewn ecnhou. 
8Amhn. 

During the Acts (Abraksis) he says:  
"The blessing of my lords and fathers the apos-
tles, our father Peter, James, Jude and John 
may their holy blessings be with us, Amen." 

  
The priest returns to the sanctuary and puts a 
handful of incense in the censer while saying: 

 : وفى بخور الأبراآسيس يقول
ا بطرس             ن ي برآة سادتى الآباء الرسل أى أب

ا    ن وح دسه              ويعقوب ويهوذا وي ق م م ال ه ت رآ ب
 . تكون معنا آمين

 
خور فى                     د ب كل ويضع ي ي ه ثم يعود الى ال

 : المجمره وهو يقول

 After the doxologies and at the end of the 
Creed, the congregation says: 

ام              ت ى خ ات وف وجي ذآصول اء ال ه ت د أن ع وب
 :بقول الشعب. الأمانه المقدسه

PRIEST: (inaudibly) 
 
"O God, You have accepted the confession of 
the thief on the revered Cross; accept unto You 
Your Congregation's confession and, according 
to Your mercy O Lord and not according to our 
sins, forgive them all their sins for the sake of 
Your Holy Name, after which we have been 
named." 

 )سراً(: يقــول الكاهــن
 

ى                      راف اللص عل ه أعت ي ل ال ب يااالله الذى ق
بك      إالصليب المكرم،  راف شع . قبل اليك أعت

م من أجل أسمك                  اه اي أغفر لهم جميع خط
ارب        .  القدوس الذى دعى علينا    تك ي آرحم

 . ولا آخطايانا

 The priest circles around the altar once, offers 
three hands of incense before the sanctuary's 
entrance, to the four cardinal points as men-
tioned before, and to the patriarch, bishop and 
fellow priests; he then stands to the side of the 
sanctuary and hands the censer to the deacon. 

عطى              ح دوره واحده وي ذب ثم يدور حول الم
جهات     البخور أمام باب الهيكل ثلاث أياد ولل
رك أو              طري ب لأب ال ا ول رن ا ذآ م ع آ الأرب
جانب                      قف ب ه وي ن ه ك ه ال المطران ولأخوت

 . الهيكل ويعطى المجمره للشماس

During the Doxologies,  
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PRIEST: 
 
O God, have mercy 
upon us, settle Your 
mercy upon us, 
have compassion 
upon us - 

Piouhb@  
 

V+ nai nan. ces ounai 8eron. 
senxht qaron  

 :الكاهـــن
 

ا    ن ا      .  اللهم ارحم ن رر ل ق
 . ترأف علينا. رحمه

CONGREGATION: 
 
Amen 

Pilaos@  
 

8Amhn.  

 :الشعــــب
 

 .آميــن

PRIEST: 
 
Hear us - 

Piouhb@  
 

swtem 8eron  

 :الكاهـــن
 

 . واسمعنا

CONGREGATION: 
 
Amen 

Pilaos@  
 

8Amhn.  

 :الشعــــب
 

 .آميــن

PRIEST: 
 
Bless us, Guard us, 
and Help us - 

Piouhb@  
 

8smou 8eron. 8arex 8eron. 
aribo8hcin 8eron.  

 :الكاهـــن
 

ا   ن ارآ ا      . وب ن ظ ف . وأح
 . وأعنا

CONGREGATION: 
 
Amen 

Pilaos@  
 

8Amhn.  

 :الشعــــب
 

 .آميــن

The priest takes the cross from the deacon 
along with three lit candles, signs the congre-
gation with the cross, and says: 

ه                ي ل يب من الشماس وع وياخذ الكاهن الصل
 :ثلاث شمعات موقده ويرشم الشعب ويقول

O God, have mercy upon us 
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PRIEST: 
 
Take away Your 
anger from us, visit 
us wi th  Your 
sa l va t i on ,  and 
forgive us our sins. 

Piouhb@  
 

8Wli 8mpekjwnt 8ebolxaron 
jempensini qen pekoujai 
ouox ,a nennobi nan 8ebol.  

 :الكاهـــن
 

ا         ن ك ع ب ع غض . وأرف
ك           ص لا خ ا ب دن ق ت وأف

 .وأغفر لنا خطايانا

CONGREGATION: 
 

Amen. Lord have 
mercy. Lord have 
mercy. Lord have 
mercy.  

Pilaos@  
 

8Amhn. 'K'e. 'k'e. 'k'e.  
 :الشعــــب

 

ن  ـ ـ ي م   .  آم ارب ارح . ي
م     ارب ارح ارب .  ي ي

 . ارحم

During Jonah's Fast, and during the Great 
Lent, with the exception of Saturdays and Sun-
days, all lights are extinguished, the veil of the 
sanctuary is lowered (closed), the prophecies 
are read, and the priest prays five groups of 
litanies. This refrain is said at the beginning and 
between each group. And for each sentence, 
the CONGREGATION worships and says, 
"LORD have mercy." 

ر          وفى  ي ب ك دون صوم يونان وأيام الصوم ال
ر               السبوت والآحاد  ل ست ف ق وار وي أ الأن ف تُط

ول                 باب الهيكل و    ق ا ي ده ع وات وب ب ن رأ ال ق ت
ات       خمس مجموعات من          الكاهن  ب طل .. ال

ن                     و ي ة وب دم ق م ى ال ال ف ق رار ي ق ذا ال ه
ه يسجد الشعب             .  المجموعات وفى آل جمل

 . آيريى ليسون: ويقول

PRIEST: 
 
We bend our knees. 

Piouhb@  
 

8Klinomen ta gonata 
 :الكاهن

 

 .نحني رآبنا

CONGREGATION: 
 
Have mercy upon us 
O God, the Father, 
the Pantocrator 
(Almighty). 

Pilaos@  
 

Nai nan 8V+ 8Viwt 
pipantokratwr 

 :الشعب
 

ا االله الآب              ا ي ن م ارح
 .ضابط الكل

Lent—Matins Litany 
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PRIEST: 
 
We stand and bend 
our knees. 

Piouhb@  
 

Anastwmen 8klinomen ta 
gonata 

 :الكاهن
 

 .نقف ثم نحني رآبنا

CONGREGATION: 
 
Have mercy upon us 
O God, our Savior. 

Pilaos@  
 

Nai nan 8V+ penswthr 

 :الشعب
 

 .ارحمنا يااالله مخلصنا

PRIEST: 
 
Again, we stand and 
bend our knees. 

Piouhb@  
 

Ke anastwmen 8klinomen ta 
gonata 

 :الكاهن
 

ا            ن ب حني رآ  .ثم نقف ن
 .ارحمنا يااالله ثم ارحمنا

CONGREGATION: 
 
Have mercy upon us 
O God, and have 
mercy upon us. 

Pilaos@  
 

Nai nan 8V+ ouox nai nan 

 :الشعب
 

 ارحمنا يااالله ثم إرحمنا

PRIEST:  
 
O You, Who are long suffering, abundant 
in mercy and true, receive our prayers and 
supplications. Receive our petitions, repen-
tance and confession upon Your holy un-
defiled altar in heaven. May we be made 
worthy to hear Your holy gospels and may 
we keep Your precepts and command-
ments and bring forth fruit therein a hun-
dred fold, sixty fold, and thirty fold, in Christ 
Jesus our Lord. 

 :الكاهن
 

ة          رحم ر ال ي ث ك اه ال ل الأن طوي ا ال ه أي
ل           ب ا، أق ن ات ب ل الحقيقى أقبل سؤالاتنا وط
ى                     ا عل ن راف ت ا واع ن ن وب ا، وت ن الات ابته

ائى      . مذبحك المقدس الغير الدنس السم
فلنستحق سماع أناجيلك المقدسة ونحفظ 
ة               ئ م ا ب ه ي مر ف ث وصاياك وأوامرك ون

 .وستين وثلاثين بالمسيح يسوع ربنا

Lent—Matins Litany 
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CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

DEACON:  
 
Pray for the Living. 

 :الشماس
 

 .حيــاءصلوا من أجل الأ

PRIEST:  
 
Remember, O Lord, the sick of Your peo-
ple. Visit them with mercies and compas-
sion; heal them. 

 :الكاهن
 

 .اذآر يارب مرضى شعبك اشفهم

DEACON:  
 
Pray for the sick.  

 :الشماس
 

 .صلوا من أجل المسافرين

PRIEST:  
 
Remember O Lord, our fathers and broth-
ers who are traveling, bring them back to 
their own homes in peace and safety 

 :الكاهن
 

ن       ري اف س م اذآر يارب أباءنا واخوتنا ال
 .ردهم إلى أوطانهم بسلامة وعافية

DEACON:  
 
Pray for the travelers.  

 :الشماس
 

 .صلوا من أجل المرضى

Lent—Matins Litany 



98 

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

Refrain القرار 

PRIEST:  
 
Remember, O Lord, the air of heaven and 
the fruits of the earth; bless them. 

 :الكاهن
 

رات           م اء وث م ة الس وي ارب اه ر ي اذآ
 .الأرض بارآها

DEACON:  
 
Pray for the good air and fruits of the earth. 

 :الشماس
 

ار           م ح وث واء الصال صلوا من أجل اله
 .الأرض

DEACON:  
 
Pray for the waters of the rivers and rain, 
and their rising up according to their meas-
ure. 

 :الشماس
 

ار                  ه اه الان ي ود م صلوا من أجل صع
 .وارتفاعها آمقدارها

PRIEST:  
 
Remember, O Lord, the waters of the riv-
ers and rain; bless them, raise them to 
their measure according to Your grace. 

 :الكاهن
 

ا     ده اذآر يارب مياه النهر بارآها اصع
 .آمقدارها

Lent—Matins Litany 
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CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

Refrain القرار 

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST:  
 
Remember, O Lord, the seeds, the herbs 
and the plants of the field; bless them. 

 :الكاهن
 

ات           ب عشب ون اذآر يارب الزروع وال
 .الحقل بارآها

DEACON:  
 
Pray for the good rain and the plants of the 
earth. 

 :الشماس
 

ار                 ط ود الام ع ل ص ن أج وا م ل ص
 .الصالحة وزروعات الأرض

PRIEST:  
 
Remember, O Lord, the safety of humans 
and animals. 

 :الكاهن
 

 .اذآر يارب خلاص الناس والدواب

DEACON:  
 
Pray for the safety of humans and animals 

 :الشماس
 

 . صلوا من أجل نجاة الناس والدواب

Lent—Matins Litany 
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CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

Refrain القرار 

PRIEST:  
 
Remember, O Lord, the safety of this holy 
place, which is Yours, and every place, 
and every monastery of our Orthodox fa-
thers. 

 :الكاهن
 

وضع               م ذا ال ارب خلاص ه ر ي اذآ
واضع وآل          م المقدس الذى لك وآل ال

 ديارات آبائنا الارثوذآسين

DEACON:  
 
Pray for the salvation of the world and of 
this city. 

 :الشماس
 

ذه                لام وه م س ال ع ل ال ن أج وا م صل
 .المدينه

PRIEST:  
 
Remember, O Lord, Your servant, the ruler 
of our land; keep him in peace, justice, and 
might. 

 :الكاهن
 

 .اذآر يارب رؤسائنا محبى المسيح

DEACON:  
 
Pray for our Christ-loving rulers.  

 :الشماس
 

 صلوا من أجل رؤسائنا محبى المسي

Lent—Matins Litany 
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PRIEST:  
 
Remember, O Lord, those who are in cap-
tivity; save them all. 

 :الكاهن
 

 .اذآر يارب المسبيين نجهم جميعاً

DEACON:  
 
Pray for those who are in captivity.  

 :الشماس
 

 . صلوا من أجل المسبيين

PRIEST:  
 
Remember, O Lord, those who have 
brought unto You these gifts, and those on 
whose behalf they have been brought, and 
those by whom they have been brought; 
give them all the heavenly reward. 

 :الكاهن
 

ذه                 ك ه وا ل دم ن ق ذي ارب ال ر ي أذآ
ن               ذي م وال ه ن دمت ع القرابين والذين ق
م الأجر           ه ل م آ قدمت بواسطتهم اعطه

  .الذى من السموات

DEACON:  
 
Pray for those who have fallen asleep.  

 :الشماس
 

 . صلوا من أجل الراقدين

PRIEST:  
 
Remember, O Lord, our fathers and broth-
ers who have fallen asleep and reposed in 
the Orthodox faith; repose all their souls. 

 :الكاهن
 

دوا   اذآر يارب آباءنا واخوتنا الذين رق
ح        ب وذآسى ن وتنيحوا فى الايمان الارث

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم
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CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

Refrain القرار 

DEACON:  
 
Pray for the sacrifices and gifts.  

 :الشماس
 

 .صلوا من أجل الصعائد والقرابين

PRIEST:  
 
Remember, O Lord, those who are dis-
tressed in hardships and oppressions; 
save them from all their hardships. 

 :الكاهن
 

د                دائ ن فى الش ي ق ضاي ت م اذآر يارب ال
 .والضيقات خلصهم من جميع شدائدهم

DEACON:  
 
Pray for those who are distressed.  

 :الشماس
 

 .صلـوا من أجل المتضايقين

PRIEST:  
 
Remember, O Lord, the catechumens of 
Your people; have mercy on them.  

 :الكاهن
 

 .اذآر يارب موعظى شعبك ارحمهم

DEACON:  
 
Pray for the catechumens.  

 :الشماس
 

 .صلوا من أجل الموعوظين

Lent—Matins Litany 
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CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 
 :الشعب

 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST:  
 
Confirm them in the faith in You. Uproot all 
traces of idolatry from their hearts. Your 
law, Your fear, Your commandments, Your 
rights, and Your holy precepts, establish in 
their hearts. Grant that they may know the 
steadfastness of the preaching they have 
received. And in the set time, may they be 
worthy of the washing of the new birth for 
the remission of their sins, as You prepare 
them to be a temple for Your Holy Spirit. 

 :الكاهن
 

م بك          ي ق ت س م وآل  .  ثبتهم فى الإيمان ال
م،    ه بقايا عبادة الأوثان انزعها من قلوب
ناموسك ووصاياك وحقوقك وأوامرك    

م   ه م أن       .  المقدسة ثبتها فى قلوب حه ن أم
ه،          ظوا ب ذى وعِ يفهموا ثبات الكلام ال
م                    ي وا حم ق ح ست ي وفى زمن محدود ل

أعدهم .   الميلاد الجديد ومغفرة الخطايا
 .هيكلاً لروحك القدوس

DEACON:  
 
Pray, "Lord have mercy."  

 :الشماس
 

 . صلوا جميعا يارب ارحــــم

Then "Lord have mercy" (Kuri8e 8ele8hson) is 
chanted in the tune of the Litany of the Obla-
tions. 

يارب ارحــــم بلحن الصيام هنا الشعب يقول 
 .الكبير

Lent—Matins Litany 



104 

After this, the priest turns to his right towards 
the west and signs the congregation once with 
the cross, and says: 

ه    ن وبعد ذلك يلتفت الكاهن إلى الغرب عن يمي
 :ويقول. ويرشم الشعب بالصليب رشما واحداً

THE LITANY FOR THE 
GOSPEL Øé¨ù]<íéæ_<

PRIEST: 
 
O Master, Lord 
Jesus Christ our 
God, who said to 
H i s  s a i n t l y , 

Piouhb@  
 

8Vnhb 8P[ois Ihsous 
Pi8,ristos Pennou+@ vh 
e t a f j o s  8 n n e f 8 a g i o s 

 :الكاهن
 

رب يسوع        أيها السيد ال
ال          ذى ق ا ال ن المسيح اله
ن          ي ديس ق ذه ال ي لام ت ل

PRIEST: 
 
Pray. 

Piouhb@ 
 

80lhl. 

 :الكاهن
 

 .صــلّ

DEACON: 
 
Stand up for prayer 

Pirefsemsi@ 
 

Epi 8proseu,h 8stachte. 

 :الشماس
 

 .للصلاة قفوا

PRIEST: 
 
Peace be with all. 

Piouhb@ 
 

Eirhnh pasi. 

 :الكاهن
 

 .السلام للكل

CONGREGATION: 
 
And with your spirit. 

Pilaos@ 
 

Kai tw 8pneumati sou. 

 :الشعب
 

 .ولروحـــك أيضــاً

The priest then kisses the cross and hands it to 
the deacon - he takes from him the censer and 
recites the Litany of the Holy Gospel. 

ويقبل الكاهن الصليب ويعطيه للشماس ثم منه 
 .يأخذ المجمرة ويقول أوشية الأنجيل

The Litany for the Gospel 
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honoured disciples 
and holy apostles, 
"Many prophets and 
righteous men have 
desired to see the 
things which you 
see, and have not 
seen them, and to 
hear the things 
which you hear, and 
have not heard 
them. But as for 
you, blessed are 
your eyes, for they 
see, and your ears, 
for they hear." May 
we be worthy to 
hear and to act 
according to Your 
H o l y  G o s p e l s , 
through the prayers 
of Your saints. 

ettaihout 8mmachths ouox 
8napostolos ecouab je 
xanmhs 8m8provhths nem 
xan8cmhi auer8epicumin 8enau 
8enh 8etetennau 8erwou ouox 
8mpounau@ ouox 8eswtem 
8enh8etetenswtem 8erwou 
ouox 8mpouswtem. 8Ncwten 
de 8wouniatou 8nnetenbal je 
senau@ nem netenmasj je 
seswtem. Marener8pem8psa 
8nswtem ouox 8e8iri 8nnekeuag-
gelion ecouab qen nitwbx 
8nte nhecouab 8ntak.  

ه      ل ن ورس ي رم ك م ال
اء          ي ب ار أن أن ه الأط
وا     ه ت وأبرارا آثيرين أش
رون          م ت ت ا أن أن يروا م
وا          ع روا وأن يسم ولم ي
م          ون ول ع م م تس ت اأن م
يسمعوا أما أنتم فطوبى   
صر        ب ا ت ه م أن ك ن ي لأع
ع        م ا تس ه م لأن ك ولأذان
ع          م ق أن نس ح ت س ن ل ف
ك       ل ي اج أن ل ب م ع ون
ات       ب ل ط ه ب دس ق م ال

 .قديسيك

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

DEACON: 
 
Pray for the Holy 
Gospel. 

Pirefsemsi@  
 

8Proseuxasce 8uper tou 8agiou 
euaggeliou. 

 :الشماس
 

صلوا من أجل الإنجيل       
 .المقدس
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PRIEST: 
 
Remember also, O 
our Master, all those 
who have bidden us 
to remember them 
in our supplications 
and prayers which 
we offer up unto 
You, O Lord our 
God. Those who 
have already fallen 
asleep, repose 
them. Those who 
are sick, heal them. 
For You are the life 
of us all, the 
salvation of us all, 
the hope of us all, 
the healing of us all, 
and the resurrection 
of us all,  

Piouhb@  
 

Ari8vmeui de on pennhb 8nouon 
niben etauxonxen nan 
8eerpoumeu8i qen nen+xo nem 
nentwbx 8eten 8iri 8mmwou 
8e8pswi xarok 8P'o's Pennou+. 
Nh etauersorp 8nenkot 
ma8mton nwou@ nh etswni 
matal[wou. Je 8ncok gar pe 
penwnq throu@ nem penoujai 
throu@ nem tenxelpis throu@ 
nem pental[o throu@ nem 
ten8anastasis thren.  

 :الكاهن
 

ا آل        دن ي أذآر أيضا ياس
الذين أمرونا أن نذآرهم 
ا      ن ات ب فى تضرعاتنا وطل
ا           ه يك أي ا ال التى نرفعه

وا  .  الرب الهنا الذين سبق
فرقدوا نيحهم المرضى   
و          ت ه ك أن م لأن ه ف أش
ا             ا وخلاصن ن ل حياتنا آ
ا             ن ل ا آ اؤن ا ورج ن ل آ
ا            ن ت ام ي ا وق ن ل وشفاؤنا آ

 .  آلنا

The Litany for the Gospel 

PRIEST: (inaudibly) 
 
and to You we send up the glory, the honor, and 
the worship, with Your good Father and the 
Holy Spirit, the Giver of Life, who is of one 
essence with You, 
 
now and at all times and unto the age of all 
ages. Amen. 

 )سراً(: الكاهــن
 

د                   ج م وق ال ى ف ك ال ل ل رس ذى ن ت ال وأن
روح      ح وال والإآرام والسجود مع أبيك الصال

 .القدس المحيى المساوى لك
 

 . آمين .الآن وآل أوان والى دهر الدهور
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THE GOSPEL Øé{{{{¨ù] 

A Psalm is read in Coptic, beginning with: يطرح المزمور قبطياً ويفال فى بدئه: 

READER: (IN COPTIC) 
 
A psalm of David: 
Alleluia. 

Pirefsemsi@ 
 

"almos tw Dauid@ 
allilouia. 

 )قبطى(: القارئ
 

داود          ور ل زم :  م
 .الليـــلـــــويا

Let them exalt Him in 
the church of His 
people, and praise 
Him in the seat of the 
elders, for He has 
made His fatherhood 
like a flock of sheep, 
that the upright may 
see and rejoice. 

Marousasf qen 8tek8klhsia 
8nte peflaos@ ouox marou-
8smou 8erof xi 8tkacedra 8nte 
ni8presbuteros@ je af,w 
8noumetiwt 8m8vrh+ 8nxane-
swou @ ouox eueounof. 

ة        س ي ن ى آ وه ف ع رف ي ل ف
ى         وه عل ارآ ب شعبه، ولي
ه           وخ، لأن ي ر الش اب ن م
ل          ث وة م ل الأب ع ج
ر         ص ب راف، ي خ ال

ون             ـــ ـالمس ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ م ي ق ت
 .ويفرحــــــون

The reader says the following, at the end of  
chanting the psalm, If the Pope or a Bishop (or 
Metropolitan) is present:  

مطران   ( وإذا آان الأب البابا أو الأسقف       )ال
 : موجوداً يقال فى نهاية المزمور

The Lord has sworn 
and will not repent, 
"You are a priest 
forever, after the order 
of Melchizedek."  

Afwrk 8nje 8P[ois ouox 
8nnefouwm 8n8xchf@ je 8ncok 
pe 8vouhb sa enex@ kata 
8ttaxis 8mMel,isedek.  

أقسم الرب ولن يندم،            
أنت هو الكاهن إلى الأبد     
 .على رتبة ملكى صادق

The Lord is at your 
right hand, our saintly 
father, the patriarch, 
Papa Abba ……… 

peniwt ecouab 8mpatriar-
,hs papa abba (nim)  

ا          ان أب نك ي ي الرب عن يم
رك      ري ط ب س ال دي ق ال

 ....... الأنبا 
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THE CONGREGATION SAYS: 
 

THE PROPER PSALM RESPONSE 

 :يقول الشعب

g‰^ß¹]<…çÚˆ¹]<†Ú 

CONGREGATION: 
 
Alleluia 

Pilaos@  
 

Allhlouia 
 :الشعب

 

 .الليلويا

and his partner in 
t h e  a p o s t o l i c 
ministry, our father 
the bishop (metro-
politan), Abba ……... 
May the Lord keep 
your life. Alleluia. 

Nem peniwt 8nepiskopos 
(8mmetropoliths) abba 
(nim)@ P[ios efearex 8epet-
enwnq. Allilouia. 

ة        دم خ ى ال ك ف ك ري وش
ا       ن ي ألأسقف   الرسولية أب

ران   (  ط م ا    ) ( ال ن ائ أب
ن      ي ع م ت ج م ة ال ف اق ألأس

ا   ن ع ا       )  م ب رّم ألأن ك م ال
حفظ      (.......)   ، الرب ي
 .هلليلويا. حياتكما

In the presence of a bishop (or metropolitan) 
the following is added. 

مطران   (وإذا آان الأب الأسقف  موجوداً      ) ال
 : يقال

PRIEST: (inaudibly) 
 
Venerate the Gospel of Jesus Christ through 
the prayers of the psalmist David the prophet, O 
LORD, grant us the forgiveness of our sins. 

 )سراً( :الكاهن
 

ح               مسي ل يسوع ال جي وات   .  أسجدوا لأن بصل
ران               ف غ ا ب ن م ل ع المرتل داود النبى، يارب ان

 .خطايانا

The priest turns towards the Gospel and offers 
incense to it while saying inaudibly: 

يلتفت الكاهن نحو الإنجيل ويعطى البخور له 
 :وهو يقول سراً
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The priest enters the sanctuary, blesses the 
incense drawer; and puts one spoonful of 
incense in the censer. He turns around the altar 
facing a deacon who holds the gospel saying: 

يصعد الكاهن الى الهيكل ويرشم درج البخور 
خور          د ب بمثال الصليب رشما واحدا ويضع ي

ه               الفى  ام ح وأم ذب م مجمره ويطوف خول ال
ان               ع ول صلاة سم ق الشماس بالبشاره وهو ي

 : الشيخ

The Gospel 

PRIEST: (inaudibly) 
 
But as for you, blessed are your eyes, for they 
see, and your ears, for they hear." May we be 
worthy to hear and to act according to Your 
Holy Gospels, through the prayers of Your 
saints. 

 )سراً(: الكاهن
 

م   أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها تبصر ولأذانك
عمل                      ع ون حق أن نسم ست ن ل ا تسمع ف ه لأن

 .بأناجيلك المقدسه بطلبات قديسيك

PRIEST: (inaudibly) 
 
Worship the Bible of our Lord Jesus Christ The 
Son of the living God. Glory be to Him forever. 

 )سراً(: الكاهن
 

ن االله             ح اب مسي أسجدوا لأنجيل ربنا يسوع ال
 .الحى له المجد الى الأبد

After turning around the altar; he priest 
incenses to the Bible saying: 

عطى        وبعد أنتهاء الدوره ينزل من الهيكل وي
  :البخور للأنجيل ثلاث مرات وهو يقول سراً

The priest takes the Gospel from the deacon, 
turns to the west, and offers it to the other 
priests, while saying: 

ى           ه إل فت ب ت ثم يأخذ الأنجيل من الشماس ويل
 :الغرب ويعطيه للأباء الكهنة وهو يقول

PRIEST: (inaudibly) 
 
"Lord, now You are letting: Your servant depart 
in peace, according to Your word; for my eyes 
have seen 'Your salvation which You have 
prepared before the face of all peoples, a light 
to bring revelation to the Gentiles and the glory 
of Your people Israel." 

 )سراً(: الكاهن
 

ك لأن    "  الآن ياسيدى تطلق عبدك بسلام آقول
دام       ه ق عينى قد أبصرتا خلاصك الذى أعددت
دا                       ج م وم لأم ى ل جل ورا ت ع الشعوب ن جمي

  . "لشعبك أسرائيل
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DEACON (while still 
standing at the door 
of the sanctuary 
rises the cross): 
 
Stand in the fear of 
God. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Pirefsemsi@  

 
8Ctachte meta vobou :eou 
8akouswmen tou 8agiou 
euaggeliou. 

اس          م ول الش ق و ( ي وه
ل          ك ي ه اب ال واقف داخل ب

 :)رافعاً الصليب
 

اع          خوف االله لسم قفوا ب
 .الأنجيل المقدس

The priest come forward to kiss the Gospel, 
saying too: 

 
Venerate the Gospel of Jesus Christ 
through the prayers of the psalmist David 
the prophet, O LORD, grant us the forgive-
ness of our sins. 

 
Then the serving priest kisses the Gospel 
himself and offers the censer to the fellow 
priest or any non-serving priest to cense 
the Gospel, and he advances to read the 
Gospel.  

 
However,  if the pope, a metropolitan or a 
bishop is present, then the one of highest 
rank reads the Gospel at the sanctuary 
door facing west while the serving priest 
offers incense. 

ون           ول ق م ي ل وه ويأتى الكهنة ويقبلون الإنجي
 :ايضاً

 
ح               مسي ل يسوع ال جي وات   .  أسجدوا لأن بصل

ران               ف غ ا ب ن م ل ع المرتل داود النبى، يارب ان
 .خطايانا

 
ره                    مجم م ال ل م أيضاً ويس ده ع ثم يقبله هو ب
خر     ب للكاهن الشريك أو الكاهن غير الخديم لي

راءة      .  للإنجيل اذا وجد ق ه ل وهو يتقدم للمنجلي
 . الأنجيل

 
مطران أو           أما اذا آان الآب البطريرك أو ال

ى  حالأسقف  اضرا فهو الذى يقرأ الأنجيل عل
خر        ب ا ي باب الهيكل ووجهه الى الغرب، بينم

 . الكاهن الخادم للأنجيل
 

ول الشماس       وبعد قراءة المزمور بالقبطى يق
 :وهو واقف داخل باب الهيكل
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PRIEST: 
 
Blessed is He who 
comes in the name 
of the Lord of hosts. 
 
Bless, O LORD, the 
reading of the Holy 
Gospel According to 
St. (Matthew, Mark, 
Luke, or John), the 
Evangelist. 

Piouhb@  
 

F8smarwout 8nje vh ecnhou 
qen 8vran 8m8P'o's 8nte nijom@  
 

Kurie euloghson ek tou 
kata (nim) 8agiou euaggeliou 
to 8anagnwsma.  

 :الكاهن
 

اسم       ربمبارك الآتى ب
 . القوات

 
يارب بارك الفصل من     
ن        دس م ق م ل ال ي ج ألإن

ديس     ق ى( ال ت أو من   )  م
ا  ( أو من    )  مرقس(  وق ) ل

ن           ا (  أو م ن وح ) ي
 .ألإنجيلى

CONGREGATION: 
 
Glory to You O Lord. 

Pilaos@  
 

Doxa si Kurie 

 :الشعب
 

 .المجد لك يارب

  

READER: (IN COPTIC) 
 
Stand up in the fear 
of God and listen to  
the Holy Gospel. 
 

 )قبطى(: القارئ
 

ن االله             وف م خ وا ب ف ق
اع      وأنصتوا بحكمة لسم

 .الأنجيل المقدس

Pirefsemsi@ 
 

8Ctachte meta vobou :eou 
8akouswmen tou 8agiou euag-
geliou. 

A reading from the Gospel according to our 
teacher Saint (Matthew, Mark, Luke or 
John), the Evangelist. May his blessings be 
with us all. Amen. 

ار          ا م ن م ل ع فصل من بشارة الأنجيل لم
ى(  ت س( أو    )  م رق ا( أو    )  م وق أو )  ل
ا(  ن وح ر،     )  ي طاه ذ ال ي م ل ت ر وال شي ب ال

 .آمبن. برآاته على جميعنا
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The reader says the following, If the Pope is 
present:  

 :وإذا آان الأب البابا موجوداً يقول القارئ

READER: (IN COPTIC) 
 
Stand in the fear of 
God. Let us hear 
the Holy Gospel 
from the mouth of 
our honored and 
righteous father, 
the thrice blessed. 
Our father, the fa-
ther of fathers, the 
shepherd of shep-
herds, the high 
priest of our high 
priests, the succes-
sor of Saint Mark 
the Evangelist, the 
great among the 
patriarchs, the be-
loved of Christ. Our 
holy father, Abba 
patriarch of the 
great city of Alex-
andria and all the 
regions of Egypt 
[and all the lands 
of immigration].  
 
May the God of 
heaven confirm him 
on his throne for 
many years and 
peaceful times, hu-
miliate all his ene-
mies under his feet 
speedily, grant him 

 )قبطى(: القارئ
 

ام االله            وف آم خ وا ب ف ق
ا             ن ي م أب ن ف ع م م س ن ل
ث       ل ث م ار ال ب رم ال ك م ال
ى              ا أب ن ي ى، أب وب ط ال
اة،       رع اء، راعى ال الأب
ا،            ن ت ن ه رئيس رؤساء آ
ار             س م دي ق ة ال ف ي ل خ
ول          رس س ال رق م
م فى              عظي ى، ال ل ي الإنج
ب         ي ب ة، ح ارآ ط ب ال

أبينا الطاهر أنبا .  المسيح
رك (........)   ري ط ب

ى          م ظ ع ة ال ب دي م ال
ورة         ة وآل آ الإسكندري
ن            ل م ه ا ل ر، وم مص

 .مدن
 
 
 

ى              ه عل ت ب ث اء ي اله السم
دة        دب اً ع ن ي ن ه س ي رس آ

ة        ي لام ة س ن . وأزم
ه           دائ ع أع ي ويخضع جم
اً            ع ري ه س ي دم ت ق ح ت
اً         ادئ اً ه ان ه زم ي ط ع وي

Pirefsemsi@ 
 

8Ctachte meta vobou :eou 
8akouswmen 8ebolqen rwf 
8mpeniwt ettaihout tou osi8w 
tatou je 8tris makariou pa-
tros 8hmwn patros pa-
terwn@ pimenos pimenwn@ 
ar,h8erws ar,h8erewn 8hmwn 
pidi8ado,os 8mpi8Agios 
Markos va pieuaggelion 
pinis+ qen nipatriar,hs@ 
pimenrit 8nte P','s@ peniwt 
'e'c'u abba (.........) tou pa-
triar,ou ths megalo 
polews Alexan8drias nem 
8t,wra thrs 8n<hmi@ nem 
nhetenous 8mpolis.  
 
 
V+ 8nte 8tve ef8etajrof xi-
jen pef8cronos 8nxanmhs 
8nrompi nem xanshou 
8nxirhnikon. 8Ntefcebio 
8nnefjaji throu sapesht 
8nnef[alauj 8n,wlem. Ouox 
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The reader says the following, If the Bishop (or 
Metropolitan) is present:  

موجوداً      ) المطران  ( وإذا آان الأب الأسقف 
 :يقول القارئ

calm and delightful 
times, and grant 
us grace and 
mercy through his 
prayers and suppli-
cations. the Holy 
Gospel. 

8ntef+ naf 8noushou 8njamh 
8nnotem@ ouox 8ntef+ nan 
8nou8xmot nem ounai@ qen 
nef8proseu,h nem neftwbx. 
Tou agiou euaggeliou. 

ةً      م ع ا ن ن ي ط ع ذاً، وي ذي ل
ه        وات ل ةً بص م ورح

ه    ات ب ل ل   .  وط ي ج الأن
 .المقدس

READER: (IN COPTIC) 
 
Stand in the fear of 
God. Let us hear the 
Holy Gospel from the 
mouth of our hon-
ored and righteous 
father, the thrice 
blessed. Our hon-
ored father the 
b i s h o p ,  A b b a , 
bishop of the Christ-
loving city of (…….) 
and its vicinity. 
 
May the God of 
heaven confirm him 
on his throne for 

 )قبطى(: القارئ
 

ام االله            وف آم خ وا ب ف ق
ا             ن ي م أب ن ف ع م م س ن ل
ث        ل ث م ار ال ب رم ال ك م ال
رم             ك م ا ال ن ي ى، أب الطوب

ا      ب (........) الأسقف أن
ة              حب م ة ال ن دي م أسقف ال

ح          ي س م ل (........) ل
 .وتخومها 

 
ى              ه عل ت ب ث اء ي اله السم
دة         دب اً ع ن ي ن ه س ي رس آ

ة        ي لام ة س ن . وأزم

Pirefsemsi@ 
 

8Ctachte metavobou :eou 
8kouswmen 8ebol qen rwf 
8mpeniwt ettaihout tou8osi 
8wtatou ke 8tris makariou 
peniwt ettaihout 8nepisko-
pos abba (.......) pi8episkopos 
8nte +polis 8mmai 8<ristou 
(.......) ke twn 8orion auths. 

 
V+ 8nte 8tve ef8etajrof 
xijen pef8cronos 8nxanmhs 
8nrompi nem xanshou 

The Gospel according to our teacher Saint 
(…….) the Evangelist. May his blessings be 
with us. Amen. 

ار     ى،   (........) ( الإنجيل لمعلمنا م ت م
ر،   )  أو مرقس، أو لوقا، أو يوحنا البشي

 .آمين. برآاته على جميعنا
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PRIEST: (IN COPTIC) 
 
Our Lord, God, 
Saviour, and King of 
us all, Jesus Christ, 
The Son of the living 
God, to whom is 
glory forever. 

Piouhb@  
 

Pen[ois ouox Pennou+ 
ouox Penswthr ouox 
Penouro thren I'h's P','s 
8Pshri 8mV+ etonq pi8wou 
naf sa 8enex. 

 )قبطى(: الكاهن
 

ا            صن ا ومخل ن ه ربنا وال
وع              ا يس ن ل ا آ ن ك ل وم
ه      المسيح ابن االله الحى ل

 .المجد الى الأبد

The priest read the Gospel in Coptic, and in its 
introductory he says 

 :يقرأ الكاهن الإنجيل قبطياً وفى مقدمته يقول

The Gospel is read, concluded with the 
following: 

 :وفى ختامه يقول الكاهن

many years and 
peaceful times, hu-
miliate all his ene-
mies under his feet 
speedily, grant him 
calm and delightful 
times, and grant us 
grace and mercy 
through his prayers 
and supplications. 
the Holy Gospel. 

8nxirhnikon. 8Ntefcebio 
8nnefjaji throu sapesht 
8nnef[alauj 8n,wlem. Ouox 
8ntef+ naf 8noushou 8njamh 
8nnotem@ ouox 8ntef+ nan 
8nou8xmot nem ounai@ qen 
nef8proseu,h nem neftwbx. 
Tou agiou euaggeliou.  

ه         دائ ع أع ي ويخضع جم
اً          ع ري ه س ي دم حت ق ت
اً       ادئ اً ه ان ه زم ي ط ع وي
ةً               م ع ا ن ن ي ط ع ذاً، وي لذي
ه      وات ل ةً بص م ورح

ه   ات ب ل ل  .  وط ي ج الأن
 .المقدس

The Gospel according to our teacher Saint 
(…….) the Evangelist. May his blessings be 
with us. Amen. 

ى،   (........) ( الإنجيل لمعلمنا مار    ت م
ر،   )  أو مرقس، أو لوقا، أو يوحنا البشي

 .آمين. برآاته على جميعنا
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At the conclusion of the Gospel, the priest says 
inaudibly: 

اهن       ك وعند فراغ قراءة الإنجيل قبطياً يقول ال
 :سراً

PRIEST:  
 
Glory be to our God 
unto the age of all 
ages. Amen. 

Piouhb@  
 

Pi8wou va Pennou+ pe sa 
8enex 8nte ni8enex throu@ 
8amhn. 

 :الكاهن
 

د          ى أب ا إل ن ه د لإل ج م ال
 .آمين. الآبدين

PRIEST: (inaudibly) 
 
You are He to whom is due praise from eve-
ryone with one voice, and glory, honor, maj-
esty, and worship, with Your good Father and 
the Holy Spirit, the Giver of Life, who is of 
one essence with You, now and at all times 
and unto the age of all ages. Amen. 

 )سراً( :الكاهن
 

د بصوت واحد          ي وأنت الذى ينبغى لك التمج
ة                      عظم رام وال مجد والإآ من آل أحد، وال
قدس             روح ال ح وال والسجود، مع أبيك الصال
ى             ك، الآن وآل أوان وإل المحيى المساوى ل

 .آمين. دهر الدهور آلها

CONGREGATION: 
 
Glory to You O Lord. 

Pilaos@  
 

Doxa si Kurie. 

 :الشعب
 

 .المجد لك يارب
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The Psalm is read in English, the following 
introduction is said. 

ور           زم م اس ال رأ الشم ق م ي اث ي رب ذه    ع وه
 : مقدمته 

READER: (IN ENGLISH) 
 
From the Psalms of our teacher David the 
prophet & the king. May his blessings be 
with us all. Amen. 

 )بالعربى(: القارئ
 

ا        من تراتــيل ومـزامــير  ن م ّـ ل داود مع
ه              ات ـ ـ رآـ اهر، ب ـ ـ ـ النـبى والمـلك الط

 .علــى جميعــــنا آمـين

READER: (IN ENGLISH) 
 
Let them exalt Him in the church of His 
people, and praise Him in the seat of the 
elders, for He has made His fatherhood like 
a flock of sheep, that the upright may see 
and rejoice. 

 )بالعربى(: القارئ
 

وه         ارآ ب ي ه، ول فليرفعوه فى آنيسة شعب
وة          ه جعل الأب على منابر الشيوخ، لأن
ر              ص ب راف، ي خ ل ال ث م

 .تقيمــــــــون ويفرحــــــونــــالمس

The reader says the following, at the end of  
chanting the psalm, If the Pope or a Bishop (or 
Metropolitan) is present:  

مطران   ( وإذا آان الأب البابا أو الأسقف       )ال
 : موجوداً يقال فى نهاية المزمور

The Lord has sworn and will not repent, "You 
are a priest forever, after the order of 
Melchizedek."  

اهن       ك أقسم الرب ولن يندم، أنت هو ال
 .إلى الأبد على رتبة ملكى صادق

The Lord is at your right hand, our saintly 
father, the patriarch, Papa Abba ……… 

س                 دي ق ا ال ان أب ك ي ن ي م ن ي رب ع ال
 ....... البطريرك الأنبا 
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PRIEST: (inaudibly) 
 
Venerate the Gospel of Jesus Christ. Through 
the prayers of the psalmist David the prophet, O 
Lord, grant us the forgiveness of our sins. 

 )سراً(: الكاهن
 

وات  .  أسجدوا لإنجيل ربنا يسوع المسيح بصل
ران               ف غ ا ب ن م ل ع المرتل داود النبى، يارب ان

 .خطايانا

The priest turns towards the Gospel and censes 
it, while saying inaudibly: 

يلتفت الكاهن نحو الأنجيل ويعطى البخور له 
 :وهو يقول سراً

and his partner in the apostolic ministry, 
our father the bishop (metropolitan), Abba 
……...  
 
 
 
 
May the Lord keep your life. Alleluia. 

ا              ن ي ة أب ي رسول ة ال وشريكك فى الخدم
مطران   ( ألأسقف  ة         ) ( ال ف اق ا ألأس ن ائ أب

ا      ن ع ن م ي ع م ت ج م ا     )  ال ب رّم ألأن ك م ال
(.......) ، 

 
 .هلليلويا. الرب يحفظ حياتكما

In the presence of a bishop (or metropolitan) 
the following is added. 

مطران   (وإذا آان الأب الأسقف  موجوداً      ) ال
 : يقال

READER: (IN ENGLISH) 
 
Blessed is He who comes in the name of 
the Lord. Our Lord, God, Saviour and King 
of us all, Jesus Christ, the Son of the living 
God to whom be glory forever. Amen. 

 )بالعربى( :القارئ
 

وات      ق ه ال . مبارك الآتى باسم الرب، ال
ح        مسي ربنا والهنا وملكنا آلنا يسوع ال
م،            دائ جد ال م ه ال ابن االله الحى، الذى ل

 .آمين. إلى الأبد

Then the introduction to the Gospel is chanted: ثم تقال مقدمة الأنجيل وهى: 
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The congregation responds with the following 
during regular days. 

وافق        م رد ال م وفى  .  وبعد ذلك يرد الشعب بال
 : الأيام السنوية يقولون

The Gospel 

After the Gospel is read, the congregation says: وفى نهاية قراءة الأنجيل يقول الشعب : 

CONGREGATION: 
 
Glory be to God 
forever. Amen. 

Pilaos@  
 

Pi8wou va Pennout pe sa 
8enex 8nte ni8enex throu @ 
8amhn. 

 :الشعب
 

 .والمجد الله دائما

At the conclusion of the Gospel, the priest says: ًوبعد فراغ قراءة الأنجيل يقول الكاهن سرا: 

PRIEST: (inaudibly) 
 
You are He to whom is due praise from every-
one with one voice, and glory, honor, majesty, 
and worship, with Your good Father and the 
Holy Spirit, the Giver of Life, who is of one es-
sence with You, now and at all times and unto 
the age of all ages. Amen. 

 )سراً(: الكاهن
 

وأنت الذى ينبغى لك التمجيد، بصوت واحد     
ه              ظم ع رام وال د والإآ ج م د وال ل أح ن آ م
قدس           روح ال ح وال والسجود، مع أبيك الصال

ك  ى         .  المحيى المساوى ل الآن وآل أوان وال
 .آمين. دهر الدهور آلها
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THE ANNUAL GOSPEL 
RESPONSE ïçßŠÖ]<Øé¨ù]<†Ú 

CONGREGATION: 
 
Let us worship our 
Saviour, the Good 
One and Lover of 
Mankind, for He had 
compassion on us 
and has come 
(risen) and saved 
us. 

Pilaos@  
 

Marenouwst 8mPenswthr@ 
pimairwmi 8nagacos@ je 8ncof 
afsenxht qaron@ af8i 
(aftwnk) ouox afsw+ 
8mmon. 

 :الشعب
 

فلنسجد لمخلصنا محب     
ه         ح، لأن ال ر الص ش ب ال
ى            ا وأت ن ي ل راءف ع ت

 .وخلصنا) وقام(

Intercede on our 
behalf: O Lady of us 
all, the Mother of 
God: St. Mary the 
mother of our 
Savior: that He may 
forgive us our sins 

Ari8presbeuin 8e8xrhi 8ejwn@ 8w 
ten[ois 8nnhb thren +ce8o-
tokos@ Maria 8cmau 8mPensw-
thr@ 8ntef,a nennobi nan 
8ebol. 

ا،               ن ل ا آ ن ي ى ف ع ف اش
ه           دة الإل ا وال ن دت ي اس ي

ر  .  مريم أم مخلصنا ليغف
 .لنا خطايانا

The Annual Gospel Response 

A verse for the Saint(s) of the church or the 
saint(s) of the day may be chanted here. 

ديس                 سة أو ق ي ن ك ديس ال هنا يضاف ربع لق
 .اليوم

Pray to the LORD 
on our behalf: O my 
masters and fathers 
who love their 
ch i ld ren:  Abba 
Anthony and Abba 
Paul: That He may 
forgive us our sins. 

Twbx 8mp'o's e8xrhi ejwn@ na'o's 
8nio+ 8mmainoushri abba 
Antwnios nem abba Paule@ 
8ntef,a nennobi nan ebol. 

ا       ن رب ع ا من ال ب ل : أط
ن محبى        ياسيدى الابوي

ا  م ا  :  أولاده ب أن
ولا         ا ب ب : أنطونيوس وأن

 .ليغفر لنا خطايانا
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Blessed be the 
Father and the Son 
and the Holy Spirit, 
the perfect Trinity. 
We worship Him 
and glorify Him. 

Je 8f8smarouwt 8nje 8Viwt 
nem 8Pshri@ nem Pi8pneuma 
8ecouab +8trias etjhk 8ebol@ 
tenouwst 8mmos ten+wou 
nas.  

لأنه مبارك الآب والإبن 
وث   والروح القدس، الثال
ه           د ل ج ل، نس ام ك ال

 .ونمجده

Then the ending is said ثم يختم: 

After the sermon is finished; the priest standing 
towards the east, before the sanctuary door with 
the censer in his hand and continues with:  

 
The Five Short Litanies 

ام               اهن أم ك قف ال وبعد الأنتهاء من العظه ي
ى الشرق          رة     باب الهيكل ووجهه ال مجم وال

 :ويصلى بيده،
 

 الأواشى الخمس الصغار 

The Annual Gospel Response 
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THE FIVE SHORT LITANIES <…^Ç’Ö]<‹Û¤]<î]æù]<
They consist of: 

✥ The Litany for the Peace 
✥ The Litany for the Fathers 
✥ The Litany for the Place 
✥ The Litany for the Air of Heaven, Waters 

and Plants 
✥ The Litany for the Congregations 

  :وهى
 اوشية السلام،  ✥
 اوشية الأباء، ✥
 اوشية الموضع،  ✥
 اوشية أهوية السماء والمياه والزروع،  ✥
@.واوشية الأجتماعات ✥

THE LITANY FOR PEACE ÝøŠÖ]<íéæ_<
PRIEST: 
 
Pray. 

Piouhb@ 
 

80lhl. 

 :الكاهن
 

 .صــلّ

DEACON: 
 
Stand up for prayer 

Pirefsemsi@ 
 

Epi 8proseu,h 8stachte. 

 :الشماس
 

 .للصلاة قفوا

PRIEST: 
 
Peace be with all. 

Piouhb@ 
 

Eirhnh pasi. 

 :الكاهن
 

 .السلام للكل

CONGREGATION: 
 
And with your spirit. 

Pilaos@ 
 

Kai tw 8pneumati sou. 

 :الشعب
 

 .ولروحـــك أيضــاً

The Litany for the Peace 
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DEACON: 
 
Pray for the peace 
of the one, holy, 
c a t h o l i c ,  a n d 
apostolic orthodox 
Church of God. 

Pirefsemsi@  
 

Proseuxasce 8uper ths 
irhnhs ths 8agias monhs 
kacolikhs kai apostolikhs 
orcodoxou tou :eou 
ekklhsias.  

 :الشماس
 

وا من أجل سلام             ـ صل
ده        واح ة االله ال س ي ن آ
ه       ع ام ج ه ال دس ق م ال
 .الرسوليه الأرثوذآسيه

PRIEST: 
 
that which exists 
from one end of the 
world to the other. 

Piouhb@  
 

:ai etsop isjen aurhjs 8n+
oikomenh sa aurhjs. 

 :الكاهــن
 

اصى       هذه الكائنه من أق
 .المسكونه الى أقاصيها

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
Again, let us ask 
God the Pantocra-
tor, the Father of our 
Lord, God, and Sav-
iour Jesus Christ. 
We ask and entreat 
Your goodness, O 
Lover of Mankind, 
remember, O Lord, 
the peace of Your 
one, only, holy, 
catholic (universal) 
a n d  a p o s t o l i c 
Church 

Piouhb@  
 

Palin on maren+xo 8eV+ 
pipantokratwr@ 8Viwt 8mpen
[ois ouox pennou+ ouox 
penswthr I'h's P','s. Ten+xo 
ouox tentwbx 8ntekmet-
8agacos pimairwmi. Arivmeu8i 
8P[ois n+xirhnh 8nte tekou8i 
8mmauats 8ecouab 8nkacolikh 
8n8apostolikh 8nek8klhsia.  

 :الكاهن
 

أل االله          س ن ل ا ف وأيض
ا         ن ا رب ل أب ك ط ال ضاب
ا يسوع       والهنا ومخلصن
طلب            ح نسأل ون المسي
حب        ام ن صلاحك ي م
ارب          ر ي ر، أذآ ش ب ال
واحده          ستك ال ي سلام آن
ه         دس ق م ده ال ي وح ال

 .الجامعه الرسوليـه

The Litany for the Peace 
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DEACON: 
 
Pray for our high 
priest, Papa Abba 
(……), pope and 
p a t r i a r c h  a n d 
archbishop of the 
g rea t  c i t y  o f 
Alexandria; and his 

Pirefsemsi@ 
 

Proseuxasce 8uper ths 
ar,herens 8hmwn papa abba 
(nim)@ papa ke patriar,ou 
ke ar,i8episkopou ths mega-
lou polews Alexandrias@ 

 :الشماس
 

يس            صلوا من أجل رئ
ا        ب ....... آهنتنا البابا أن

يس       رك ورئ بابا وبطري
عظمى      أساقفة المدينة ال

ه   دري ن ك ه  .  الأس وي واخ

THE LITANY FOR THE 
FATHERS ð^{{eû]<íéæ_<

PRIEST: 
 
Remember, O Lord, 
our blessed and 
honoured father, the 
archbishop our 
patriarch, Abba 
(…..), and his 
spiritual brothers, 
the Patriarch of 
Antioch Mar (……) 
and the Patriarch of 
Eritrea Father (…) 

Piouhb@  
 

Arivmeu8i 8P[ois 8mpen-
patriar,hs 8niwt ettaihout 
8nar,h8ereus papa abba (nim)@ 
nem nefson 8m8pneumatikon 
p ipatr iar,hs  8 nrem-
Anti8o,i8a Mar (nim) nem 
pipatriar,hs 8nremErutria 
Abouna (nim)  

 :الكاهــن
 

ا         ن رآ طري أذآر يارب ب
س           ي رم رئ ك م الآب ال
ا             اب ب ه ال ن ه ك ال

ه     .......  الأنبا       واخوي
ار          ن م ي ....... الروحي

ة      ي اآ ط رك أن ري ط ب
رك    .......  وأبونا  طري ب
 . أريتريا

and his partner in 
the apostolic ser-
vice, our father the 
b ishop (met ro-
politan), Abba (…..) 

Nem pefke8svhr 8nlitourgos 
peniwt 8n8episkopos (8mmht-
ropoliths) abba (nim) 

ة        دم خ ى ال ه ف ك ري وش
ا      ن ألأسقف   الرسولية أبي

ران (  ط م رّم  )  ال ك م ال
  ،....... الأنبا 

If a bishop or metropolitan is present, he adds:  يضاف )المطران(وفي وجود الأسقف: 

The Litany for the Fathers 
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and his partner in 
t h e  a p o s t o l i c 
service, our father 
the bishop (metro-
politan), Abba (…..) 

Nem pefke8svhr 8nlitourgos 
p e n i w t  8 n 8 e p i s k o p o s 
(8mmhtropoliths) abba 
(nem) 

ة        دم خ ى ال ه ف ك ري وش
ا      ن ألأسقف   الرسولية أبي

ران  (  ط م ا   ) ( ال ن ائ آب
ن     ي ع م ت ج م ة ال ف اق ألأس

ا  ن ع رّم  )  م ك م ال
 ،....... الأنبا 

If a bishop or metropolitan is present, he adds:  يضاف )المطران(وفي وجود الأسقف: 

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

and for our orthodox 
bishops. 

Ke twn orcodoxwn 8hmwn 
8episkopwn. 

ا            ن ت ف اق ر أس ائ وس
 .الأرثوذآسيين

spiritual brothers, 
the Patriarch of 
Antioch Mar (…...)
and the Patriarch of 
E r i t r ea  Fa the r 
(……), 

nem nefson 8m8pneumatikon 
p ipatr iar,hs  8 nrem-
Anti8o,i8a Mar (nem) nem 
pipatriar,hs 8nremErutria 
Abouna (nem) 

ار          ن م ي ....... الروحي
ة      ي اآ ط رك أن ري ط ب

رك    .......  وأبونا  طري ب
  .أريتريا

PRIEST: 
 
Keep them for us for 
many years and 
peaceful times. 

Piouhb@  
 

4en ou8arex 8arex 8erwou nan 
8nxanmhs 8nrompi nem 
xanshou 8nxirhnikon. 

 :يقول الكاهن
 

ن     ي حفظا أحفظهم لنا سن
 .آثيره وأزمنه سلاميه

The Litany for the Fathers 
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CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

THE LITANY FOR THE PLACE Ä•ç¹]<íéæ_<

PRIEST: 
 
Remember, O Lord, 
the salvation of this, 
Your holy place, and 
every place, and 
every monastery of 
our orthodox fathers 

Piouhb@  
 

Ari8vmeu8i 8P'o's 8n8tswthri8a 
8mpaitopos 'e'c'u 8ntak vai. 
Nem topos niben@ nem 
monasthrion niben 8nte 
nenio+ 8norcodoxos.  

 :الكاهن
 

ذا   أذآر يارب خلاص ه
ذى        قدس ال م الموضع ال
ع            واض م ل ال ك، وآ ل
ا              ن ائ رة آب ل أدي وآ

 .الأرثوذآسيين

DEACON: 
 
P ray  f o r  t he 
salvation of the 
world and of this city 
of ours and of all 
cit ies, distr icts, 
i s l a n d s ,  a n d 
monasteries 

Pirefsemsi@ 
 

Proseuxasce 8uper ths sw-
thrias tou kosmou ke ths 
polews 8hmwn tauths ke 
paswn polewn ke twn ,w-
rwn ke nhswn ke mona-
sthrion. 

 :الشماس
 

صلوا من أجل خلاص       
العالم ومدينتنا هذه                 
وسائر المدن والأقاليم         

 .والجزائر والأديرة

("This monastery of 
ours" is said in the 
monasteries) 

(Ke tou monasthriou 8hmwn 
toutou.) 

ال          (  ق رة ي ى الأدي : ف
 ")وديرنا هذا"

The Litany for the Place 
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PRIEST: 
 
And every city and 
every region, and 
the villages and all 
their adornments. 
 
And save us all from 
famine, plagues, 
e a r t h q u a k e s , 
d rowning ,  f i re , 
c a p t i v i t y  b y 
barbarians, the 
sword o f  the 
stranger, and the 
rising up of heretics. 

Piouhb@  
 

Nem polis niben@ nem ,wra 
niben@ nem ni+mi@ nem 
pousolsel thrf.  
 
Ouox naxmen thren 8ebol xa 
ou8xbwn nem oumou nem 
oumonmen nem oukatapon-
tismos nem ou8,rwm nem 
oue,malwsi8a 8nte xanbar-
baros@ nem 8ebol xa 8tshfi 
8nte pisemmo. nem 8ebol xa 
8pjintwnf 8e8pswi 8nte 
xanxeretikos.  

 :الكاهن
 

وآل آوره،  ،وآل مدينه
 . والقـرى وآل زينتــــها

 
غلاء،      ونجــنا آلنا مـن ال

والزلازل،  والوبـــــــاء،
ق،   والغــــرق،  والحــري
ر،       رب ب ـ ـ ى الـ ب ـ ـ ـ ـ وس
ومـــن ســـيف الغريب،   

 .ومن قيام الهراطقه

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

The Litany for the Place 
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THE LITANY FOR THE AIR 
OF HEAVEN, WATERS AND 

PLANTS 

<ð^ÛŠÖ]<íèçâ_<íéæ_
Åæ…ˆÖ]æ<ì^é¹]æ<

PRIEST: 
 
Graciously accord, 
O Lord, the air of 
heaven, the fruits of 
the earth, the waters 
of the rivers, the 
seeds, the herbs, 
and the plants of the 
field this year, bless 
them 

Piouhb@  
 

Arikataxioin 8P'o's ni8ahr 8nte 
8tve nem nikarpos 8nte 
8pkaxi@ nem nimwou 8nte 
8viaro@ nem nisi+ nem nisim 
nem nirwt 8nte 8tkoi@ etqen 
tairompi cai@ 8smou 8erwou.  

 :الكاهن
 

ة          وي ارب أه ضل ي ف ت
رات         م اء، وث م الس
اه       ي ود م الأرض وصع
زروع         ار، وال ه الأن
ل         حق ات ال ب والعشب ون

 .فى هذه السنة بارآها

DEACON: 
 
Pray for the air of 
heaven, the fruits of 
the earth, the rising 
of the waters of the 
rivers, the seeds, 
the herbs and the 
plants of the field, 
that Christ our God 
may bless them, 
bring them to 
perfection in peace 
without harm and 
forgive us our sins. 

Pirefsemsi@  
 

Twbx 8ejen ni8ahr 8nte 8tve 
nem nikarpos 8nte 8pkaxi@ 
8pjinmosi 8e8pswi 8nte 
niiarwou 8mmwou@ nisi+ nem 
nisim nem nirwt 8nt8tkoi@ 
xina 8nte pi8,ristos Pennou+ 
8smou 8erwou@ 8ntefjokou 
8ebol qen ouxirhnh a[ne 
8mkax@ 8ntef,a nennobi nan 
8ebol.  

 :الشماس
 

ة         وي ن أه وا ع ب ل أط
رات      م اء، وث م ـ ـ الس
اه       ي ود م الأرض، وصع
زروع      ار، والـ ه ـ ـ الأنـ
ات         ـ ـ ب ب ون ـ ـ ش ع وال
ى             ـ ك ل، ل ـ ـ ق ح ال
ح          ي ـ ـ ـ ـ س م يبــــارآها ال

ا،    ن ه ى    إل ل ن ع ن ح ت وي
ا               ه ت ع ى صن ت ه ال ت ل ب ج

 .ويغفر لنا خطايانا يداه،

The Litany for the Air of Heaven, Waters and Plants 
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PRIEST: 
 
Raise them to their 
measure according 
to Your grace. Give 
joy to the face of the 
earth. May its fur-
rows be abundantly 
watered and its 
fruits be plentiful. 
Prepare it for sowing 
and harvesting. 
Manage our lives as 
deemed fit. Bless 
the crown of the 
year with Your 
goodness for the 
sake of the poor of 
Your people, the 
widow, the orphan, 
the traveler, the 
stranger, and for the 
sake of us all who 
entreat You and 
seek Your holy 
name. For the eyes 
of everyone wait 
upon You, for You 
give them their food 
in due season. Deal 

Piouhb@  
 

Anitou 8e8pswi kata nousi 
kata vh 8ete vwk 8n8xmot@ 
ma8pounof 8m8pxo 8m8pkaxi@ 
marouciqi 8nje nef8clwm@ 
marou8asai 8nje nefoutax. 
Cebtwtf ou8jroj nem ouwsq@ 
o u o x  8 a r i o i k o n o m i n 
8 m p e n j i n w n q  k a t a 
peternofri. 8Cmou 8epi8,lom 
8 nte +rompi xiten 
tekmet8,rhstos ecbe nixhki 
8nte peklaos@ ecbe +,hra nem 
piorvanos nem pisemmo nem 
pirem8njwili@ nem ecbhten 
thren qa nh 8eterxelpis 8erok@ 
ouox ettwbx 8mpekran 'e'c'u. 
Je nenbal 8nouon niben 
seerxelpis 8erok@ je 8ncok et+ 
8ntouqre nwou qen oushou 
enanef. Ariou8i neman kata 

 :الكاهن
 

ا    د ا ر ه ق م ا   آ د ه أ صع
ه    ر ح   و ج ك ،   ف ت م ع آ ن
ا    ه ر ث ا لأ ر ض   ل ي ر و ا   ح

ا  ا ر ه م ر   أ ث ث ك ت . و ل
ز ر ع    ل ا   ل د ه أ ع
ر    ا د ،   و د ب ص ح و ا ل

ق  ي ل ا   ي م ا   آ ن ا ت ي . ح
ه    ن س ل   ا ل ي ل ا ر ك   أ آ ب
ل    ن   أ ج ك ،   م لا ح بص
ن    ك ،   م ب ع ر ا ء   ش ق ف
م    ي ت ي ه   و ا ل أ ج ل   ا لأ ر م ل
ف ،    ي ب   و ا ل ض ر ي غ و ا ل
ن    ح ا   ن ن ل و م ن   أ ج ل ن ا   آ
طلب    ر جو ك   و ن ن   ن ا ل ذ ي

د و س  ق ك   ا ل م لأ ن   .  ا س
ا ك ،    ر ج ت كل   ت أ ع ي ن   ا ل
ذ ى    ت   ا ل ك   أ ن لأ ن
ى    م   ف ه ا م ت ع ط ي ه م   طع

ن  ن   حس ي ع   .  ح ن أ ص
ك ،    لا ح م ع ن ا   ح سب   ص

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 
LORD have mercy. 
LORD have mercy.  

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. Kuri8e 
8ele8hson. Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

م   .يا رب ارحـــــــــــــــ
م  .  يا رب ارحـــــــــــــــ
 .يا رب ارحـــــــــــــــم

The Litany for Air of Heaven, Waters and Plants 
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with us according to 
Your goodness, O 
You who give food 
to all flesh. Fill our 
hearts with joy and 
gladness, that we 
too, having suffi-
ciency in everything 
always, may abound 
in every good deed. 

tekmetagacos@ vh et+qre 
8nsarx niben. Mox 8nnenxht 
8nrasi nem ouounof@ xina anon 
xwn 8ere 8vrwsi 8ntoten qen 
xwb niben 8nshou niben@ 
8ntenerxou8o qen xwb niben 
8nagacon.  

ل    ك ا   ل ا م ع ي ا م ع ط ي ا   ط
د  ا   .  ج س ن و ب ل لأ   ق أ م

ى    ك ا ،   ل م ي ع ا   و ن ر ح ف
و ن    ك ا   ا ذ   ي ض حن   أ ي ن
ل    ى   آ ا ف   ف ف ك ا   ا ل ن ل
ز د ا د    ن ،   ن شئ ،   آل   حي

ح   .ف ى   آ ل   عمل   صا ل

CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

The Litany for Air of Heaven, Waters and Plants 
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Bless them. 8Cmou 8erwou. بارآها. 

DEACON: 
 
Pray for this holy 
church (monastery) 
a n d  f o r  o u r 
congregations. 

8Pirefsemsi@ 
 

Proseuxasce 8uper ths 8agias 
ek8klhsias tauths ke twn 
suneleusewn hmwn. 

 :الشماس
 

ذه             ل ه ن أج وا م ل ص
ه   الكـــنيســـه المـــقدســـ

دس       (  ق م ر ال دي ذا ال   )ه
 .وأجتماعاتنا

The priest turns right towards the west and 
makes the sign of the cross once on the people, 
while saying: 

ثم يلتفت عن يمينه الى الغرب ويرشم                         
الشعب رشماً واحداً بمثال الصليب وهو                   

 :يقول

PRIEST: 
 
Again, let us ask 
God the Pantocra-
tor, the Father of our 
Lord, God and Sav-
iour Jesus   Christ. 
We ask and entreat 
Your goodness, O 
Lover of Mankind. 
Remember, O Lord, 
our congregations, 

Piouhb@  
 

Palin on maren+xo 8ev+ 
pipantokratwr@ 8Viwt 8mpen
[ois ouox Pennou+ ouox 
Penswthr I'h's P','s. Ten+xo 
ouox tentwbx 8ntekmet-
8agacos pimairwmi. Arivmeu8i 
8P[ois 8nnenjincwou+,  

 :الكاهن
 

أل االله          س ن ل ا ف وايض
ا         ن ا رب ل أب ك ط ال ضاب
ا يسوع      والهنا ومخلصن
طلب            ح نسأل ون المسي
امحب       ن صلاحك ي م
ارب           ر ي ر ، أذآ ش ب ال

 أجتماعاتنا،

LITANY FOR THE 
ASSEMBLIES l^Â^Ûjq÷]<íéæ_ 

Said by the pope or a bishop, if present.                ان و آ ف، ل ق ا أو الاس اب ب ا الآب ال ه ول ق ي
 .موجوداً
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CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

PRIEST: 
 
Grant that they may 
be unto us without 
obstacle or hin-
drance, that we may 
hold them according 
to Your holy and 
b l e s s e d  w i l l .  
Houses of prayer, 
houses of purity, 
houses of blessing, 
grant them unto us, 
O Lord, and unto 
Your servants who 
shall come after us 
forever. 

Piouhb@  
 

Mhis ecrouswpi nan 
8naterkwlin 8nattaxno@ 
ecrenaitou kata pekouws 
8ecouab ouox 8mmakarion. 
Hanhi 8neu,h@ xanhi 8ntoubo@ 
xanhi 8n8smou@ ari,arizesce 
8mmwou nan 8P[ois@ nem 
nekebiaik ecnhou menenswn 
sa 8enex.  

 :الكاهن
 

أ ع ط  أ ن   ت ك ون   ل ن ا  ب غي ر  
م ان ع  و لا   ع ائ ق  ل نص نعها  

 ــآ ـمشـيـئـت ـك  ا ل مــقدس ه  ـ
 ــوت   .  ا ل ط ــوب او ي ه ب يـــ

. ب ي وت   ط ه ار ه .  ص ــلاه 
أ ن ع م  ب ه ا  .  ب ي وت   ب رآ ه

ي ار ب   ع لين ا  و ع ل ى  
ع بي دك   ا لآ ت ي ن  ب ع دن ا  ا ل ى  

 .ا لأ ب د

The following may be said. هنا إن اختار يقل هذه الأوشية أو بترآها. 

PRIEST: 
 
The worship of idols, 
utterly uproot from 
the world. Satan and 
all his evil powers 
trample and hu-
miliate under our 
feet speedily. All 
offenses and their 

Piouhb@  
 

}metsamse 8idwlon qen 
oujwk fojs 8ebolqen pikos-
mos. 8psatanas nem jom 
niben etxwou 8ntaf qem-
qwmou ouox macebi8wou@ 

 :الكاهن
 

ال         م ك ال ان ب عبادة الأوث
م             ال ع ن ال ا م ه ع ل . اق

ه         وات ل ق ان وآ ط ي الش
م   الشريرة اسحقهم وأذله

اً      ع ا سري ن دام . تحت أق
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CONGREGATION: 
 
LORD have mercy. 

Pilaos@ 
 

Kuri8e 8ele8hson. 

 :الشعب
 

 .يا رب ارحـــــــــــــــم

The priest censes towards the East three times 
above the altar, saying: 

ثم يرفع الكاهن يده ويبخر شرقا ثلاث مرات  
 :وهو يقول بقية أوشية الاجتماعات وهى هذه

instigators, abolish. 
May all dissensions 
of corrupt heresies 
cease. The enemies 
of Your holy church, 
O Lord, as at all 
times, now also 
humiliate, Strip their 
vanity, and show 
them their weakness 
speedily.  Bring to 
naught their envy, 
their intrigues, their 
madness, thei r 
wickedness and 
their slander which 
they commit against 
us, O Lord, bring 
them all to no avail.  
Disperse their coun-
sel, O God, as You 
dispersed the coun-
sel of Ahithophel. 

sapesht 8nnen[alauj 
8n,wlem. ni8skandalon nem 
nhet8iri 8mmwou korfou@ mar-
oukhn 8nje nivwrj 8m8ptako 
8nte nixeresis. nijaji 8nte 
tekek8klhsia ecouab P[ois@ 
88m8vrh+ 8nshou niben nem +nou 
macebi8wou. bwl 8ntoumet
[asixht 8ebol@ matamwou 
8etoumetjwb 8n,wlem. kwrf 
8nnou8vconos nou8epibolh 
noumankania noukakourgia 
noukatalalia 8etou8iri 
8mmwou qaron. P[ois8 8aritou 
throu 8naprakton@ ouox jwr 
8ebol 8mpouso[ni@ Vnou+ 
vh8etafjwr 8ebol 8m8pso[ni 
8nA,itovel. 

ا      وه ل اع وك وف ك الش
ولينقض افتراق .  أبطلهم

دع     ب اد ال داء .  فس أع
ا رب     آنيستك المقدسة ي
ان والآن          ل زم ل آ ث م

م ه م  .  أذل ه اظم ع . حل ت
اً    ع . عرفهم ضعفهم سري

م    ه أبطل حسدهم وسعايت
م         ره م وش ه ون ن وج
ي            ت م ال ه ت م ي م ون

ا   ن ا رب    .  يصنعونها في ي
م آلا شئ         ه . أجعلهم آل

ا االله        م ي ه دد مشورت وب
ورة              دد مش ذي ب ال

 .أخيتوفل
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PRIEST: 
 
Arise, O Lord, God. 
Let all Your enemies 
be scattered, and let 
all that hate Your 
Holy Name flee 
before Your face. 

Piouhb@ 
 

Twnk P[ois Vnou+@ 
maroujwr 8ebol 8nje nek-
jaji throu@ marouvwt 
8ebol qa8txh 8m8pekxo 8nje 
ouon niben ecmos+ 8mpek-
ran ecouab. 

 :الكاهن
 

ه               رب الإل ا ال ه م أي ق
ع أعدائك       وليتفرق جمي
وليهرب من قدام وجهك 
ك          م ضي اس غ ب لُ م آ

 .القدوس

The priest turns to the west and censes the 
priests, the deacons, and the people three 
times, saying: 

ة                   ن ه ك ل خور ل ب عطى ال يلتفت إلى الغرب وي
 :والشمامسة والشعب وهو يقول

But let Your people 
be in blessing 
t h o u s a n d s  o f 
thousands, and ten 
thousand times ten 
thousands doing 
Your will.  

Peklaos de marefswpi 
qen pi8smou 8exananso 8nso 
nem xan8cba 88n8cba eu8iri 
8mpekouws. 

ن             ك ي ل ك ف ب ع ا ش وأم
وف         وف أل ة أل رآ ب ال ب
وات           وات رب ورب

 . يصنعون إرادتك

B y  t h e  g r a c e , 
compassion, and Love 
of mankind, of Your 
Only-Begotten Son, 
our Lord, God and 
Saviour Jesus Christ.  

4en pi8xmot nem nimetsenxht 
nem +metmairwmi 8nte Pek-
monogenhs 8nshri Pen¡ ouox 
pennou+ ouox Penswthr 
Ihsous Pi8,ristos.  

ة             حب ات وم رأف ة وال م بالنع
د     ي وح البشر اللواتي لابنك ال
ا           ن ه ا  وإل ن س رب ن ج ال
 ومخلصنا يسـوع  المسـيح
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PRIEST: (inaudibly) 
 
Through whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the 
adoration are due unto 
You, with Him and the 
Holy Spirit, the Life-
Giver who is of one 
essence with You, now 
and at all times and 
unto the age of all 
ages. Amen. 

Piouhb@  
 

Vai 8ete 8ebol xitotf 8ere pi8wou 
nem pitaio nem piamaxi nem +-
8proskunhsis @ er8prepi nak nemaf 
nem Pi8pneuma ecouab 8nreftanqo 
ouox 8nomoousios nemak. }nou 
nem 8nshou niben nem sa 8enex 8nte 
ni8enex throu @ 8Amen 

 )سراً(: الكاهن
 

مجد                 ه ال بل ذي من ق هذا ال
. والكرامة والعزة والسجود    

روح             ه ومع ال ع تليق بك م
ك     القدس المحيي المساوي ل
ى دهر           الآن وآل أوان وإل

 .الدهور آمين

The priest turns to the East, saying inaudibly: ًثم يبخر شرقا ثلاث أياد وهو يقول سرا: 

The priest gives the censer to the deacon to 
empty if the Offering of Incense is not followed 
by the Divine Liturgy. 

ا       ه يصرف ثم يناول المجمرة لاحد الشمامسة ل
داس وإلا فلا               خور ق ب إذا لم يكن بعد رفع ال

 .يفعل ذلك

CONGREGATION: 
 
Our Father Who art 
in heaven. .. .. .. 

Pilaos 
 

Je peniwt et qen nivhoui. .. 

 :الشعب
 

ى               ذى ف ا ال ان أب
 . .. .. .. الســـــــموات

The priest takes the cross, turns his face to-
wards the East, and says the following three 
prayers to the Son. 

يب من                   اهن الصل ك أخذ ال وفى أثناء ذلك ي
ه          حول وجه الشماس أو من على المذبح، وي

 : للابنالتحاليل الثلاثه إلى الشرق ويقول هذه 
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THE FIRST ABSOLUTION <Ùæù]<Øé×vjÖ]<

PRIEST: (inaudibly) 
 
Yes, O Lord, the Lord who has given us 
the authority to tread on serpents and scor-
pions and upon all the power of the enemy, 
crush his heads beneath our feet speedily 
and scatter before us his every design of 
wickedness against us. For You are King 
of us all, O Christ our God, and unto You 
we send up the glory, the honour, and the 
worship with Your good Father and the 
Holy Spirit, the Giver of Life, who is of one 
essence with You, now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

 )سراً(: الكاهن
 

طان     نعم يارب يارب الذى أعطانا السل
وة         ارب وآل ق أن ندوس الحيات والعق

دو   ع ا         ح اس.  ال ن دام ق رءوسه تحت أق
ره      سريعا وبدد عنا آل معقولاته الشري

ا         .  المقاومه لنا ه ا أي ن ك ل لأنك أنت هو م
ى      ك ال المسيح الهنا وأنت الذى نرسل ل
ن        ا الآب والإب فوق المجد والاآرام أيه

ى            . والروح القدس الآن وآل أوان وال
 .آمين. دهر الدهور آلها

DE A C O N  (wh i l e 
holding the Gospel 
over his bowed head 
outside the sanctuary): 
 
Bow your heads to 
the LORD. 

Pirefsemsi 
 
 
 

Tas kevalas 8umwn tou 
Kuriw klinate. 

اس         م ول الش ق و ( ي وه
ا      ه ارة ووضع ش ب اسك ال م
ة خارج      على رأسه المطامن

 :)الهيكل
 

ـوا رءوسـكــــم   ـــــــاحن
 .للــــــــرب

The First Absolution 

CONGREGATION: 
 
In Christ Jesus our 
LORD. 

Pilaos 
 

4en Pi,ristos Ihsous Pen-
[ois. 

 :الشعب
 

 .بالمسيح يسوع ربنا
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CONGREGATION: 
 
Before You, O 
LORD. 

Pilaos 
 

Enwpion sou Kurie. 

 :الشعب
 

 .أمامك يا رب

They bow their heads until the end of the 
following two absolutions; the priest recites the 
second absolution, which is a prayer of 
submission to the Son, while facing east: 

ن    ي ويطامنون رءوسهم إلى آخر قراءة التحليل
ى وهى             الكاهن يقول .  الآتيين ان ث ل ال ي ل ح الت

ى الشرق             صلاة خضوع        ه إل ن ووجه لإب ل
 : أيضاً

The Second Absolution 

THE SECOND ABSOLUTION 
(The Prayer of Submission to the Son) 

îÞ^nÖ]<Øé×vjÖ]<
EàeþÖ<Åç–}<ìø‘D<

Priest: (inaudibly) 
 
You, O Lord, who bowed the heavens, You 
descended and became man for the salvation 
of mankind. You are He who sits upon the 
Cherubim and the Seraphim, and beholds 
those who are lowly. You also now, O our 
Master, are He to whom we lift up the eyes of 
our heart; the Lord who forgives our iniquities 
and saves our souls from corruption. We wor-
ship Your ineffable compassion, and we ask 
You to give us Your peace, for You have 

 ):سراً(يقول الكاهن 
 

وات           ذى طأطأت السم ارب ال أنت ي
ونزلت وتأنست من أجل خلاص جنس 

أنت هو الجالس على الشاروبيم .  البشر
ن     ي واضع . والسيرافيم والناظر الى المت

ع                    رف ذى ن ا ال دن ي اس أنت أيضا الآن ي
ر                   اف غ رب ال ا ال ه يك أي ا ال أعين قلوبن

اد                 س ف ا من ال ن وس ف . آثامنا ومخلص ن
ه             طق ب ن ذى لا ي ك ال طف ع ت د ل نسج
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DEACON: 
 
Let us attend in the 
fear of God. Amen. 

Pirefsemsi 
 

Pros,wmen :eou meta-
vobou. Amhn. 

 :الشماس
 

 .آمين.ننصت بخوف االله

The priest turns his face towards the west 
and signs the congregation with the cross in his 
hand and says: 

رشم الشعب          ثم يلتفت الكاهن الى الغرب وي
 :بالصليب وهو يقول

The Second Absolution 

given us all things. Acquire us to Yourself, O 
God our Saviour, for we know none but You. 
Your holy name, we utter. Turn us, O God, 
unto the fear of You and the desire of You. 
Be pleased that we may abide in the enjoy-
ment of Your good things. And those who 
have bowed their heads beneath Your hand, 
exalt them in [their] ways of life and adorn 
them with virtues. And may we all be worthy 
of Your kingdom in the heavens, through the 
good will of God, Your good Father, with 
whom You are blessed with the Holy Spirit, 
the Giver of Life, who is of one essence with 
You, now and at all times and unto the age of 
all ages. Amen. 

ك                ك لأن لام ا س ن ي ط ع ك أن ت أل ونس
أعطيتنا آل شئ اقتننا لك يااالله مخلصنا 

واك            دا س رف أح ع ا لان ن ك  .  لأن م إس
ى     .  القدوس هو الذى نقوله ااالله ال ردنا ي

راتك  .  خوفك وشوقك . مر أن نتمتع بخي
دك             حت ي م ت ه وا رؤوس ن ن أح ذي وال
ل              فضائ ال م ب ه ن أرفعهم فى السيره، زي
ى            ذى ف ك ال وت ك ل ا م ن ل حق آ ت س ن ول

ح               يك الصال مسرة أب ذا  .  السموات ب ه
الذى أنت مبارك معه مع الروح القدس  

ك     الآن وآل أوان      .  المحيى المساوى ل
 .آميــن. والى دهر الدهور
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PRIEST: 
 
Peace be with all. 

Piouhb@ 
 

Eirhnh pasi. 

 :الكاهن
 

 .السلام للكل

CONGREGATION: 
 
And with your spirit. 

Pilaos@ 
 

Kai tw 8pneumati sou. 

 :الشعبيجاوبه 
 

 .ولروحـــك أيضــاً

THE THIRD ABSOLUTION 
(The Prayer of Absolution to the Son) 

oÖ^nÖ]<Øé×vjÖ]<
Eàeý]<Øé× D <

PRIEST: 
 
O Master, Lord Jesus Christ, the only 
begotten Son and Logos (Word) of God 
the Father, who has broken every bond of 
our sins through His saving, life-giving 
sufferings; who breathed into the face of 
His holy disciples and saintly apostles, and 
said to them, "Receive the Holy Spirit. If 
you forgive the sins of any, they are 
forgiven; if you retain the sins of any, they 
are retained." You also now, O our Master, 

 : يقول الكاهن
 

ن االله     أيها السيد الرب يسوع المسيح اب
طع آل                    ذى ق ة الآب ال م ل د وآ الوحي
ه                ل آلام ب ن ق ا م ان اي ط ات خ اط رب
المخلصه المحييه، الذى نفخ فى وجه       
ال   تلاميذه القديسين ورسله الأطهار وق
م    ه لهم اقبلوا الروح القدس من غفرتم ل
ا                   وه م ت م غفرت ومن أمسك اه خطاي

ت          ك م أمس ه ي ل ا       .  ع ت الآن أيض أن

The priest now looks westward and, bowing his 
head, prays: 

ن    ( ثم يقول التحليل الثالث  ل الإب راً   )  تحلي جه
 :ووجهه الى الغرب وهو مطامن الرأس

The Third Absolution 
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have given grace through Your holy 
apostles to those who for a time labour in 
the priesthood in Your holy Church to 
forgive sin upon the earth and to bind 
and to loose every bond of iniquity. Now 
also we ask and entreat Your goodness, 
O Lover of Mankind, for Your servants, 

عمت     ياسيدنا من قبل رسلك الأطهار أن
وت آل               ن ه ك ون فى ال على الذين يعمل
روا          ف غ زمان فى آنيستك المقدسه أن ي
وا     ل ح الخطايا على الأرض ويربطوا وي

م      الآن أيضا نسأل       .  آل رباطات الظل
ونطلب من صلاحك يامحب البشر عن  

 عبيدك

He makes the sign of the cross two times 
on the people 

 :يرشم الشعب أولا وثانيا قائلا

my fathers and my brethren,  آبائى واخوتى 

and on himself. ويرشم نفسه قائلا: 

and my weakness,  وضعفى 

Then he continue saying: ويكمل قائلا: 

those who bow their heads before Your holy 
glory. Dispense to us Your mercy and loose 
every bond of our sins, and, if we have com-
mitted any sin against You knowingly or un-
knowingly, or through anguish of heart, or in 
deed or word, or from faintheartedness, do 
O Master who knows the weakness of men, 

هؤلاء المنحنين برؤوسهم أمام مجدك     
طع آل                  تك واق ا رحم ن المقدس ارزق
رباطات خطايانا، وان آنا أخطأنا اليك 
جزع              م أو ب ل ر ع ي فى شئ بعلم أو بغ
ول أو بصغر             ق ال القلب أو بالفعل أو ب

The Third Absolution 
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as a Good One and Lover of Mankind, O 
God, grant us the forgiveness of our sins, 

ارف               ع د ال ي ا الس ه ت أي أن ب، ف ل ق ال
شر         ب بضعف البشر آصالح ومحب ال

 . اللهم انعم علينا بغفران خطايانا

He makes the sign of the cross on himself again, هنا يرشم ذاته قائلا : 

bless us,  بارآنا 

on the clergy, ويرشم الخدام قائلا : 

purify us, make us absolved, طهرنا، حاللنا. 

and on the congregation. ويرشم الشعب قائلا : 

and all Your people absolved. وحالل سائر شعبك . 

If he wishes, the priest mentions the living and 
the dead, then continues, saying: 

 :ههنا يذآر من يريد أن يذآره، ثم يكمل قائلا

Fill us with Your fear and straighten us 
unto Your holy good will, for You are our 
God, and the glory, the honour, the 
dominion, and the adoration are due unto 
You, together with Your good Father and 

ى ارادتك           ا ال ن وم املأنا من خوفك وق
ا                   ن ه حه، لأنك أنت ال المقدسه الصال
ز          ع ه وال رام ك د وال ج م ك ال ق ب ي ل وي
روح                 ح وال يك الصال والسجود مع أب

The Third Absolution 
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After this, the priest places the cross upon the 
Gospel and kisses both. Then the deacons and 
the congregation approach to receive their 
blessing in like manner, during which they all 
chant the appropriate closing hymn. 

ل    وبعد ذلك يضع الكاهن الصليب على الإنجي
ده           ع ل وب جي امسة      ويقبل الصليب والأن  الشم

ا      .  والشعب يتبارآو م ل ب هذا آله والشعب يرت
 .يوافق

CONGREGATION: 
 
Amen. Alleluia. Glory 
be to the Father and 
to the Son and to 
the Holy Spirit, now 
and forever and unto 
the age of all ages. 
Amen. 

Pilaos@  
 

Amhn allhlouia. Doxa 
Patri ke Uiw ke agiw 
Pneumati@ ke nun ke 8a8i ke is 
tous 8e8wnas twn 8e8wnwn 
8amhn.  

 :يقول الشعب
 

ا   وي ل ي ل ن ال ي د    . آم ج م ال
روح         ن وال لآب والإب ل
قدس الآن وآل أوان           ال
 .وإلي دهر الدهور آمين

CONCLUSION OF SERVICE 
HYMN í{Ú‚{¤]<Ý^{{j}<à{£<

the Holy Spirit, the Life-Giver , who is of 
one essence with You, now and at all times 
and unto the age of all ages. Amen. 

ك الآن وآل        القدس المحيى السماوى ل
 . آمين. أوان والى دهر الدهور

Amen. Alleluia. Zoxa patri 

The Prayer ends with the Hymn: وتختم الصلاة بلحن: 

AMEN. ALLELUIA. ZOXA PATRI ïje^ŠÒæƒ<^èç×é×Ö]<°Úa 
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*Bless the air of 
heaven, bless the wa-
ters of the river, bless 
the seeds and the 
herbs. May Your 
mercy and Your 
peace be a fortress 
unto Your people.  

8Cmou eni8ahr 8nte 8tve. 8Cmou 
8enimwou 8m8viarwo 8Cmou 
nisi+ nem nisim. Mare peknai 
nem tekxirhnh oi 8nosbt 
8mpeklaos@  

اء،         *  ة السم وي بارك أه
ارك      ر، ب بارك مياه النه

فلتكن .  الزروع والعشب
اً   رحمتك وسلامك حصن

 . لشعبك

Save us and have 
mercy on  us. Lord 
have mercy. Lord 
have mercy. Lord 
bless. Amen. Bless 
me. [Bless me.] Lo, 
the repentance. 
Forgive me. Say the 
blessing. 

Cw+ 8mmon ouox nai nan. 
Kuri8e 8ele8hson kuri8e 8ele8h-
son kuri8e 8ele8hson kurie 
euloghson 8amhn@ 8smou 8eroi@ 
8smou 8eroi@ is +metanoi8a@ ,w 
nhi 8ebol jw 8mpi8smou.  

ا      ن م ا وارح ن ص ل . خ
ارب  ــي ارب ارحــم، يـــ

ارحــم، يـــارب بـــارك 
يَّ  .  آمين ا     . بارآوا عل ه

ة   ي ي،      .  المطان روا ل اغف
 .قل البرآة

We proclaim and 
say, O our Lord 
Jesus Christ, - 

Tenws 8ebol enjw 8mmos@ je 
8w Pen'o's I'h's P','s. - 

ا            ن ا رب ن ي ي ل نصرخ قائ
 -يسوع المسيح 

Amen. Alleluia. Zoxa patri 

*This part is often substituted by the following 
responses (pages 143—150), according to the 
occasion. 

اً  *  هذا الجزء يتغير دائماً بالمردات الأتية طبق
 ).١٥٠ –١٤٣ص (للمناسبات 
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VERSES OF DIFFERENT 
OCCASIONS l^f‰^ß¹]<l]†Ú<

FROM NAYROUZ FEAST TO 
16TH TOUT 

±c<‡æßÖ]<‚éÂ<àÚ<
<MR<lçi<

DURING BOTH FEASTS OF 
THE CROSS @óÏ<ï‚éÂkîÜ–Ûa 

NATIVITY FAST - KIAHK <øé¹]<Ýç‘—<ÔãéÒ<

Bless the crown of 
the year: with Your 
goodness, O Lord: 
the rivers and the 
springs: and the 
seeds and the fruits. 

8Cmou 8epi8,lom 8nte +rompi@ 
xiten tekmet8,rhstos 8P-
[ois@ niiarwou nem nimoumi@ 
nem nisit+ nem nikarpos. 

ة         ن ل الس ي ل ارك اآ ب
ارب        ك ي لاح . بص

ون        ي ع ار وال ه الأن
 .والزروع والثمار

Who was crucified 
on the cross: 
trample Satan under 
our feet. 

Vh8etauasf 8epi8stauros@ 
ek8eqomqem 8m8psatanas 
sapesht 8nnen[alauj. 

ى             ل ب ع ل ذى ص ال
الصليب اسحق الشيطان 

 .تحت أرجلنا

The Begotten of the 
Father before all 
ages. 

Pimisi 8ebolqen 8viwt 
qajwou 8nni8ewn throu. 

ل            ب ود من الآب ق المول
 .آل الدهور

Verses of Different Occasions 
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FROM NATIVITY 
PARAMOUN TO THE 9TH 

TOBAH  

<<øé¹]<áçÚ†e<àÚ<
<±cU<íeç<

CIRCUMCISION FEAST  á^j¤]<‚éÂ<»<

PARAMOUN AND  
THEOPHANY FEAST <Œ^ŞÇÖ]<‚éÂæ<áçÚ†e<»<

THE FEAST OF THE  CANA OF 
GALILEE'S WEDDING Øé×¢]<^Þ^Î<Œ†Â<‚éÂ<»<

Who was born in 
B e t h l e h e m : 
according to the 
prophetic voices. 

Vh8etaumasf qen bhcleem@ 
kata ni8smh 8m8provhtikon.  

حم     . الذى ولد فى بيت ل
 .آأخبار الأنبياء

Who accepted to 
Himself circumci-
sion. 

Vh8etafswp 8erof 8mpisebi.  الذى قبل اليه الختان. 

Who was baptized 
in the Jordan. 

Vh8etaf[iwms qen piIord-
anhs. 

 .الذى أعتمد في الاردن

Who blessed the 
water and made it 
into wine. 

Vh8etafaf8smou 8enimwou 
afaitou 8nhrp. 

اه            ي م ارك ال ذى ب ال
 .فصيرها خمراً

Verses of Different Occasions 
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THE FEAST OF OUR 
LORD’S ENTRY INTO THE 

TEMPLE 

<‚éŠÖ]<Ùç}<‚éÂ<»
ØÓé]<±]<xéŠ¹]<

Who entered into 
the temple. 

Vh8etafse 8eqoun 8piervei.  الذى دخل الهيكل. 

Who fasted for us: 
forty days and forty 
Nights  : in order to 
save us from our 
sins. 

Vh8etafernhsteuin 8e8xrhi 
8ejwn 8n8xme 8n8exoou nem 8xme 
8n8ejwrx sa 8ntefsotten qen 
nennobi. 

ن       الذى  ي ع ا ارب صام عن
يوماً واربعين ليلة، لكي  

 .يخلصنا من خطابانا

SATURDAYS AND SUNDAYS 
OF THE GREAT LENT 

<»<^u_æ<lçf‰
fÓÖ]<Ýç’Ö]<

Verses of Different Occasions 

THE FEAST OF THE 
ANNUNCIATION ì…^{{fÖ]<‚éÂ<»<

Who was incarnate 
of the Virgin. 

Vh8etaf[isarx 8ebol qen +-
parcenos.  

 .الذى تجسد من العذراء
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PALM SUNDAY °Þ^ÃÖ_<‚u_<»<
The son of God: 
e n t e r e d  i n t o 
Jerusalem 

8Pshri 8mVnou+@ afse 8eqoun 
8eIerousalhm. 

ن االله    ى        .  اب ل  ال دخ
 .اورشليم

Verses of Different Occasions 

DURING THE WEEK OF THE 
HOLY PASCHA 

<»<í~’fÖ]<Åçf‰_
<í‰‚Ï¹]<

Who was crucified 
on the cross: 
trample Satan under 
our feet. 

Vh8etauasf 8epi8stauros@ 
ek8eqomqem 8m8psatanas 
sapesht 8nnen[alauj. 

ى             ل ب ع ل ذى ص ال
الصليب اسحق الشيطان 

 .تحت أرجلنا

BRIGHT SATURDAY |†ËÖ]<kf‰<»<
Who was placed in 
tomb, trample for us 
the thorn of death. 

Vh8etau,af qen pi8mxau 
ek8eqomqen 8n8qrhi 8nqhten 8n+
souri 8nte 8vmou. 

ر          ب ق . الذى وضع في ال
ة          وآ ا ش ن ق ع ح اس

 .الموت
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FROM THE RESURRECTION 
FEAST TO THE 39TH DAY OF 

PENTECOST 

<±]<íÚ^éÏÖ]<‚éÂ<àÚ
<ÝçéÖ]OU<°‰^Û¤]<àÚ<

The King of Glory 
has risen from the 
dead on the third 
day.  

8Pouro 8nte 8pwou@ 
vh8etaftwnf 8ebol@ qen 
nhecmwout@ qen pi8e8xoou 
8mmax somt. 

ملك المجد الذى قام من    
وم          ي بين الأموات في ال

 .الثالث

PENTECOST FEAST ì†’ßÃÖ]<‚éÂ<

FROM THE Ascension 
FEAST TO THE 49TH DAY OF 

PENTECOST 

<‚éÂ<àÚ<çÃ’Ö]<±]
<ÝçéÖ]PU<°‰^Û¤]<àÚ<

Who has risen and 
ascended : and sent 
us the Comforter, 
the Spirit of Truth. 

Vh8etaftwnf ouox afsen-
af@ afouwrp nan 8mpiparak-
lhton @ Pi8pneuma 8nte +-
mecmhi. 

د              ع م ص ام ث ذى ق . أل
يط روح      وارسل البارقل

 .الحق

Who has risen from 
the dead : and 
ascended to the 
heaven : and sat at 
the right hand of His 
Father. 

Vh8etaftwnf 8ebol qen 
nhecmwout@ ouox afsenaf 
8e8pswi 8enivhoui@ afxemsi 
saouinam 8mPefiwt. 

وات         ام من الأم ذى ق أل
وات       م ى الس د إل وصع

 .وجلس عن يمين أبيه
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THE ENTRY OF THE LORD 
INTO EGYPT FEAST  

<‚éŠÖ]<Ùç}<‚éÂ<»
†’Ú<š…_<xéŠ¹]<

Who came into the 
land of Egypt. 

Vh8etaf8i 8eqoun 8e8pkaxi 
8n,hmi. 

ى أرض          ل ال ذى دخ ال
 .مصر

Verses of Different Occasions 

DURING MONTHLY 
COMMEMORATION OF 

ANNUNCIATION, NATIVITY 
AND RESURECTION 

<ï†ãÖ]<…^Ò„jÖ]<»<
<øé¹]æ<ì…^f×Ö

íÚ^éÏÖ]æ<
Who was incarnate 
of the Virgin. 

Vh8etafaf[isarx 8ebol- 
qen +parcenos.  

 .الذى تجسد من العذراء

TRANSFIGURATION FEAST <î×rjÖ]<‚éÂ<»<

Who was transfig-
ured on Mount Ta-
bor 

Vh8etafsobtf 8ejen pit8wou 
8n:abwr. 

ل            ى جب ى عل الذى تجل
 .طور تابور
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Who was born in 
B e t h l e h e m : 
according to the 
prophetic voices. 

Vh8etaumasf qen bhcleem@ 
kata ni8smh 8m8provhtikon.  

حم     . الذى ولد فى بيت ل
 .آأخبار الأنبياء

The King of Glory 
has risen from the 
dead on the third 
day.  

8Pouro 8nte 8pwou@ 
vh8etaftwnf 8ebol@ qen 
nhecmwout@ qen pi8e8xoou 
8mmax somt. 

ملك المجد الذى قام من    
وم          ي بين الأموات في ال

 .الثالث
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You were granted 
the grace of Moses, 
the priesthood of 
Meichizedek, the old 
age of Jacob, the 
long life of Methuse-
lah, the excellent 
understanding of 
David, the wisdom of 
Solomon, and the 
Spirit, the Paraclete 
who rested upon the 
apostles. 

Ak[i 8t,aris 8mMw8ushs@ +-
metouhb 8nte Mel,isedek +-
metqello 8nte Iakwb@ pinoj 
8n8axi 8nte Macousala@ pika+ 
etswtp 8nte Dauid@ +sovi8a 
8nte Colomon@ Pi8pneuma 
8mparaklhton vheta8fi 8ejen 
ni8apostolos. 

ى،             وس ة م م ع ت ن ل ن
وآهنوت ملكى صادق،    
وب،         ق ع ة ي وخ خ ي وش
ح،      ال وش ت وطول عمر م
ذى      ار ال ت خ م م ال ه ف وال
ان،     م ي لداود، وحكمة سل
ذى          معزى ال والروح ال

 .حل على الرسل

IN THE PRESENCE OF THE 
POPE OR BISHOP 

 

the following phrase is added. 

<<<æ<_<<<̂<e<̂<f<Ö<]<<<h<û<]<<<<ç<q<æ<<<»<æ
<<<Ì<Ï<‰<ù<]E<á<]<†<Ş<¹<]D<

 :يضاف 

May the Lord pre-
serve the life and 
standing of our hon-
oured father, the 
high priest, Papa 
Abba (……), and 
our father the 
b ishop (met ro-
politan), Abba (..…). 

8P[ois ef8earex 8e8pwnq nem 
8ptaxo 8eratf 8mpeniwt 
ettaihout 8nar,i8ereus papa 
abba (nim)@ nem peniwt 
8n8episkopos (8mmetropoli-
ths) abba (nim). 

ام       ي اة وق الرب يحفظ حي
س          ي رم رئ ك م ا ال ن ي أب

، ....... الكهنة البابا أنبا   
ف        ق ا ألأس ن ي وأب

ران  (  ط م ا   ) ( ال ن ائ آب
ن     ي ع م ت ج م ة ال ف اق ألأس

 ،.......الأنبا ) معنا

May the God of 
heaven confirm 
them on their 
thrones for many 
years and peaceful 
times, and humiliate 
all their enemies 
under their feet 
speedily. 

8V+ 8nte 8tve ef8etajrof 
(noutajrof) xijen pef8cronos 
(nou,~ronos)@ 8nxanmhs 8nro-
mpi nem xanshou 8nxirhnikon@ 
8ntefcebi8o 8nnefjaji (8nnouj-
aji) throu sapesht 8n~nef[al-
auj (8nnou[alauj) 8n,wlem. 

ى      اله السماء يثبتهما عل
ره          ي ث ن آ ي آرسيهما سن
ه،        ي لام ه س ن وأزم
ا   ويخضع جميع أعدائهم

 .تحت أقدامهما سريعاً

Verses of Different Occasion: 
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Ask Christ on our  
behalf to forgive our 
sins, in peace, 
according to His 
great mercy. 

Twbx 8ePi8,ristos 8e8xrhi 
8ejwn 8ntef,a nennobi nan 
8ebol qen ouxirhnh kata 
pefnis+ 8nnai. 

ا            ن ح ع مسي أطلبا من ال
ا        ان اي ط ا خ ن ر ل ف غ ي . ل
 .بسلام آعظيم رحمته

Then, he says the blessing at the end of the 
evening and morning prayers and at the end of 
the liturgy to dismiss the congregation. 

ة                ام عشي ت ه فى خ ادي ي ثم يقول البرآه الأعت
 :وباآر، وتسريح الشعب فى ختام القداس

Verses of Different Occasion: 
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PRIEST: 
 
May God have 
compassion upon 
us, bless us, 
manifest His face 
upon us, and have 
mercy upon us. O 
Lord, save Your 
people, bless Your 
i n h e r i t a n c e , 
shepherd them, and 
raise them up 
forever. Exalt the 
horn of Christians 
through the power of 
the life-giving Cross 

Piouhb@  
 

V+ ef8esenxht qaron 
ef8e8smou eron@ ef8eouwnx 
8mpefxo 8e8xrhi 8ejwn ouox 
ef8enai nan. P[ois noxem 
8mpeklaos@ 8smou 8etek8klh-
ronomi8a@ 8amoni 8mmwou 
[asou sa 8enex. [isi 8m8ptan 
8nni8,ristianos xiten 8tjom 
8mpi 8stauros 8nreftanqo. 

 :يقول الكاهن
 

ا            ن ي ل رأف ع ت االله ي
ويبارآنا، ويظهر وجهه 

ا       ن رحم ارب  .  علينا وي ي
ك      ب ع لص ش ارك .  خ ب

ك راث ي م .  م ه أرع
د           ى الأب م ال ه ع . وأرف

ن         ي حي سي م أرفع شأن ال
 . بقوة الصليب المحيى

THE SHORT BLESSING ì’ÏÖ]<íÒÖ]<

and through the 
supplications and 
prayers which our 
Lady, the Lady of 
us all, the holy 
Theotokos, Saint 
Mary, makes for us. 
And through the 
supplications and 
prayers of the three 
great holy luminaries 
Michael, Gabriel, and  
Raphael; the four 
I n c o r p o r e a l 
Crea tu res ;  the 

Hiten ni+xo nem nitwbx 
8etes8iri 8mmwou qaron 8nshou 
niben@ 8nje ten[ois 8nnhb 
thren +ceotokos ecouab +-
8agia Maria. Nem pisomt 
8nnis+ 8nref8erouwini ecouab @ 
Mi,ahl nem Gabrihl nem 
Ravahl. Nem pi8ftou 8nzwon 
8naswmatos@ nem pijwt 
8ftou 8m8presbuteros@ nem 

ات      ب ل ط ؤالات وال الس ب
ا آل            ن ا ع ه ع التى تصن
ا   حين سيدتنا وملكتنا آلن
ه        ديس ق ه ال دة الإل وال

ه   .  الطاهره مريم لاث والث
رون          ي ن م اء ال م ظ ع ال
ل       ي ائ خ ي ار م ه الأط

ل      ي ائ ال وروف ري ب . وغ
ات        وان ي ح ة ال ع والأرب

ن    دي س ج ت م ر ال ي . غ
رون       ش ع ه وال ع والأرب

The Short Blessing 
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twenty-four priests; 
all the heavenly 
orders; Saint John 
the Baptist; the 
hundred and forty-
four thousand; my 
masters and fathers 
the apostles; the 
three holy youths; 
Saint Stephen; the 
beholder-of -God, 
Saint Mark the 
Evangel ist ,  the 
apostle and martyr; 
Saint George; Saint 
T h e o d o r e ; 
P h i l o p a t e r 
Mercurius; the holy  
Abba Mina; and the 
whole choir of the 
m a r t y r s ;  o u r 
righteous father, the 
great Abba Anthony; 
the righteous Abba 
Paul; the three 
saints Abba Macarii; 
our father Abba 
John; our father 
Abba Pishoi; our 
father Abba Paul of 
T a m m o h ;  o u r 
Roman fa thers 
M a x i m u s  a n d 
Dometius; our father 
Abba Moses; the 
forty-nine Martyrs; 
the whole choir of 

nitagma throu 8n8epouranion. 
Nem pi8agios I'w'a piref+wms@ 
nem pi'r'm'd (se 8xme 8ftou 
8nso)@ nem na[ois 8nio+ 
8n8apostolos@ nem pi'g 8n8alou 
8nagios@ nem pi8agios 
8Ctevanos. Nem pic8wrimos 
8neuaggelisths Markos 
pi8apostolos ecouab ouox 
8mmarturos. Nem pi8agios 
Gewrgios@ nem pi8agios :e-
8odwros@ nem Vilopathr 
Markourios@ nem pi8agios 8apa 
Mhna@ nem 8p,oros thrf 8nte 
nimarturos. Nem peniwt 
8ndikeos pinis+ abba 
Antwnios@ nem pi8cmhi abba 
Paule@ nem pisomt ecouab 
abba Makari. Nem peniwt 
abba Iwannhs@ nem peniwt 
abba Piswi@ nem peniwt 
abba Paule piremtammox @ 
nem nenio+ 8nrwmeos Maxi-
mos nem dometios@ nem 
peniwt abba Moush@ nem 
pi'm'c (8xms 2it) 8mmarturos. 

طغمات           قسيسا وآل ال
ه ي ائ م س .  الس دي ق وال

والمائه .  يوحنا المعمدان
ن        ي ع ه والأرب ع والأرب
اء           ى الآب ادت ا، وس ف ال
ه            ي ت ثلاث ف الرسل، وال
س         دي ق ن، وال ي ديس ق ال

ه    .  استفانوس وناظر الإل
س           رق ى م ل ي ج الإن

س          دي ق ول ال رس ال
د  ي ه س  .  والش دي ق وال

ديس         ق وس، وال جورجي
ر         ي ات وب ل ي ادرس، وف ت
ديس        ق وس، وال مرقوري
ل مصاف       ا، وآ ن ي ام أب

وأبونا الصديق .  الشهداء
ا        ب م الأن ي ظ ع ال
ا       ب ار أن أنطونيوس، والب
ا        ب ة أن لاث ث ولا، وال ب

ون      ديس ق ارات ال ق . م
وأبونا أنبا يوحنا، وأبونا 
ا        ب ا أن ون أنبا بشوى، وأب
ا      وان بولا الطموهى، وأب
موس       كسي الرومانيان م
ا     ون وس، وأب ادي ودوم
ه        سع ت الأنبا موسى، وال

وآل  .  والأربعون شهيدا
يب        اس الصل مصاف لب

The Short Blessing 
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the cross-bearers; 
t he  j us t ;  the 
righteous; all the wise 
virgins; the angel of 
this blessed day  

Nem 8p,oros thrf 8nte 
ni8staurovoros@ nem ni8cmhi 
nem nidikeos@ nem nisabeu 
throu 8mparcenos@ nem 
8paggelos 8nte pai 8exoou 
et8smarwout.  

ون،    ق رار والصدي والأب
ذارى        ع ع ال ي م وج

ذا     .  الحكيمات  وملاك ه
 .اليوم المبارك

The patron saint of the church is mentioned, fol-
lowed by the saint(s) of the day, if not mentioned 
before. Then says: 

. واسم قديس اليوم.  ويذآر أسم صاحب البيعه
 :ثم يقول. إن لم يكونا قد ذآرا

On Sunday, add: واذا آان يوم الأحد يقول: 

And the blessing of 
the Lord's Day of our 
good Saviour. 

Nem pi8smou 8n+kuri8akh 8nte 
penswthr 8n8agacos. 

ذى  "  وبرآة يوم الأحد ال
 " لمخلصنا الصالح

and the blessing of 
the holy Theotokos 
Saint Mary, first and 
last. 

Nem pi8smou 8n+ceotokos 
ecouab +8agi8a Maria 8nsorp 
nem qa8e. 

ه            دة الإل ة وال رآ وب
م        ري القديسه الطاهره م

 . أولا وآخرا 

The Short Blessing 
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And he continues: ثم يكمل قائلا : 

May their holy 
blessing, their grace, 
their power, their gift, 
their love, and their 
help rest upon us all 
for ever. Amen. 

Ere pou8smou ecouab nem 
pou8xmot nem toujom nem 
tou,aris nem tou8agaph nem 
toubo8hci8a swpi neman 
thren sa 8enex@ 8amhn. 

ه        دس ق م م ال ه ت رآ ب
م   ونعمتهم وقوتهم وهبته
م      ه ت ون ع م وم ه ت ب ح وم
ى        ا ال ن ل ا آ ن ع ون م ك ت

 . آمين. الأبد

PRIEST: 
 
O Christ our God 

Piouhb@  
 

Pi8,ristos Pennou+. 

 :يقول الكاهن
 

 .أيها المسيح الهنا

CONGREGATION: 
 
Amen. So be it. 

Pilaos@  
 

Amhn es8eswpi. 

 :يقول الشعب
 

 .آمين يكون

PRIEST: (he looks to 
the east, and says) 
 
O King of peace, 
grant us Your peace, 
establish for us Your 
peace, and forgive us 
our sins. For Yours 
is the power, the 
glory, the blessing, 
and the majesty, 
forever. Amen. 

Piouhb@  
 
8Pouro 8nte +xirhni moi nan 
8ntekxirhni@ semni nan 
ntekxirhni @ ,a nennobi nan 
8ebol@ je cwk te +jom nem 
pi8wou nem pi8smou nem pi8amaxi 
sa 8enex @ 8amhn. 

اهن        ك ول ال ق ه ( ي ووجه
 :)نحو الشرق

 

ا        ن ط لام أع ك الس ل ام ي
ك لام ا      .  س ن رر ل ق
ك لام ا    :  س ن ر ل ف وأغ

وه            ق ك ال ا لأن ل خطايان
زه    ع والمجد والبرآه وال

 . آمين. الى الأبد

The Short Blessing 
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Then the priest says the blessing:                    ذا ول ه ق ثم يصرف الشعب بسلام وهو ي
 :التسريح

Our Lord, make us 
worthy to pray 
thankfully: 
 
Our Father Who art 
in heaven; ……… 

Ariten 8nem8psa 8njos qen 
ousep8xmot@  
 

Je Peniwt .. .. .. ..  

ن          ي حق ا مست اللهم إجعلن
 : أن نقول بشكر

 
 أبانا الذى فى السموات 

..... 

Or he says: أو يقول: 

PRIEST: 
 
The grace of our 
Lord, God, and 
Saviour Jesus Christ 
be with you all. Go in 
peace. The Lord be 
with you all. Amen. 

Piouhb@  
 

8Y ,aris tou Khrio de 
ke :eou ke swthros 8hmwn 
Ihsou <ristou meta pantwn 
umwn. Masenwten qen 
ouxirhnh @ P[ois nemwten 
throu. Amhn. 

 :يقول الكاهن
 

ا               ن ه ا وال ن ة رب م ع ن
ومخلصنا يسوع المسيح 

م     ك ع ي م ع ج أمضوا .  م
م           ك ع رب م لام ال . بس

 . آمين

The love of God the 
Father; the grace of 
the only-begotten 
Son, our Lord, God, 
and Saviour Jesus 
Christ; and the 
communion and gift 
of the Holy Spirit be 
with you all. Go in 

8Y 8agaph tou :eou ke 
Patros@ ke 8h ,aristou 
monogenous Yiou khrio de 
ke :eou ke swthros hmwn@ 
Ihsou <ristou@ ke 8h koinwni8a 
ke 8h dwre8a tou 8agiou 
Pneumatos @ i8h meta pantwn 

ة            م ع محبة االله الآب ون
ا   الإبن الوحيد ربنا والهن
ومخلصنا يسوع المسيح 
روح       ة ال وشرآة وعطي
ع              ون م ك دس ت ق ال

أمضوا بسلام     .  جميعكم
ا       ع ي م م ج ك ع رب م . ال

The Short Blessing 
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CONGREGATION: 
 
And with your spirit. 

Pilaos@ 
 

Kai tw 8pneumati sou. 

 :الشعبيجاوبه 
 

 .ولروحـــك أيضــاً

peace. The peace of 
the Lord be with you 
all. Amen. 

umwn. Masenwten qen 
ouxirhnh@ P[ois nemwten 
throu. Amhn. 

 . آمين

The Short Blessing 
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THE BLESSING DURING  
THE FASTS AND FEASTS 

<^éÂù]<»<íÒÖ]
Ý]ç‘ù]æ<

O my Lord Jesus 
Christ, begotten of 
the Father before all 
ages, who was 

Pa[ois Ihsous Pi8,ristos@ 
pimisi 8ebol qen Viwt 
qajwou 8nniewn throu@ 

ح،         سي م ياربى يسوع ال
ل            ب ود من الآب ق المول
آل الدهور، الذى تجسد  

O my Lord Jesus 
Christ, begotten of 
the Father before all 
ages, have mercy 
upon us according to 
the multitude of Your 
mercies. 

Pa[ois Ihsous Pi8,ristos@ 
pimisi 8ebol qen Viwt 
qajwou 8nniewn throu@ nai 
nan kata peknis+ 8nnai. 

ح،         سي م ياربى يسوع ال
ل            ب ود من الآب ق المول
ا         ن م ور، إرح ده ل ال آ

 . آعظيم رحمتك
 
 

From The Feast of the 
Nativity to the Feast of 

Circumcision 

<àÚ<±c<øé¹]<‚éÂ
á^j¤]<‚éÂ<

and the blessing of 
the Fast of the 
Virginal Nativity. 

Ere pi8smou 8n+nhsti8a 
8mpijinmisi 8mparcenikon. 

لاد        ي م ة صوم ال رآ وب
 .البتولى

T h r o u g h  t h e 
supplications …... 

Hiten ni+xo .. ..  بالسؤلات ....... 

May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

The Blessing During the Fasts and Feasts 

The Fast of the Nativity øé¹]<Ýç‘<
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incarnate of the 
Virgin Mary and was  
born on earth in 
Bethlehem of Judea 
to save us from our 
sins, who enlightens 
every man that 
comes into the 
world, enlighten the 
eyes of our hearts 
and grant us the 
blessing of the 
Virginal Nativity and 
give us sobriety that 
we may do what 
pleases You at all 
times. 

vh8etaf [isarx 8ebol qen +-
parcenos Mari8a@ ouox 
aumasf xijen pikaxi@ qen 
bhcleem 8nte +iode8a@ 
sa8ntefsot ten 8ebol qen 
nennobi. Vh8eterouwini 
8erwmi niben ecnhou 8epiko-
smos@ 8apiouwini 8enibal 8nte 
nenxht@ 8ari8xmot nan 8mpi-
8smou 8mpijinmisi 8mparce-
nikon@ ouox moi nan 
8noumetrefernumvin@ xopws 
8nten8iri 8mpecranak 8nshou 
niben. 

د   من العذراء مريم، وول
يت           على الأرض فى ب
ى         ت ة، ح ودي ه ي م ال ح ل

ا             ان اي ا من خط صن . خل
كل إنسان         الذى يضئ ل
ر              م، أن ال ع ى ال أت إل
م        ع ا، وان ن وب ل ون ق ي ع
لاد       ي م ة ال رآ ب ا ب ن ي ل ع
ا        ن ط ى، وأع ول ت ب ال
ا      ع م إستيقاظاً لكى نصن

 .يرضيك آل حين

T h r o u g h  t h e 
supplications …... 

Hiten ni+xo .. ..  بالسؤلات ....... 

May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

and the blessing of 
the Virginal Nativity. 

Nem pi8smou 8mpijinmisi 
8mparcenikon. 

 .وبرآة الميلاد البتولى

The Blessing During the Fasts and Feasts 
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and the blessing of 
the  Feas t  o f 
Theophany (o r 
Epiphany) of our 
Lord Jesus Christ. 

Nem pi8smou 8nte 8psai 8nte +-
8epivania 8nte Pen[ois Ihsous 
Pi8,risos.  

ور،         ظه د ال ي ة ع رآ وب
وع            ا يس ن رب ذى ل ال

 .المسيح

and the blessing of 
the  Feas t  o f 
Theophany (o r 
Epiphany) of our 
Lord Jesus Christ. 

Nem pi8smou 8nte 8psai 8nte +-
8epivania 8nte Pen[ois Ihsous 
Pi8,risos.  

ور،         ظه د ال ي ة ع رآ وب
وع            ا يس ن رب ذى ل ال

 .المسيح

O my Lord Jesus 
Christ, who was 
baptised in the 
Jordan, cleanse our 
souls from the 
defilement of our 
sins. 

Pa[ois Ihsous Pi8,ristos@ 
vh8etaf[iwms qen Piiorda-
nhs ek8etoubo 8nnen2u,h 
8ebol xa 8pcwleb 8nte nennobi. 

ح،         سي م ياربى يسوع ال
الذى إعتمد فى الأردن،   
ا من دنس          ن طهر نفوس

 .الخطية

Paramoun of Theophany Œ^ŞÇÖ]<áçÚ†e<

Feast of Theophany Œ^ŞÇÖ]<‚éÂ<

May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

T h r o u g h  t h e 
supplications …... 

Hiten ni+xo .. ..  بالسؤلات ....... 

The Blessing During the Fasts and Feasts 
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May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

The priest may say the following instead. أو يقول: 

O Jesus Christ, the 
only-begotten Son 
and Logos (Word) of 
God the Father, who 
was baptized in the 
Jordan by the hands 
of the baptizer, 
John, and have 
cleansed all the 
world, cleanse us 
from every evil 
thought and from 
e v e r y  d e f i l e d 
practice and every 
sense filled with 
blemish. 

Ihsous Pi8,ristos pimonoge-
nhs 8n0hri@ ouox 8nlogos 8nte 
V+ Viwt. vh8etaf-[iwms 
qen Piiordanhs@ xiten 
nenjij 8mpibaptisths 
Iwannhs@ ouox aftoubo 8n+-
oikoumenh thrs. Matoubon 
8ebol xa meu8i niben etxwou@ 
nem 8praxis niben wt[aqen@ 
nem logismos niben ecmex 
8na[ni, 

ن           ح الإب مسي يايسوع ال
. الوحيد وآلمة االله الإب  

د فى الأردن          م ع الذى ت
ا،     ن وح من يدى المعمد ي

ة  . وطهر جميع المسكون
ر           ك ل ف ن آ ا م رن ه ط
ردئ، وآل سيرة دنسة، 
وءة          ل م واس م ل ح وآ

 .عيباً

and the blessing of 
the  Feas t  o f 
Theophany (o r 
Epiphany) of our 
Lord Jesus Christ. 

Nem pi8smou 8nte 8psai 8nte +-
8epivania 8nte Pen[ois Ihsous 
Pi8,risos.  

ور،         ظه د ال ي ة ع رآ وب
وع            ا يس ن رب ذى ل ال

 .المسيح

T h r o u g h  t h e 
supplications …... 

Hiten ni+xo .. ..  بالسؤلات ....... 

May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

The Blessing During the Fasts and Feasts 



162 

and the blessing of 
the Fast of Jonah 
the prophet. 

Nem pi8smou  8n+nhsti8a 8nte 
Iwna pi8provhtis. 

ان           ون وم ي ة ص رآ وب
 .النبى

and the blessing of 
the Feast of the 
holy, l i fe-giving 
Annunciation. 

Nem pi8smou 8nte 8psai 
8mpixisennoufi ecouab 
8nreftanqo. 

ارة         ش ب د ال ي ة ع رآ وب
 .المقدسة المحيية

The Fast of Jonah á^Þçè<Ýç‘<

The Feast of the 
Annunciation ì…^fÖ]<‚éÂ<

May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

The Blessing During the Fasts and Feasts 
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O Jesus Christ, King 
of the ages, who 
fasted on our behalf 
forty days and forty 
nights, receive to 
Yourself our fasting, 
forgive us our 
trespasses, and 
r e m i t  o u r 
transgressions. And 
gran t  us  our 
Christian perfection 
that would be 
pleasing to You. 
And keep us in 
p u r i t y  a n d 
righteousness all the 
days of our life. 

Ihsous Pi8,ristos 8pouro 8nte 
ni8ewn@ vh8etafernhsteuin 
8e8xrhi 8ejwn 8n8xme 8n8exoou 
nem 8xme 8n8ejwrx. 0wp 8erok 
8ntennhsti8a@ ouox ,w nan 
8ebol 8nnen8anomi8a 8arisun-
,wrin 8nnenpara8ptwma@ 
ouox moi nan 8mpenjwk 
8n 8,risti 8anos efranak 
8mpek8mco. Ouox 8arex 8eron 
qen outoubo nem oumecmhi@ 
8nniexoou throu 8nte penwnq. 

ك        ل ح م سي م ايسوع ال ي
ا    ن الدهور، الذى صام ع
ن         ي ع اً وأرب وم أربعين ي

ا،   .  ليلة ن إقبل إليك صوم
ا،        ن ام ا آث ن ر ل ف وأغ
ا،          ن ن زلات ح ع ف واص
وامنحنا آمالنا المسيحى  

ك       ام ك أم ي رض . ي
ر             داسة وب ق ا ب ن ظ وأحف

 .جميع أيام حياتنا

The Fast of the Holy 
Forty Days Œ‚Ï¹]<°Ãe…ù]<Ýç‘<

T h r o u g h  t h e 
supplications …... 

Hiten ni+xo .. ..  بالسؤلات ....... 

May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

and the blessing of 
the Fast of the Forty 
Days of Salvation 
that belongs to our 
good Saviour. 

Nem pi8smou 8n+nhsti8a 8nte 
pi8xme 8noujai 8nte penswthr 
8n8agacos. 

ن       ي ع ة صوم أرب رآ وب
ذى          لاص، ال خ ال

 .لمخلصنا الصالح

The Blessing During the Fasts and Feasts 
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and the blessing of 
the holy, blessed 
Feast of the Palms. 

Nem pi8smou 8nte 8psai 8nte 
pieuloghmenos ecouab 
et8smarwout. 

ن             ي ان د الشع ي ة ع وبرآ
 .الطاهر المبارك

May Jesus Christ 
our true God, who 
deigned to suffer of 
His own will, and 
was crucified upon 
the Cross on our 
behalf, bless us with 
every  sp i r i t ua l 
blessing, help us, 
and conclude for us 
this holy Pascha in 
peace, and reveal to 
us the joy of His 
holy Resurrection 
for many years and 
peaceful times. 

Ihsous Pi8,ristos pen8alhc-
inos 8nnou+@ vh8etafsep8-
mkax qen pefouws@ ouox 
auasf xijen pi8stauros 
ecbhten. Ef8e8smou 8eron qen 
8smou niben 8m8pneumatikon@ 
8nteferbo8xcin 8eron@ 8ntefjek 
pipas,a ecouab nan 8ebol@ 
8nteftamon 8e8vrasi 8nte-
f8anastasis ecouab@ 8nxan-
mhs 8nrompi nem xanshou 
8nxirhnikon. 

ح       ا    يا يسوع المسي ن ه إل
ل          ب ذى ق ى، ال ق ي ق ح ال
ه، وصلب       الآلام بإرادت

ا  . على الصليب من أجلن
ة            رآ ل ب ك ا ب ن ارآ ب ي
كمل     روحية، ويعيننا وي
دسة،           ق م لنا البصخة ال
ه           ت ام ي رح ق ا ف ن ري وي
رة              ي ث ن آ ي دسة سن المق

 .وأزمنة سلامية

Palm Sunday °Þ^ÃÖ]<‚u_<

The Week of the Holy 
Pascha í‰‚Ï¹]<í~’fÖ]<Åçf‰_<

May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

The Blessing During the Fasts and Feasts 
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and the blessing of 
the Holy Pascha of 
our good Saviour. 

Nem pi8smou 8mpipas,a 
ecouab 8nte penswthr 
8n8agacos. 

ة       خ ص ب ة ال رآ وب
ا    المقدسة، التى لمخلصن

 .الصالح

O True Lamb of God 
the Father, who rose 
from the dead on 
the third day, 
straighten our feet 
towards the path of 
peace. Keep us 
from every evil all 
the days of our life. 
Grant  us the 
forgiveness of our 
sins. 

Pixihb 8mmhi 8nte v+ 8viwt@ 
vh8etaftwnf 8ebol qen 
nhecmwout@ qen pi8exoou 
8mmaxsomt. Couten nen
[alauj 8e8vmwit 8nte +-
xirhnh@ 8arex 8eron 8ebolxa 
petxwou niben@ 8nni8exoou 
throu 8nte penwnq@ 8ari,a-
rizesce nan 8m8p,w 8bol 8nte 
nennobi.  

ى      ق ي ق ح حمل ال ا ال ه أي
ام   الذى الله الآب، الذى ق
وم          ي من الأموات فى ال

ى      .  الثالث ا ال ن قوّم أقدام
ا            ن ظ ل السلام، إحف سبي
ام          ع أي ي من آل شر جم
ران       ف غ حياتنا، أنعم لنا ب

 .خطايانا

The Feast of the 
Resurrection to the Feast 

of the Ascension 

<‚éÂ<±]<íÚ^éÏÖ]<‚éÂ
çÃ’Ö]<

T h r o u g h  t h e 
supplications …... 

Hiten ni+xo .. ..  بالسؤلات ....... 

May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

T h r o u g h  t h e 
supplications …... 

Hiten ni+xo .. ..  بالسؤلات ....... 

The Blessing During the Fasts and Feasts 
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and the blessing of 
the Resurrection of 
our good Saviour. 

Nem pi8smou 88n+8anastasis 
8nte penswthr 8n8agacos. 

ى       ت ة، ال ام ي ق ة ال رآ وب
 .لمخلصنا الصالح

O my Lord Jesus 
Christ, who rose 
from the dead, 
ascended into the 
heavens, and sat at 
the right hand of His 
Father that He may 
send to us the 
Paraclete, the Spirit 
of Truth. 

Pa[ois Ihsous Pi8,ristos@ 
vh8etaftwnf 8ebol qen 
nhecmwout@ afsenaf 8e8pswi 
8enivhou8i@ afxemsi saou8inam 
8mPefiwt@ xina 8ntefouwrp 
nan 8mpiparaklhton@ 
Pi8pneuma 8nte +mecmhi. 

ح،         سي م ياربى يسوع ال
وات،        الذى قام من الأم
وات،          ى السم د ال وصع
ه            ي ن اب ي م وجلس عن ي
يط     ل آى يرسل لنا البارق

 .روح الحق

The Feast of the 
Ascension çÃ’Ö]<‚éÂ<

T h r o u g h  t h e 
supplications …... 

Hiten ni+xo .. ..  بالسؤلات ....... 

May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

and the blessing of 
the Ascension of our 
good Saviour, may it 
be with us all 
forever. Amen. 

Nem pi8smou 88n+8analum2is  
8nte penswthr 8n8agacos 
swpi neman thren sa 8enex@ 
8amhn. 

ة     ود  وبرآ ذى    الصع ، ال
لمخلصنا الصالح، تكون 

 .آمين. معنا إلى الأبد

The Blessing During the Fasts and Feasts 
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and the blessing of 
the  Feas t  o f 
Pentecost. 

Nem pi8smou 8nte 8psai 8nte +-
penthkosth. 

 .عيد البنطيقسىوبرآة 

and the blessing of 
the Fast of my lords 
and fathers the 
Apostles. 

Nem pi8smou 8n+nhsti8a 8nte 
na[ois 8nio+ 8n8apostolos. 

ذى           وم ال ة الص رآ وب
 .الرسللسادتى الآباء 

The Fast of our Fathers 
the Apostles Ø‰†Ö]<^ßñ^ea<Ýç‘<

The Feast of Pentecost  îŠÏéŞßfÖ]<‚éÂ<

May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

May their holy 
blessing …... 

Ere pou8smou ecouab .. ..  برآتهم المقدسه ....... 

The Blessing During the Fasts and Feasts 
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Bless the crown of 
the year with Your 
goodness O Lord. 
The rivers, the 
springs, the plants, 
and the fruits. 

Cmou 8epi,lom 8nte +rompi 
xiten tekmet','r's 8p'o's 
niarwou nem nimoumi nem 
nisi+ nem nikarpos 

ة           ن ل الس ي ل ارك اآ ب
ار   .  بصلاحك يارب ه الان

زروع        ون وال ي ع وال
 .والثمار

Hail to the cross, 
which my Lord was 
crucified upon. Hail to 
the tomb which His 
Body was put in. 

 <ere pi8stauros@ 8etaues 
Pa[ios 8erof @ ,ere pi8mxau@ 
8etau,w 8mpefswma 8nqhtf. 

ذى        ب ال ي صل ل لام ل الس
ى  السلام  .  صلب عليه رب

ه        ي ذى وضع ف ر ال ب ق ل ل
 .جسده

*The cross is our 
weapon: The cross is 
our hope: The cross 
is our firmness: in our 
h a r d s h i p s  a n d 
tribulations. 

*Pi8stauros pe penxoplon@ 
pi8stauros pe tenxelpis@ 
pi8stauros pe pentajron@ 
qen nenxojxej nem 
nen8cli2is. 

ا          *  ن يب هو سلاح . الصل
ا        اؤن و رج ب ه ي . الصل

ا فى               ن ات ب الصليب هو ث
 .ضيقاتنا وشدائدنا

SEASONAL VERSES OF THE 
CYMBALS l^f{{‰^ß¹_<Œç{{Î^Þ<Å^e…_<

NAYROUZ FEAST 
(COPTIC NEW YEAR) ‡æßÖ]<‚éÂ<

FEASTS OF THE CROSS gé×{{’Ö]<ï‚éÂ<

Seasonal Verses of the Cymbals 
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Hail to Gabriel: the 
great archangel: Hail 
to him that an-
nounced to Mary the 
Virgin. 

<ere Gabrihl@ pinis+ 
8nar,haggelos@ ,ere vh 
etafxisennoufi@ 8mMari8a +-
parcenos. 

يس         ال رئ ري ب السلام لغ
السلام .  الملائكة العظيم 

م           ري ر م ذي بش ل ل
 .العذراء

*Hail to John: the 
great forerunner: Hail 
to the presbyter: 
kinsman of Em-
manuel. 

*<ere I 'w'a@ pinis+ 
8m8prodromos@ ,ere piouhb 
8psuggenhs 8nEmmanouhl. 

ا السابق       *  ن السلام ليوح
اهن    .  العظيم  ك السلام لل

 .نسيب عمانوئيل

Hail to Gabriel: the 
great archangel: Hail 
to him that an-
nounced: to Mary the 
Virgin. 

<ere Gabrihl@ pinis+ 
8nar,haggelos@ ,ere vh 
etxisennoufi@ 8mMaria +-
parcenos. 

يس         ال رئ ري ب السلام لغ
السلام .  الملائكة العظيم 

م           ري ر م ذي بش ل ل
 .العذراء

*We marvel at the 
heavenly contrac-
tions of the Theoto-
kos Mary the Virgin 
at all times. 

*W ninakxi 8nnou+@ ouox 
8nsouer8svhri 8mmwou@ 
8nte +ceo8tokos Maria@ etoi 
8mparcenos 8nshou niben. 

ة        *  ي ه ات الال ق ل ط ل ال ي
ى       ت ا ال ه ن عجب م ت م ال
م             ري ه م دة الإل وال ل

 .العذراء آل حين

PARAMOUN OF THE  
NATIVITY FEAST øé¹]<áçÚ†e<

THE MONTH OF KIAHK Ô{ã{é{Ò<†{ã{{<
Seasonal Verses of the Cymbals 
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The virginal Birth: 
and Spiritual contrac-
tions: Marvelous, glo-
rious: according to 
the prophetic words. 

Pjinmisi 8mparcenikon@ 
ouox ninakxi 8m'p'n'a tikon@ 
ou8svhri 8mparadoxon@ 
kata ni8smh 8m8provhtikon.  

ق             ل ى وط ول ت لاد ب ي م
د           ج م ب م ج ى ع روح

 .حسب الاخبار النبوية

*Hail to Bethlehem: 
the city of the proph-
ets: where Christ, the 
second Adam: was 
born. 

*,ere bhcleem@ 8tpolis 
8nni8provhths@ ch 8etaumes 
P','s 8nqhts@ pimax 'b 
8nAdam. 

ة      *  ن دي السلام لبيت لحم م
ا                ه ي د ف تى ول اء ال ي الانب

 .المسيح آدم الثانى

Jesus Christ is He; 
yesterday, today and 
forever: One Iconum: 
we worship and glo-
rify Him. 

I'h's P','s 8nsaf nem voou@ 
8ncof 8ncof pe nem sa 8enex@ 
qen ouxupostasis@ tenou-
wst 8mmof ten+8wou naf. 

ح هو هو               مسي يسوع ال
د          ى الاب وم وال ي امس وال
ه         د ل د نسج وم واح ن أق ب

 .ونمجده

*O King of peace, 
grant us Your peace, 
accord to us Your 
peace, and forgive us 
our sins. ….. 

8*Pouro nte +xirhnh@ moi 
nan ntekxirhnh@ semni nan 
ntekxirhnh@ ,a nennobi 
nan ebol. .... .... 

ا             *  ن ك السلام إعط ل يا م
ا سلامك        ن سلامك قرر ل

ا     ان اي . .... وإغفر لنا خط
.... 

On the eighth day: 
from His marvelous 
birth: He accepted 
unto Himself: the cir-
cumcision, according 
to the law. 

4en pimax 'h 8n8exoou@ 8nte 
pefjinmisi 8mparadoxon@ 
afsop erof 8mpisebi@ kata 
petesse 8mpinomos. 

لاده        ي م فى اليوم الثامن ل
ان       خت العجيب قبلا اليه ال

 .آعادة الناموس

FEAST OF CIRCUMCISION á^{{{j{¤]<‚{{{{éÂ<

FEAST OF NATIVITY  ‚é]<øé¹]<‚éÂ<
Seasonal Verses of the Cymbals 
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Hail to John: the 
great forerunner: Hail 
to the kinsman: of 
Emmanuel. 

<ere Iwannhs@ piniw+ 
8m 8 prodromos @  ,ere 
8psuggenhs@ 8nEmmanouhl. 

ق        اب ا الس ن وح ي لام ل الس
م      السلام  .  الصابغ العظي
 .لنسيب عمانوئيل

*God's mouth 
witnessed for you, O 
John the Baptist, that 
there is not one like 
you, among those 
born of women. 

*Rwf 8mv+ afermecre 
qarok@ 8w I'w'a piref+wms@ 
je 8mmon vh ettenswn+ 
8erok@ qen nimisi 8nte 
nixi8omi. 

ا   *  ن فم االله شهد لك يا يوح
ن          يس م ه ل د لان م ع م ال
 .يشبهك فى مواليد النساء

This is my beloved 
Son, in Whom I am 
pleased. He does My 
will, listen to Him for 
He is the Life-Giver. 

Je Vai pe pashri 
pamenrit eta ta2u,h +-
ma+ 8nqhtf aferpaouws 
swtem 8nswf je 8ncof pe 
pireftanqo  

ذى   هذا هو ابنى حبيبى ال
ع           سى وصن ف سرت به ن
ه          وا لان ع مشيئتى له اسم

 .هو المحيى

*Rejoice like the 
lambs: O Jordan
(river) and its 
wilderness; for unto 
you came the lamb: 
Who carries away 
the sins of the world. 

*:elhl 8mvrh+ 8nxanxihb@ 
8w 8piIordanhs nem pef8dri-
mos@ je af8i sarok 8nje 
pixihb@ vh et8wli 8m8vnob 
8mpikosmos. 

ا     *  ه تهلل مثل الحملان أي
ه           ه لان ت ري الاردن وب
ع      رف جاءك الحمل الذى ي

 .خطيئة العالم

FEAST OF THEOPHANY ‚é]<Œ^ŞÇÖ]<‚éÂ<

PARAMOUN OF THE 
THEOPHANY FEAST Œ^ŞÇÖ]<áçÚ†e<
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Six jars of water did 
He, gloriously change 
into wine, at the 
wedding, of Cana of 
Galilee. 

^ 8nxudr8a 8mmwou afaitou@ 
8nou8hrp efswtp@ 8ebol xiten 
peknis+ 8nwou@ 8pxop 
8n8tKana 8nte +galilea  

ا        ه اء حول ستة اجران م
الى خمر مختار من قبل 
مجده العظيم فى عرس    

 .قانا الجليل

A proud name is your 
name: O kinsman of 
Emmanuel. You are 
great among all the 
saints: O John the 
baptist. 

Ouran 8nsousou pe pekran 
8w pisuggenhs 8nEmmanouhl@ 
8ncok ounis+ qen nh 'e'c'u 
throu@ w Iwannhs piref+-
wms. 

ا          اسم فخر هو اسمك ي
ل أنت            ي وئ ان نسيب عم
ع           ي م ى ج م ف ي ظ ع
ا             ن وح ا ي ن ي ي ديس ق ال

 .المعمدان

*Hail to John: the 
great forerunner: Hail 
to the presbyter 
k i n s m a n  o f 
Emmanuel. 

*<ere I 'w'a@ pinis+ 
8m8prodromos@ ,ere piouhb 
8psuggenhs 8nEmmanouhl  

. السلام ليوحنا السابق    * 
اهن           ك ل العظيم السلام ل

 .نسيب عمانوئيل

Jesus Christ is He; 
yesterday, today and 
forever: One Iconum: 
we worship and 
glorify Him. 

I'h's P','s 8nsaf nem voou@ 
8ncof 8ncof pe nem sa 8enex@ 
qen ouxupostasis@ tenou-
wst 8mmof ten+8wou naf. 

ح هو هو           يسوع المسي
د        ى الاب امس واليوم وال
ه             وم واحد نسجد ل بأقن

 .ونمجده

*O King of peace, 
grant us Your peace, 
accord to us Your 
peace, and forgive us 
our sins. …. …. 

*Pouro nte +xirhnh@ moi 
nan ntekxirhnh@ semni nan 
ntekxirhnh@ ,a nennobi nan 
ebol. ... ...  

ا         *  ن يا ملك السلام إعط
سلامك قرر لنا سلامك     

ا   ان .... .  وإغفر لنا خطاي
.... 

FEAST OF THE  
WEDDING AT CANA OF 

GALILEE 
Øé×¢]<^Þ^Î<Œ†Â<‚éÂ<
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Our Lord Jesus 
Christ, fasted for us 
forty days and forty 
nights, to save us 
from our sins. 

A pen[ios I'hs P','s@ ernh-
steuin 8e8xrhi 8ejwn@ 8n'm 
8nexoou nem 'm 8nejwrx@ sa 
8ntefsotten qennemmobi. 

ح صام      ربنا يسوع المسي
اً            وم ن ي ي ع ا ارب ن ع
ي               ك ة ل ل ي ن ل ي ع وارب

 يخلصنا من خطايانا

*And we too should 
fast, in purity and 
righteousness, and 
pray crying out, and 
saying: 

* A n o n x w n  m a r e n -
ernhsteuin@ qen outoubo 
nem oumecmhi ouox 8nte 
ner8proseu,esco@ enws 
8ebol enjw 8mmos. 

م         *  ص ن ل اً ف ن ايض ح ون
ى         ر ونصل ارة وب ه ط ب

 .صارخين وقائلين

Our Father Who art 
in heavens, hallowed 
be Thy Name: Thy 
kingdom come for 
unto You, is due 
glory forever. 

Je peniwt etqen nivhou8i@ 
mareftoubo 8nje pekran@ 
mares8i 8nje tekmetouro@ je 
vwk pe pi8wou sa ni8enex. 

ذى فى السموات          أبانا ال
أت           ي ك ل م دس اس ق ت ي ل
جد             م ك ال ملكوتك لان ل

 الى الابد

Forty days after: His 
marvels' birth: He 
entered: into the 
temple. 

Menensa 'm 8n8exoou@ 8nte 
pefjinmisi@ 8mparadoxon@ 
afse 8eqoun 8epiervei. 

لاده     ي م بعد اربعين يوماً ل
 .العجيب دخل الى الهيكل

FEAST OF THE OUR 
LORD’S ENTRY INTO THE 

TEMPLE 

<‚éŠÖ]<Ùç}<‚éÂ
ØÓé]<±]<xéŠ¹]<

GREAT LENT 
(SATURDAYS & SUNDAYS) 

fÓÖ]<Ýç’Ö]<
E^uù]æ<lçfŠÖ]D<
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Hail to Gabriel, the 
great archangel: Hail 
t o  h i m  w h o 
announced to, Mary 
the Virgin. 

<ere Gabrihl@ pinis+ 
8nar,haggelos@ ,ere vh 
etxisennofi@ 8mMari8a +-
parcenos.  

ال       ري ب غ يس   :  السلام ل رئ
م    السلام  :  الملائكة العظي
ر       ذى بش ل م  :  ل ري م

 .العذراء

*Hail to you O full of 
grace: the Lord is 
with you: Hail to the 
one who accepted 
from the angel, the 
joy of the world. 

*<ere ch etasjem8xmot p'o's 
neme ,ere ch 8etas[i 8nten 
p i a g g e l o s  8 m v r as i 
8mpikosmos  

دت           *  ى وج ت ل لام ل الس
السلام :  الرب معك:  نعمة

لت    ب ملاك      :  للتى ق من ال
 .فرح العالم

He descended from 
the heaven of 
heavens, and came 
to the Virgin's womb, 
and became man like 
us: without sin alone. 

Afrek nivou8i 8nte nivxou8i@ 
af8i 8e8cmhtra 8n+parcenos@ 
aferrwmi 8mpenrh+@ saten 
8vnobi 8mmauatf. 

: طأطأ سموات السموات  
ذراء     ع : وجاء الى بطن ال

ا        ن ل ث ا م ا  :  وصار انسان م
 .خلا الخطية وحدها

Hail to Lazarus, 
whom He rose after 
four days. May Lord 
Jesus raise my heart, 
which the evil one 
has killed. 

,ere Lazaros vh 
8etaftounosf@ menensa 'd 
8nexoou matounos paxht 
pa'o's I'h's vh 8etafqocbef 
8nje pipetxwou.  

ازر    ع ل لام ل ذى :  الس ال
ام  م  :  اقامه بعد اربعة اي اق

ذى  :  ياربى يسوع قلبى  ال
 .قتله الشرير

LAZARUS SATURDAY …‡^ÃÖ<kf‰<

FEAST OF THE  
ANNUNCIATION ì…^{{{{fÖ]<‚{{{{{éÂ<
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Hosanna in the 
highest. This is the 
King of Israel. Blessed 
is He who comes in 
the Name of the Lord 
of powers. 

Wsanna qen nh et[osi @ vai 
pe 8pouro 8mPi's'l@ 8f8sma-
rwout 8nje vx ecnhou@ qen 
8vran 8mP[ois 8nte nijom. 

ى     ذا  :  أوصنا فى الاعال ه
ارك  :  هو ملك اسرائيل مب

 .باسم رب القوات: الاتى

*He who sits on the 
Cherubim: rode on a 
colt and entered 
Jerusalem what a 
g r e a t  a c t  o f 
humbleness. 

*Vh etxemsi xijen 
Ni,eroubim@ aftalof 
8eou8e8w@ afse 8eqoun 8eI'l'h'm 
ou pe painis+ 8ncebi8o. 

: الجالس على الشيروبيم* 
ودخل :  رآب على جحش

م ي ل ذا    :  اورش و ه اه م
 .التواضع العظيم

Jesus Christ is He; 
yesterday, today and 
forever: One Iconum: 
we worship and 
glorify Him. 

I'h's P','s 8nsaf nem voou@ 
8ncof 8ncof pe nem sa 8enex@ 
qen ouxupostasis@ tenou-
wst 8mmof ten+8wou naf. 

ح     مسي هو هو     :  يسوع ال
د   :  أمس : واليوم والى الاب

وم واحد     ن أق ه    :  ب نسجد ل
 .ونمجده

*O King of peace, 
grant us Your peace, 
accord to us Your 
peace, and forgive us 
our sins. …. …. 

*Pouro nte +xirhnh@ moi 
nan ntekxirhnh@ semni nan 
ntekxirhnh@ ,a nennobi 
nan ebol. ... ...  

ك السلام     *  ل ا    :  يا م ن إعط
: قرر لنا سلامك :  سلامك

ا     ان اي .... .  وإغفر لنا خط
.... 

Your Body and Your 
Blood, are for the for-
giveness of our sins, 
with the new cove-
nant, which You gave 
to Your apostles. 

Piswma nempe8snof 8ntak@ 
pe 8p,w 8ebol 8nte nennobi@ 
nem +di8achkh 8mberi@ 
8etakthis 8nnekmachths. 

ك     دك ودم ا :  جس م ه
ا        ان اي ط ران خ ف ع :  غ م

د    دي ج د ال ه ع ذى :  ال ال
 .أعطيت لتلاميذك

COVENANT THURSDAY ‚ãÃÖ]<‹é¸<

ENTRY INTO JERUSALEM 
(PALM SUNDAY) °Þ^ÃÖ]<‚u_<

Seasonal Verses of the Cymbals 
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My Lord Jesus 
Christ, who was laid 
in the tomb, crush on 
our behalf, the thorn 
of death. 

Pa[ios I'hs P','s@ vh 
8etau,af qen pi8mxau@ 
ek8eqomqem 8n8qrhi 8nqhten@ 
8n+souri 8nte 8vmou. 

ح     ي س م ى يسوع ال ارب : ي
ر       ب ق ى ال ذى وضع ف : ال

ا       ن ق ع ح ة  :  اس وآ ش
 .الموت

Christ our God has 
risen from the dead, 
and He is the 
firstfruits, of the 
reposed. 

A P','s pennou+@ twnf 
8ebol qen nh ecmwwout@ 
8ncof pe 8t8apar,h@ 8nte nh 
8etauenkot. 

ن   :  المسيح الهنا قام من بي
وات ر     :  الام ك و ب : وه

 .المضطجعين

* H a i l  t o  H i s 
Resurrection, when 
He rose from the 
dead, to save us, 
from our sins. 

*<ere tefanastasis@ 
etaftwnf 8ebol qen nh 
ecmwout@ sa8ntefsw+ 
8mmon  8ebol qen nennobi  

ه *  ام      :  السلام لقيامت ا ق م ل
ن الاموات        ي كى   :  من ب ل

 .من خطايانا: يخلصنا

He was laid in the 
tomb, according to 
the prophetic words, 
and on the third day, 
Christ rose from the 
dead. 

Loipon au,af qen pi8mxau@ 
kata ni8smhi 8m8provhtikon@ 
qen pimax 'g 8n8exoou@ P','s 
anesth ek nekrwn. 

ر       ب ق : وأيضاً وضع فى ال
ة         وي ب ن ار ال : حسب الاخب
ام             الث ق ث وم ال ي : وفى ال
 .المسيح من بين الاموات

*Hail to you O Mary, 
the fair dove, who 
bore unto us, God 
the Word. 

*<ere ne Mari8a@ +[rompi 
ecnesws@ ch etasmisi nan@ 
8mv+ pilogos. 

م          *  ري ا م ك ي لام ل : الس
ة         حسن ة ال ام تى   :  الحم ال

 .االله الكلمة: ولدت لنا

BRIGHT SATURDAY |†{{{ËÖ]<kf‰<

RESURRECTION FEAST íÚ^éÏÖ]<‚{{{{éÂ<
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Christ our God, has 
risen from the dead, 
and ascended to the 
heavens, and sat at 
the right hand, of His 
Father. 

A P','s Pennou+@ twnf 
8ebol qen nh ecmwout@ ouox 
afsenaf 8e8pswi 8enivhou8I@ 
afxemsi saou8inam 8mpefiwt.  

ام           ا ق ن ه ح ال من  :  المسي
ن  الاموات       د   :  بي وصع
وات   م ى الس وجلس :  ال
 .عن يمين ابيه

* H a i l  t o  H i s 
A s c e n s i o n  i n t o 
heaven, in glory and 
honour, He sat at the 
right hand, of His 
Father. 

*<ere tefa8nlum2is@ etaf-
senaf 8e8pswi enivhou8i@ qen 
ou8wou nem outai8o@ afxemsi 
saou8inam 8mpefiwt. 

وده   *  لام لصع ا :  الس م ل
وات        م ى الس د ال ع : ص

جلس عن :  بمجد واآرام
 .يمين ابيه

*Hail to Michael, the 
great archangel, who 
announced salvation, 
through the resurrection. 

*<ere Mi,ahl pinis+@ 
8nar,haggelos@ pi8,riman 
8noujai @ 8nte +anastasis. 

ل          *  ي ائ خ ي م لام ل : الس
م    : رئيس الملائكة العظي

الذى :  المنادى بالخلاص
 .للقيامة

Jesus Christ is He; 
yesterday, today and 
forever: One Iconum: 
we worship and 
glorify Him. 

I'h's P','s 8nsaf nem voou@ 
8ncof 8ncof pe nem sa 8enex@ 
qen ouxupostasis@ tenou-
wst 8mmof ten+8wou naf. 

ح   هو هو     :  يسوع المسي
س ى       :  ام وم وال ي وال
د د    :  الاب وم واح ن أق : ب

 .نسجد له ونمجده

*O King of peace, 
grant us Your peace, 
establish for us Your 
peace, and forgive us 
our sins. …. …. 

*Pouro nte +xirhnh@ moi 
nan ntekxirhnh@ semni nan 
ntekxirhnh@ ,a nennobi nan 
ebol. .... ....  

ا    :  يا ملك السلام *  ن إعط
ك لام ا      :  س ن رر ل ق
ك لام ا    :  س ن ر ل ف وإغ
 . ..... .....خطايانا

Hail to you O Mary 
with holy peace. Hail 
to you O Mary the 
Mother of the Holy. 

<ere ne Mari8a@ qen ou,ere 
efouab@ ,ere ne Mari8a@ 
8cmau 8mvh 'e'c'u. 

م            ري ا م ك ي لام ل : الس
ك    :  سلام مقدس السلام ل

 .أم القدوس: يا مريم

ASCENSION FEAST ç{{{Ã{{’Ö]<‚{{{{éÂ<
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Christ our God, has 
risen from the dead, 
and ascended into 
the heavens, and 
s e n t  u s  t h e 
Paraclete. 

A P','s Pennou+@ twnf 
8ebol qen nh ecmwout@ ouox 
afsenaf 8e8pswi 8enivhou8i@ 
afouwrp  nan 8mpiparaklh-
ton.  

ام           ا ق ن ه ح ال من  :  المسي
د   :  بين  الاموات      وصع
وات   ى السم وأرسل :  ال

 .لنا المعزى

* H a i l  t o  H i s 
Ascension when He 
a s c e n d e d  i n t o 
heaven, and sent us 
the Paraclete, the 
Spirit of Truth. 

*<ere tefa 8nlum2is@ 
etafsenaf 8e8pswi enivhou8i@ 
afouwrp nan 8mpiparak-
lhton@ Pi'p'n'a 8nte +-
mecmhi. 

وده   *  لام لصع ا :  الس م ل
اء         م ى الس د ال ع : ص
زى        ع م ا ال ن ل ل : وارس

 .روح الحق

*Hail to you O Mary, 
with holy peace. Hail 
to you O Mary, the 
Mother of the Holy. 

*<ere ne Mari8a@ qen ou,ere 
efouab@ ,ere ne Mari8a@ 
8cmau 8mvh 'e'c'u.  

م        *  ري ا م ك ي لام ل : الس
ك    :  سلام مقدس السلام ل

 .أم القدوس: يا مريم

He ascended to the 
heaven of heaven, 
toward the East, to 
send us the Para-
clete, (Comforter) the 
Spirit of truth. 

A fsenaf 8e8pswi 8e8tve@ 8nte 
8tve sa nima8nsai@ xina 
8ntefouwrp nan 8mpiparak-
lhton@ Pi'p'n'a 8nte +mecmhi. 

اء  : صعد الى سماء السم
مشارق        ة ال كى   :  ناحي ل
روح :  يرسل لنا المعزى

 الحق

Hail to you O Mary, 
the fair dove, who 
bore unto us, God 
the Word. 

<ere ne Mari8a@ +[rompi 
ecnesws@ ch etasmisi nan@ 
8mv+ pilogos. 

م            ري ا م ك ي لام ل : الس
ة       حسن تى   :  الحمامة ال ال

 .االله الكلمة: ولدت لنا

PENTECOST FEAST ì†’ßÃÖ]<‚éÂ<
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Rejoice and be glad 
O land of Egypt, and 
all its cities, for the 
Philanthropic One, 
came unto you, He 
Who Existed before 
all ages.  

Rasi celhl 8w nirem8n,hmi@ 
nem nescws throu@ je af8i 
saro 8nje pimairwmi@ vh 
etsop qajwou 8nni8ewn 
throu  

وا   ل ل ه وا وت رح ا   :  اف ل آي
ه  :  مصر وآل اقاليمها لان

شر           ب : اتى اليك محب ال
 .الكائن قبل آل الدهور

The Spir i t  the 
C o m f o r t e r , 
descended from 
heaven on each one 
and they spoke with 
many tongues. 

Pi'p'n'a 8mpiparaklhton@ 
8etaf8I epesht 8ebol qen 8tve@ 
afvwrs 8ejen 8vouai 8vouai@ 
ausaji qen xanmhs 8nlas. 

لما نزل :  الروح المعزى
ى   :  من السماء انبسط عل

وا  :  آل واحد فواحد فنطق
 بالسنة آثيرة

*Hail to you O Mary, 
the fair dove who 
bore unto us, God 
the Word. 

*<ere ne Mari8a@ +[rompi 
ecnesws@ ch etasmisi nan@ 
8mv+ pilogos. 

م        *  ري ا م ك ي لام ل : الس
ة       حسن تى   :  الحمامة ال ال

 .االله الكلمة: ولدت لنا

Hail to you O Mary 
with holy peace. Hail 
to you O Mary, the 
Mother of the Holy. 

<ere ne Mari8a@ qen ou,ere 
efouab@ ,ere ne Mari8a@ 
8cmau 8mvh 'e'c'u.  

م            ري ا م ك ي لام ل : الس
ك    :  سلام مقدس السلام ل

 .أم القدوس: يا مريم

OUR LORD'S ENTRY INTO 
EGYPT FEAST 

<‚éŠÖ]<Ùç}<‚{{{éÂ
†{{’Ú<š…_<xéŠ¹]<
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Jesus Christ our 
God, took His 
disciples, He brought 
them up to the top, of 
mount Tabor. 

I'h's P','s Pennou+@ af[I 
8nnefmachths@ af[itou 
sa8pswi@ 8pitwou 8n:abwr.  

اخذ : يسوع المسيح الهنا 
ذه ي لام م :  ت ده ع واص

 .جبل طابور: فوق

*The mighty Elijah 
and Moses, saw His 
clothes on Tabor, the 
disciples passed 
t h r o u g h  a n 
illuminated cloud. 

*Ylias nem Mw8ushs 
petjwr@ aunau 8epef8xbws 
xi :abwr @ nimachths 
e u e r j i n i o r @  8 n + [ h p i 
eserouwini.  

ان     *  وي ق : ايليا وموسى ال
ور  : نظرا ثيابه على طاب

روا      ب ذ ع ي لام ت ى :  ال ف
 .سحابة منيرة

TRANSFIGURATION FEAST î×{{{{rjÖ]<‚{{{{éÂ<
Seasonal Verses of the Cymbals 
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Apakeer and his 
brother John. 

Apakir nem Iwannhs 
pefson. 

 .أباآير ويوحنا أخاه

Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious 
martyr: …… 

<ere nak w pimarturos, 
,ere pi[wij 8ngenneos, ,ere 
piaclovoros, .. .. .. .. 

د      ي : السلام لك أيها الشه
طل       ب : السلام للشجاع ال
اد          جه لابس ال . السلام ل

.... .... 

Saints Sergius and 
Bacchus. 

Niagios Cergios nem Ba,os       وس ي رج ن س ي ديس ق ال
 .وواخس

Cosmas and his 
brothers and their 
mother. 

Kosma nem nef8snhou nem 
toumau. 

قزمان ودميان واخوهما 
 .وأمهم

The wise virgin 
child, the chosen 
and true lady, the 
Bride of Christ. …... 

}8alou 8nsabh 8mparcenos@ +-
swtp 8nkuri8a 8mmhi@ +selet 
8nte P','s @ .. .. .. 

العذراء الصبية الحكيمة 
السيدة المختارة الحقيقية 

 . ... ...عروس المسيح

Saint Demiana }agi8a Dumianh. القديسة دميانة. 

Saint Barbara }agi8a Barbara. القديسة برباره. 

Saint Juliana }agi8a Ioulianh القديسة يوليانه. 

Saint Marina }agi8a Marinh. القديسة مارينا. 

VERSES OF THE CYMBALS 
FOR MARTYRS AND SAINTS 

<ð]‚ã×Ö<Œç{{Î^Þ<Å^e…_
°Šè‚ÏÖ]æ 
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Hail to you O the 
just. Hail to the spirit
-bearers. Hail to my 
holy Roman fathers 
M a x i m u s  a n d 
Dometius. 

<ere nwten 8w nidike-
os@ ,ere ni8pneumatovo-
ros@ ,ere nenio+ 's'c'u 
8nrwmeos@ Maximos nem 
Dometios. 

ا             ه ا أي م ك لام ل الس
ان ق دي لام :  الص الس

روح     السلام  :  للابسى ال
ن         ي ديس ق ا ال ن وي لأب

موس         : الروميين كسي م
 .ودوماديوس

Hail to our father 
Abba Moses, and 
I s i d o r u s  t h e 
Presbyter, Hail  to 
our father Abba 
Pishoi, the just and 
perfect man. 

<ere peniwt abba Mwsh@ 
nem Ysidwros pi8presbu-
teros@ ,ere neniwt abba 
Piswi@ pi8cmhi pirwmi 
1ntelios. 

ا            ب ا أن ن ي لام لأب الس
ى وس ذوروس :  م ي وايس
ا     :  القس ب السلام لأبينا أن

شوى ي رجل   :  ب ار ال ب ال
 .الكامل

Hail to our father 
Abba Pachomius, of 
the Koinonia, and 
T h e o d o r e  h i s 
disciple, and his 
children the monks. 

<ere peniwt abba Paqwm@ 
va +koinwni8a@ nem :eod-
wros pefmachths@ nem 
nefshri 8mmona,os. 

وم        اخ ا ب ن ي لام لأب : الس
ة        رآ ب الش اح : ص

وأولاده :  وتادرس تلميذه
 .الرهبان

Blessed are you 
indeed, my master 
King Constantine, 
and Queen Helene, 
the beloved of 
Christ. 

Wouniatk qen oumecmhi@ 
Pa'o's 8pouro Kwnstantinos@ 
nem Ylanh +ourw@ nimen-
ra+ 8nte P','s. 

ة     ق ي ق ح ال اك ب وب : ط
ك           ل م دى ال ي اس ي

ن   ي ط ن ط ة  :  قس ك ل م وال
 .حبيبى المسيح: هيلانة

Hail to the great 
Abba Macarii, the 
light of monasticism, 
and his children the 
cross-bearers, the 
beloved of Christ. 

<ere pinis+ abba Makari@ 
piqhbs 8nte +metmona,os@ 
nem nefshri 8n8staurovoros@ 
nimenra+ 8nte P','s. 

ا            ب م أن ي ظ ع ل لام ل الس
ة    :  مقاره ن ب ره : سراج ال

يب    : وأولاده لباس الصل
 .أحباء المسيح

Verses of the Cymbals for Martyrs and Saints 
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Praise the Lord with 
a new praise, All 
people who love 
Christ our God, For 
He has visited us 
with His salvation, As 
a good and Philan-
thropic One. 

Hws e8P[ois qen ouxws 
8mberi@ 8w nilaos 8mmai P','s 
pennou+@ je afjempensini 
qen pefoujai@ xws 8agacos 
ouox 8mmairwmi. 

اً        ح ي ب رب تس وا ال ح ب س
داُ  دي وب       :  ج ع ا الش ه أي

ا  ه  :  محبوا المسيح الهن لأن
خلاصه         ا ب دن ه ع د ت : ق
 .آصالح ومحب البشر

*We ascribe praise 
unto You, With the 
voices of glorification. 
O our good Saviour, 
Confirm us unto the 
end. 

*Tenouwrp nak 8mpixum-
nos@ qen xan8smh 8n+
doxologia@ 8w Penswthr 
8n8agacos@ matajron sa  +-
suntelia. 

ح       *  ي ب س ت ك ال ل ل رس : ن
د      ي ج م ت أصوات ال ا :  ب ي

ح      ا الصال ا     :  مخلصن ن ت ب ث
 .الى الانقضاء

Grant us, O Lord, 
Your peace, And 
save us from the 
hands of our ene-
mies. Humiliate their 
counsel, And heal 
our sickness. 

Moi nan 8P[ois 8ntekxirhnh@ 
naxmen 8ebolqen nenjij 
8nte nenjaji@ macebio 
8mpouso[ni@ ouox matal[o 
8nnenswni. 

ك       لام ارب س ا ي ن ط : إع
ا      ن دائ : ونجنا من أيدى اع

م   ه وأشف  :  وأزل مشورت
 .أمراضنا

*Bless the crown of the 
year With Your good-
ness, O Lord: The 
rivers and the springs, 
And the seeds and the 
fruits. 

*8Cmou 8epi8,lom 8nte +-
rompi@ xiten tek-
met8,rhstos 8P[ois@ niiar-
wou nem nimoumi@ nem nisi+ 
nem nikarpos. 

ة          *  ن ل الس ي ل ارك اآ : ب
ار   :  بصلاحك يارب ه الان

ون   ي ع زروع :  وال وال
 .والثمار

NAYROUZ FEAST 
(COPTIC NEW YEAR) 

(IN THE TUNE OF JOY) 
ßÖ]<‚{{{{éÂ{{‡æ{{ <
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Bless us in our work, 
With Your heavenly 
blessings, And send 
us from on high, Your 
grace and Your 
goodness. 

8Cmou 8eron qen nen8xbhou8i@ 
qen pek8smou 8n8epouranion@ 
ouwrp nan 8ebolqen pek
[isi@ pek8xmot nem 
nek8agacon. 

ا               ن ال م ى أع ا ف ن ارآ ب
وإرسل :  ببرآتك السمائية

تك        م ع ا ن وك      :  لن من عل
 .وخيراتك

*The afflicted, save 
them. The travelers, 
return them. The 
bound, unbind them. 
Those who slept, re-
pose them. 

*Nhetxejxwj naxmou 
8ebol@ nh8etause 8e8psemmo 
matascwou@ nem nhetswnx 
bolou 8ebol@ nh8etauenkot 
ma8mton nwou. 

ن    *  ي ق م      المتضاي صه  :خل
م      ن رده ري اف س م : وال
م         ه ل ن ح ي وط رب م :  وال
 .والمضطجعين نيحهم

Take away Your 
wrath from us, And 
deliver us from fam-
ine And from the 
wiles of the demons, 
O giver of good 
things. 

8Wli 8mpekjwnt 8ebol 
xaron@ naxmen 8ebolxa 
ou8xbwn@ nem nivas 8nte 
nidemwn@ 8w 8vref+ 
8nni8agacon. 

ا   :  أرفع غضبك عنا ن ونج
غلاء     خاخ      :  من ال ومن ف

ن    ي اط ي ى    :  الش ط ع ام ي
 .الخيرات

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philan-
thropic One. Have 
mercy on us accord-
ing to Your mercy. 

*Tenxws 8erof ten+8wou 
naf@ tenerxou8o [isi 8mmof@ 
xws 8agacos ouox 
8mmairwmi@ nai nan kata 
peknis+ 8nnai. 

ه  :  نسبحه ونمجده*  ونرفع
آصالح ومحب     :  بالاآثر
م          :  البشر  ظي ع ا آ ن إرحم
 .رحمتك

Nayrouz Feast Doxology 
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And we too, the sons 
Of the orthodox peo-
ple, Worship the 
cross of, our Lord 
Jesus Christ. 

Anon xwn qa nilaos@ ni-
sh r i  8 n o r c o d o x o s @ 
8ntenouwst 8mpi8stauros@ 
8nte Pen[ois I'h's P','s. 

: نحن أيضاُ معشر الشعوب 
نسجد   :  أبناء الارثوذآسيين  

ب  ي ل وع      :  لص ا يس ن رب
 .المسيح

*Paul the apostle ut-
ters: With honour of 
the cross saying: I 
should not glory: Ex-
cept in the cross of 
Christ. 

*Paulos pi8apostolos@ 
efjw 8m8ptaio 8mpi8stauros@ 
je tennasousou 8mmon an@ 
8ebhl qen pi8stauros 8nte 
P','s. 

رسول    *  نطق    :  بولس ال ي
ائلا           يب ق ة الصل  ً:بكرام

خر             ت ف ا ان ن ن إلا :  ليس ل
 .بصليب المسيح

Let all the faithful glo-
rify, Our Lord, Jesus 
Christ, And prostrate 
ourselves before His 
cross, The sacred 
and undying wood. 

Tenerxumnos 8w nipistos@ 
8mPen[ois I'h's P','s@ ouox 
tenouwst 8mpef8stauros@ 
pise ecouab 8n8acanatos. 

ن            ي ن ؤم م ا ال ه : فلنسبح أي
ح          ي س م وع ال ا يس ن : رب

ة     :  ونسجد لصليبه خشب ال
 .المقدسة الغير المائتة

*We are proud of you 
O cross, On which 
Jesus was crucified, 
For because of you, 
We have become 
liberated. 

*Tensousou 8mmok 8w 
pi8stauros@ vh8etau8isi 8ejwk 
8nI'h's@ je 8ebolxiten pektu-
pos@ answpi en8eleuceros. 

: نفتخر بك أيها الصليب * 
: الذى صلب عليك يسوع 
ك             ال ث ل م ب ن ق : لان م

 .صرنا أحراراً

The mouths of the 
orthodox, And the 
seven groups of an-
gels, Are proud of 
you, O cross of our 
good Saviour. 

Rwou 8nniorcodoxos@ nem 
sasf 8ntagma 8naggelos@ 
sesousou 8mmok 8w pi-
8stauros@ 8nte Penswthr 
8n8agacos. 

ن    ي ي وذآس واه الارث : اف
ات      م غ ط ع ال ب والس

خرون بك       :  الملائكية ت يف
ب     ي ل ا الص ه ذى :  أي ال
 .لمخلصنا الصالح

FEAST OF THE CROSS 
(PALM SUNDAY TUNE) gé×{{{{’Ö]<‚{{{{éÂ<
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*We carry you, O 
cross, Supporter of 
Christians, Round 
our necks in all cour-
age, And we cry 
aloud, saying: 

*Tentalo 8mmok 8w 
p i 8 s t a u r o s @  8 v n as+ 
8nni 8,ristianos@ 8ejen 
nenmo+ 8ndunatos@ ouox 
8ntenws 8ebol rhtws. 

يب          *  ا الصل ه ك أي : نحمل
ن     حي ى   :  ناصر المسي عل

ة          اع ج ا بش ن اق ن : أع
 .ونصرخ جهاراً

Hail to you O cross, 
The rejoicing of 
Christians, Victorious 
over all evil, And our 
steadfastness we the 
believers. 

<ere nak 8w pi8stauros@ 
8vrasi 8nni8,ristianos@ pi8[ro 
oube piturannos@ nem pen-
tajro anon qa nipistos. 

يب    : السلام لك أيها الصل
الب    :  فرح المسيحيين غ ال
ن     دي ان ع ا     :  ضد الم ن ات ب وث

 .نحن معشر المؤمنين

*Hail to you O cross. 
The comfort of the 
believers, And the 
steadfastness of the 
martyrs, Who en-
dured in their suffer-
ings. 

*<ere nak 8w pi8stauros@ 
8vnom+ 8nnipistos@ ouox 
8ptajro 8nnimarturos@ sa 
8ntoujwk 8ebol 8nnouba-
sanos. 

: السلام لك أيها الصليب* 
ن    ي ن ات   :  عزاء المؤم ب وث

داء ه وا     :  الش ل م ى أآ ت ح
 .عذاباتهم

Hail to you O cross: 
The weapon of vic-
tory. Hail to you O 
cross: The throne of 
the king. 

<ere nak 8w pi8stauros@ pi-
xoplon 8nte pi8[ro@ ,ere 
nak 8w pi8stauros@ pi8cronos 
8mpiouro. 

يب    : السلام لك أيها الصل
ة  ك     :  سلاح الغلب السلام ل

ب       ي ل ا الص ه رش :  أي ع
 .الملك

*Hail to you O cross: 
The sign of salvation. 
Hail to you O cross: 
The glorious light. 

*<ere nak 8w pi8stauros@ pi-
mhini 8nte pioujai@ ,ere nak 
8w pi8stauros@ piouwini 
8etafsai. 

: السلام لك أيها الصليب* 
السلام  :  علامة الخلاص  
يب    ور   :  لك أيها الصل ن ال

 .المشرق

Hail to you O cross: 
The sword of the 
spirit. Hail to you O 
cross: The source of 
grace. 

<ere nak 8w pi8stauros@ +-
shfi 8nte Pi8pneuma@ ,ere 
nak 8w pi8stauros@ +moumi 
8nni,arisma. 

يب    : السلام لك أيها الصل
ك   سيف الروحك السلام ل

ب     ي ل ا الص ه وع  :  أي ب ن ي
 .النعم

Feast of the Cross Doxology 
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*Hail to you O cross: 
The treasure of 
goodness. Hail to 
you O cross: To the 
end of ages. 

*<ere nak 8w pi8stauros  
p i c u s a u r o s  8 n t e 
ni8agacon@ ,ere nak 8w 
pi8stauros@ sa 8pjwk 8ebol 
8nni8ewn. 

: السلام لك أيها الصليب* 
ك  :  آنز الخيرات السلام ل
ال      :  أيها الصليب م ى آ ال

 .الدهور

Hail to you, O cross, 
Which king Constan-
tine Carried with him 
to war And killed the 
barbarians. 

<ere nak 8w pi8stauros@ 
vh8eta 8pouro Kwnstanti-
n o s @  o l f  n e m a f 
8 epipolemos@  afsari 
8nnibarbaros. 

ا        ه ك أي ن السلام ل ي ل ائ ق
ب   ي ل ه      :  الص مل ذى ح ال

ن         طي ك قسطن ه   :  المل ع م
رب     ح ى ال ل :  ال ت وق

 .البربر
*Highly honored, is 
The sign of the cross, 
Of Jesus Christ: The 
King, our true God. 

8*Ftaihout gar 8emasw@ 8nje 
pimhini 8nte pi8stauros@ 8nte 
I'h's P','s 8pouro@ Pennou+ 
8n8alhcinos. 

داً     *  ة ج رم ك ة  :  م لام ع
ب ي سوع   :  الصل ي ذى ل ال
ح  ي س م ا     :  ال ن ه ك ال ل م ال
 .الحقيقى

Who was crucified on 
the cross: For us to 
be redeemed. Let us 
also honour it: Crying 
out and saying; 

Vh8etauasf 8epi8stauros@ 
sa8ntefsw+ 8mpengenos@ 
anon de xwn marentaiof@ 
enws 8ebol enjw 8mmos. 

ى          ل ب ع ل ذى ص ال
ب ي ى خلص    :  الصل ت ح
ا    ن س ن اً      :  ج ن أيض ح ون

ه     رم ك ن ل ن   :  ف ي ارخ ص
 .قائلين

*The cross is our 
sword: The cross is 
our hope: The cross 
is our steadfastness 
In our hardships and 
tribulations. 

*Pi8stauros pe penxoplon@ 
pi8stauros pe tenxelpis@ 
pi8stauros pe pentajro@ 
qen nenxojxej nem 
nen8cli2is. 

ا          *  ن يب هو سلاح : الصل
ا        اؤن و رج ب ه ي ل : الص

ا          ن ات ب فى  :  الصليب هو ث
 .ضيقاتنا وشدائدنا

Blessed is Jesus our 
God, And His life-
giving cross, On 
which He was cruci-
fied, To deliver us 
form our sins. 

Je 8f8smarwout 8nje P','s 
Pennou+@ nem pef8stauros 
8nreftanqo@ vh8etauasf 
8e 8xrhi 8ejwf@ sa8n-
tefsotten qen nennobi. 

: لانه مبارك المسيح الهنا
محيى        ه ال ذى  :  وصليب ال

حتى خلصنا :  صلب عليه
 .من خطايانا 

Feast of the Cross Doxology 
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*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philan-
thropic One. Have 
mercy on us accord-
ing to Your mercy. 

*Tenxws 8erof ten+8wou 
naf@ tenerxou8o [isi 8mmof@ 
xws 8agacos ouox 
8mmairwmi@ nai nan kata 
peknis+ 8nnai. 

ده   :  نسبحه ونمجده*  زي ون
وا ل حب     :  ع ح وم ال آص
م          :  البشر  ظي ع ا آ ن إرحم
 .رحمتك

For if I spoke about 
you: O Cherubimic 
vessel: My tongue 
will never cease: 
Blessing you forever. 

Ke gar aisansaji ecbh+@ 8w 
pixarma 8n,eroubimikon@ 
palas naqisi an 8enex@ ten-
ermakarizin 8mmo. 

مت من           ل ك لأنى إذا ما ت
ك ل ة     :  اج ب رآ م ا ال ه ت أي

فأن لسانى     :  الشيروبيمية
ب       ع ت ى      :  لا ي داً ف أب

 .تطويبك

*For I go truly, To the 
house of David, To 
be granted a voice, In 
which I will utter your 
honor. 

*Je ontws gar +nasenh@ 
sa niaulhou 8nte 8phi 
8nDauid@ 8nta[i 8nou8smh 
8ebolxitotf@ ecrisaji 
8mpetaio. 

ا  *  ق ى     ُ:لاننى أمضى ح ال
لأحظى   :  ديار بيت داود   

وت ق        :  بص ط ه أن ب
 .بكرامتك

For God went, To the 
border of Judea, And 
spoke joyfully, And 
was accepted by 
Judah's tribe. 

Je 8a 8Vnou+ 8oxi 8eratf@ qen 
nicws 8nte +Ioude8a@ af+ 
8ntef8smh qen oucelhl@ 
8a8tvulh 8nIouda sopf 8eros. 

فى حدود     :  لأن االله وقف
وأعطى صوت :  اليهودية
 .فقبله سبط يهوذا: بتهليل

THE MONTH OF KIAHK 
(IN THE KIAHK TUNE) Ô{ã{é{Ò<†{ã{{<

The Month of Kiahk Doxology 
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*The virgin is the 
tribe of Judah, That 
gave birth to our Sav-
iour, And after her 
birth She remained a 
virgin. 

*8Tvulh 8nIouda te +pa-
rcenos @  ch 8 etasmis i 
8mPenswthr@ ouox on me-
nensa 8cresmasf@ as8oxi esoi 
8mparcenos. 

ط          *  ب ى س ذراء ه ع ال
وذا ه دت     :  ي ى ول ت ال

ا     صن ه      :  مخل د ولادت ع وب
 .بقيت عذراء: أيضاُ

For through the 
voice: of Gabriel the 
angel,  We honour 
you O Theotokos 
Mary. 

8Ebol gar xiten +vwnh@ 
8nte Gabrihl piaggelos@ 
ten+ ne 8mpi,eretismos@ 
8w +ce8otokos Maria 

لاك       م وت ال : وبص
: نعطيك السلام    :  غبريال

 .يا والدة الإله مريم

*Hail to you from 
God: Hail to you from 
Gabriel: Hail to you 
from us: We magnify 
you saying hail to 
you. 

*<ere ne 8ebolxiten  
8Vnou+@ ,ere ne 8ebolxiten 
Gabrihl@ ,ere ne 
8ebolxitoten@ je ,ere ne 
ten[isi 8mmo. 

ل االله      *  ب : السلام لك من ق
ب            ن ق ك م لام ل  لالس

ال  ك من        :  غبري السلام ل
ا ن ل ب ن   :  ق ي ل ائ عظمك ق ن

 .السلام لك

Gabriel the holy an-
gel, Announced to 
the virgin, And after 
granting her peace, 
He strengthened her 
saying. 

Piaggelos ecouab Gabrihl@ 
afxisennoufi 8n+parcenos@ 
menensa piaspasmos@ afta-
jro 8mmos qen pefsaji. 

: غبرايال الملاك الطاهر  
ذراء   ع د أن   :  بشر ال ع وب

لام    ا الس داه ا :  اه واه ق
 .بقوله

*Do not be afraid 
Mary: For you have 
found grace before  
the Lord; For you 
shall conceive, And 
give birth to a Son. 

*Je 8mpererxo+ Mariam@ 
8arejimi gar 8nou8xmot@ 
qaten 8Vnou+ xhppe gar 
teraerboki@ ouox 8ntemisi 
8noushri. 

لانك  :  لا تخافى يا مريم* 
د االله     ن : قد وجدت نعمة ع

ن   :  ها أنت ستحبلين دي وتل
 .ابناُ

The Month of Kiahk Doxology 
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And the Lord God 
shall give Him: The 
throne of His father 
David: and will reign 
over the house of 
Jacob, forever and 
ever. 

Ef8e+ naf 8nje 8P[ois 
8Vnou+@ 8mpi8cronos 8nte 
Dauid Pefiwt@ 8fna8erouro 
8ejen 8phi 8nIakwb@ sa 8enex 
8nte pi8enex. 

ه          رب الإل ه ال ي ط ع : وي
ك   :  آرسى داود ابيه ل ويم

قوب          ع يت ي ى  :  على ب ال
 .أبد الابد

*For this we glorify 
you, As the Mother of 
God at all times, Ask 
the Lord on our be-
half, to forgive us our 
sins. 

*Ecbe vai ten+8wou ne@ 
xws ce8otokos 8nshou niben@ 
ma+xo 8e8P[ois 8e8xrhi 8ejwn@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

مجدك         *  ذا ن : من أجل ه
ن       ه آل حي دة الإل وال : آ

ر     :  أسألى الرب عنا ف غ ي ل
 .لنا خطايانا

Hail to you, O Virgin, 
The very and true 
queen. Hail to the 
pride of our race, 
Who has borne to us 
Emmanuel. 

<ere ne 8w +parcenos@ +-
ourw 8mmhi 8n8alhcinh@ ,ere 
8psousou 8nte pengenos@ 8are
-8jvo nan 8nEmmanouhl. 

ذراء   ع : السلام لك أيتها ال
ة       ي ق ي ق ح السلام  :  الملكة ال

ا    ن س ا      :  لفخر جن ن دت ل ول
 .عمانوئيل

*We ask you, remem-
ber us, O our faithful 
advocate, Before our 
Lord Jesus Christ, 
That He may forgive 
us our sins 

*Ten+xo 8aripenmeu8i~@ 8w +-
8prostaths 8etenxot@ 
naxren Pen[ois I'h's P','s@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

ا  *  ن ري ك اذآ أل ا :  نس ه ت اي
ة        ن م ؤت م ام  :  الشفيعة ال أم

ح          ي س م وع ال ا يس ن : رب
 .ليغفر لنا خطايانا

The Month of Kiahk Doxology 
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The adornment of 
Virgin Mary, The 
daughter of King 
David, At the right 
hand of Jesus Christ, 
The Beloved Son of 
God. 

Ere 8psolsel 8n+parcenos@ 
Maria 8tseri 8m8pouro 
Dauid@ saouinam 8nI'h's P','s@ 
8Pshri 8m8Vnou+ pimenrit. 

م          ري ذراء م ع ة ال ا  :  زين ي
ك داود        ل م ة ال ن ن :  إب ع
ح  ن  :  يمين يسوع المسي أب

 .االله الحبيب

*As David the king 
and psalmist, Has 
said in the psalm, 
Upon the right hand 
of the throne, Did 
stand the queen. 

*Kata 8psaji 8nDauid 
8pouro@ pixumnodos qen 
pi2almos@ je as8oxi 8erats 
8nje +ourw@ saouinam 
8mpi8cronos. 

ك       *  ل م ول داود ال ق : آ
ور       زم م ى ال ل ف رت م : ال

ة  ن       :  قامت الملك ي م عن ي
 .العرش

You are higher than 
the Cherubim, O 
Mother of the God of 
powers, And more 
honored than the 
Seraphim, In heaven 
and on earth. 

Te[osi 8eNi,eroubim@ 8w 
8cmau 8mVnou+ va pi8amaxi@ 
tetaihout 8eNiseravim@ qen 
8tve nem xijen pikaxi. 

م  : أنت أرفع من الشاروبي
وأآرم :  ياام االله ذى العزة

اء  :  من السيرافيم فى السم
 .وعلى الارض

*Blessed are you, .O 
Mary, For you have 
borne the true One, 
While remaining vir-
gin, And your virginity 
ever sealed. 

*8Wounia+ 8nco Maria@ je 
8are8jvo 8mpi8alhcinos@ estob 
8nje teparcenia@ 8ere8oxi 
8ereoi 8mparcenos. 

م           *  ري ا م اك أنت ي : طوب
ى        ق ي ق ح دت ال ك ول : لأن

ة  وأنت  :  وبتوليتك مختوم
 .باقية عذراء

As Isaiah has said, 
With the voice of re-
joicing, "Behold, a 
virgin shall conceive, 
And bring forth Em-
manuel." 

Kata 8vrh+ 8etafjos@ 8nje 
Ysa8has qen ou8smh 8ncelhl@ 
je is 8alou 8mparcenos@ 
es8emisi nan 8nEmmanouhl. 

اء  بصوت  :  آما قال أشعي
اة عذراء       :  التهليل ت : ها ف

 .ستلد لنا عمانوئيل 

VIRGIN MARY 
(IN THE KIAHK TUNE) Üè†Ú<ð]…„ÃÖ]<
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*We magnify you 
every day, Saying 
with Gabriel, Hail to 
you O full of grace, 
The Lord is with you. 

*Ten[isi 8mmo 8mmhni 8mmhni@ 
enjw 8mmos nem Gabrihl@ 
je ,ere ke,aritwmenh@ 8o 
Kurios meta sou. 

اُ       *  وم ي اُ ف وم ك ي ع رف : ن
ال           ري ب ع غ ن م ي ل ائ : ق
ة        م ع ة ن ئ : إفرحى يا ممتل

 .الرب معك

Hail to you, O Virgin, 
And we call you 
blessed, With Gabriel 
the angel: The Lord 
is with you. 

<ere ne 8w +parcenos@ ten-
ermakarizin 8mmo@ nem 
Gabrihl piaggelos@ ouox 8P
[ois sop neme. 

: ايتها العذراء:  السلام لك
ال            ري ب ع غ ك م وب ط ن

 .الرب معك: الملاك

*We ask you, remem-
ber us, O our faithful 
advocate, Before our 
Lord Jesus Christ, 
That He may forgive 
us our sins. 

*Ten+xo 8aripenmeu8i@ 8w +-
8prostaths 8etenxot@ 
naxren Pen[ois I'h's P','s@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

ا  *  ن ري ك أذآ أل ا :  نس ه ت أي
ة        ن م ؤت م ام  :  الشفيعة ال أم

ح          ي س م وع ال ا يس ن : رب
 .ليغفر لنا خطايانا

Virgin Mary Doxology 
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You are truly great, O 
messenger of good 
tidings, Among the 
choirs of the angels, 
And the heavenly 
orders. 

`Ncok ounis+ 8alhcws@ 8w 
pifaisennoufi 8nkalos@ qen 
nitaxis 8naggelikon@ nem ni-
tagma 8n8epouranion. 

اُ     ق م ح ي ا :  أنت عظ ه أي
ن      س ح ر ال ش ب م ى :  ال ف

ة       ي ك لائ م وس ال ق ط : ال
 .والطغمات السمائية

*O Gabriel the evan-
gel, The great among 
the angels, And the 
holy orders on high, 
Who carry flaming 
fiery swords. 

*Gabrihl pifaisennoufi@ 
pinis+ qen niaggelos@ nem 
nitagma ecouab et[osi@ et-
fai qa 8tshfi 8nsax 8n8,rwm. 

شر     *  ب م ال ال ري ب ا غ : ي
ة             ك ملائ م فى ال : العظي
ة       وي ل ع ات ال م غ ط : وال

هب         ت ل م حامل السيف ال
 .نارا

Daniel the prophet, 
Has seen your honor. 
You have revealed 
unto him, The mys-
tery of the Trinity. 

Afnau gar 8epektaio@ 8nje 
Danihl pi8provhths@ ouox 
aktamof 8epimusthrion@ 8n+
8trias 8nreftanqo. 

ال   :  قد نظر آرامتك ي دان
ى ب ن ر   :  ال ه س ت م ل : وأع

 .الثالوث المحيى

*To Zechariah the 
priest, You have 
brought the good 
news, Of the birth of 
the forerunner, St. 
John the Baptist. 

*Ouox Za,arias piouhb@ 
8ncok akxisennoufi naf@ qen 
8pjinmisi 8mpi8prodromos @ 
Iwannhs piref+wms. 

اهن      *  ك ا ال ري أنت :  وذآ
لاد السابق     :  بشرته : بمي

 .يوحنا المعمدان

Likewise saying to 
the Virgin, "Blessed 
are you O full of  
grace, The Lord is 
with you. You shall 
bring forth the Sav-
iour of the world." 

Akxisennoufi on 8n+
parcenos@ je ,ere checmex 
8n8xmot@ 8P'o's neme teramisi@ 
8mpi's'w'r 8mpikosmos thrf. 

ذراء           ع اُ ال ر ايض وبش
لاً ائ ا       :  ق ك ي لام ل الس

ة      م ع ة ن ئ ل ت م رب :  م ال
ن مخلص         : معك دي ل ست

 .العالم آله

ARCHANGEL GABRIEL'S 
(KIAHK) 

<Ù^èÆ<Õø¹]EÔãéÒD <
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*Intercede on our be-
half, O holy archan-
gel, Gabriel the angel
-evangel, That He 
may forgive us our 
sins. 

*Ari8presbeuin 8e8xrhi 8ejwn@ 
8w piar,iaggelos 'e'c'u@ 
Gabrihl pifaisennoufi@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

رب         *  ام ال ا ام ن ي : إشفع ف
ة           ك لائ م س ال ي ارئ ي

: غبريال المبشر:  المقدس
 .ليغفر لنا خطايانا

Today all creation 
Saw a great bright 
light, That is the 
Epiphany, Which was 
announced to us. 

Ainau 8e+8kthsis thrs 
8mvoou@ 8s~erlampin qen 
ounis+ 8nouwini@ ecbe +-
nis+ 8n~ce8wria@ 8etauou-wnx 
nan 8e~bol. 

ة     ق ي ل : اليوم رأيت آل الخ
م          ان عظي ع م ل :  مضيئة ب
: من اجل الظهور الالهى 

 .الذى اعلن لنا

The incorporeal was 
incarnate. And was 
born of the Virgin, 
like all humans, as 
God-man. (fully hu-
man and fully Divine). 

*Je piatsarz af[isarx@ 
asmasf 8n~je +parcenos@ 
8m8vrh+ 8n~ouon niben@ efoi 
8n~nou+ efoi 8n~rwmi. 

د           *  س ج ت م ر ال ي لأن غ
ذراء      :  تجسد ع ه ال دت : وول

د        ل أح ل آ ث اُ و    :  م ه إل
 .إنساناً

Bethlehem the city of 
David, Is proud and 
rejoices, For it re-
ceived in flesh, He 
Who is on the Cheru-
bim. 

Bhcleem 8c~baki 8n~Dauid@ 
sousou 8mmos qen 
oucelhl@ je asfai 
swmatikos@ qa vh8et xijen 
ni,eroubim. 

ة داود        ن دي م م ح يت ل : ب
ل     ي ل ه ت ر ب خ ت ف ا :  ت ه لأن

ى  :  حملت جسدياُ الذى عل
 .الشيروبيم

PARAMOUN OF THE  
NATIVITY FEAST øé¹]<áç{{{Ú†e<
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*The Being before 
the ages: The only 
Creator along: The 
destroyer of the 
bands of sin: Was 
wrapped in sack-
cloth. 

*Vh8etsop vh8enafsop@ 
ouox pirefswnt 8mmauatf@ 
vh8etswlp 8n8snaux 8nte 
8 v n o b i @  a u k o u l w l f 
8nxantwisi. 

ان         *  ذى آ ن ال ائ ك : ال
ده     دع وح ب م اطع  :  وال ق ال

ة       ي ط خ اط ال ف :  رب ل
 .بخرق

The Virgin Mary,  
And Joseph and Sa-
lome, Marvelled very 
much, When they 
saw Him. 

}parcenos Mariam@ nem 
Iwshv nem Calwmi@ 
auer8svhri 8emasw@ ecbe 
nh8etaunau 8erwou. 

ذراء     ع وسف   :  مريم ال وي
دا      :  وسالومى وا ج ب ج  ً:تع
 .ممن رأوه

*The heavenly hosts 
Praise on earth, this 
holy hymn, Crying 
out and saying. 

*Ni8stratia 8nte nivhoui@ 
euerxumnos xijen pikaxi@ 
eujw 8ntaixumnos ecouab@ 
euws 8ebol eujw 8mmos. 

ة       *  اوي م ر الس اآ س ع : ال
ى الأرض        ل ح ع ب : تس

ح          ي ب س ت ذا ال ه دة ب ش ن م
 :صارخة قائلة: المقدس

Glory to God in the 
highest, On earth 
peace, And good will 
towards men. For He 
came and saved us. 

Je ou8wou qen nhet[osi 
8m8Vnou+@ nem ouxirhnh xi-
jen pikaxi@ nem ou+ma+ 
qen nirwmi@ je af8i ouox 
afsw+ 8mmon. 

ى       ال ى الاع د الله ف ج م : ال
لام       ى الأرض الس ل : وع

ه  :  وفى الناس المسرة  لان
 .اتى وخلصنا

*The shepherds who 
were in the field 
Came and wor-
shipped Him, And we 
too worship Him, And 
witness for Him. 

*Niman8eswou etqen 8tkoi@ 
au8i ouox auouwst 8mmof@ 
anon xwn tenouwst 8mmof@ 
ouox 8ntenermecre qarof. 

ل *  : الرعاة الذين فى الحق
ه     حن   :  أتوا وسجدوا ل ون
ه        د   :  ايضاً نسجد ل ونشه

 .له

Paramoun of the Nativity Feast DOXOLOGY 
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For He came into the 
world, And was born 
of the Virgin, And 
saved our race, From 
the evil devil. 

Je 8ncof af8i 8epikosmos@ af-
masf 8ebolqen +parcenos@ 
ouox afsw+ 8mpengenos@ 
8ebol xa pidi8abolos etx-
wou. 

م   ال د  :  أنه اتى الى الع وول
ذراء      ع ن ال ص  :  م ل وخ

ا ن س ن س    :  ج ي ل ن اب م
 .الشرير

*We praise and glo-
rify Him And exalt 
Him above all, As a 
good and Philan-
thropic One, Have 
mercy on us accord-
ing to Your great 
mercy. 

*Tenxws 8erof ten+8wou 
naf@ tenerxou8o [isi 8mmof@ 
xws 8agacos ouox 
8mmairwmi@ nai nan kata 
peknis+ 8nnai. 

ده   :  نسبحه ونمجده*  زي ون
وا ل حب     :  ع ح وم ال آص
م          :  للبشر  ظي ع ا آ ن إرحم
 .رحمتك

Paramoun of the Nativity Feast DOXOLOGY 
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Our mouth is filled 
with joy, And our 
tongue with rejoicing, 
For our Lord, Jesus 
Christ, Was born in 
Bethlehem. 

Tote rwn afmox 8nrasi@ 
ouox penlas qen oucelhl@ 
je Pen[ois I'h's P','s@ aumasf 
qen Bhcleem. 

اً      رح : حينئذ فمنا إمتلأ ف
ا  :  ولساننا تهليلاُ لان ربن
ح  د فى     :  يسوع المسي ول

 .بيت لحم

*Hail to you, O city of 
our Lord, The land of 
the living. The home 
of the righteous, 
Which is Jerusalem. 

*<ere +baki 8mPennou+  
8tpolis 8nte nhetonq@ 
8vma8nswpi 8nnidikeos@ 
8ete cai te Ierousalhm.’ 

ا           *  ن ه ة ال ن دي م : السلام ل
اء       ي ة الاح ن مسكن   :  مدي

ن  ي ق دي ى    :  الص ى ه ت ال
 .أورشليم

Hail to you O 
Bethlehem, The city 
of the prophets, Who 
have prophesied of, 
T h e  b i r t h  o f 
Emmanuel. 

<ere ne 8w Bhcleem@ 8tpolis 
8nni8provhths@ nh8etauer8pro-
vhteuin@ ecbe 8pjinmisi 
8nEmmanouhl. 

حم      : السلام لك يا بيت ل
اء    ي ب ة الان ن دي ن :  م ذي ال

أوا  لاد         :  تنب ي من اجل م
 .عمانوئيل

*The true Light, Has 
shone upon us 
Today, from the 
Virgin: Mary, the pure 
bride. 

*A piouwini 8nta8vmhi@ afsai 
nan xwn 8mvoou@ qen +-
parcenos Mariam@ +selet 
8nkacaros. 

قى اشرق        *  ي النور الحق
ا  وم         :  لن ي حن ايضاً ال : ن

م        ري ذراء م ع ن ال : م
 .العروسة النقية

Mary gave birth to 
our Saviour, The 
Philanthropic One, In 
Bethlehem of Judea, 
According to the 
say ing  o f  the 
prophets. 

Maria asmisi 8mPenswthr@ 
pimairwmi 8n8agacos@ qen 
Bhcleem 8nte +Ioude8a@ 
kata ni8smh 8nte ni8provhths. 

ا         صن دت مخل : مريم ول
ح           شر الصال ب : محب ال
ة       ودي ه ي : فى بيت لحم ال

 .آأقوال الانبياء

NATIVITY FEAST 
(CHRISTMAS) 

‚é{{{]<øé¹]<‚{{éÂ<
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*Isaiah the prophet 
Shouts with joy 
saying: She is giving 
birth, To Emmanuel 
our good Saviour. 

Ysa8has pi8provhths@ ws 
8ebol qen ou8smh 8ncelhl@ 
je es8emisi 8nEmmanouhl@ 
Penswthr 8n8agacos. 

بى      *  ن اء ال يصرخ  :  أشعي
لاً     ائ ل ق ي ل ه ت : بصوت ال
ل           ي وئ ان م د ع ل ا ت ه : إن

 .مخلصنا الصالح

The heavens rejoice, 
Along with the earth 
For she bore to us 
Emmanuel, we the 
Christians. 

Is nivhoui eu8eounof@ nem 
8pkaxi celhl@ je asmisi nan 
8nEmmanouhl@ 8anon qa 
ni8,ristianos. 

رح        ف وات ت م ا الس : ه
ل    ل ه ت ا :  والأرض ت ه لان
حن   :  ولدت لنا عمانوئل ن
 .معشر المسيحيين

*Therefore, we are 
rich, In all perfect 
gifts, And in faith let 
us sing, Saying, 
Alleluia. 

Ecbe vai tenoi 8nrama8o@ qen 
ni8agacon etjhk 8ebol@ qen 
ounax+ tener2alin@ enjw 
8mmos je A'l. 

اء         *  ي ن حن اغ : من أجل ن
ة    ل ام ك رات ال ي خ ال : ب

ل   رت ان ن م إي ن :  وب ي ل ائ ق
 .الليلويا

Alleluia, Alleluia, 
Alleluia, Alleluia: 
Jesus Christ, the Son 
of God, Was born in 
Bethlehem. 

A'l A'l @ A'l A'l@ I'h's P','s 
8Pshri 8m8Vnou+@ aumasf 
qen Bhcleem. 

ا   :  الليلويا.  الليلويا وي ل . اللي
ا   وي ح        :  الليل مسي يسوع ال
ن االله   ت       :  إب ي ى ب د ف ول

 .لحم

*This is He to Whom 
the glory is due, With 
His good Father, And 
the Holy Spirit, Now 
and forever. 

*Vai 8ere pi8wou er8prepi 
naf@ nem Pefiwt 8n8agacos@ 
nem Pi8pneuma ecouab@ 
isjen +nou nem sa 8enex. 

ه        *  ى ل غ ب ن ذى ي ذا ال : ه
ح         ه الصال ي : المجد مع أب

دس       ق روح ال الان :  وال
 .والى الابد

Nativity Feast Doxology 
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Our Lord Jesus 
Christ, The true Son 
of God, Who was in-
carnate of the Virgin, 
She gave birth to the 
Good One. 

Apen'o's I'h's P','s@ 8Pshri 
8m8Vnou+ 8alhcws@ vh8etaf
[isarx qen +parcenos@ as-
misi 8mmof xws 8agacos. 

ح    ن  :  ربنا يسوع المسي اب
جسد    :  االله الحقيقى الذى ت

ذراء       ع ن ال ه  :  م دت ول
 .آصالح

*On the eighth day, 
of His glorious birth, 
He accepted the cir-
cumcision according 
to the Law. 

*4en pimax 8smhn 8n8exoou@ 
8nte pefjinmisi 8mpara-
doxon@ afswp 8erof 
8mpisebi@ kata pet8sse 
8mpinomos. 

لميلاده :  فى اليوم الثامن* 
: المجيدك قبلا اليه الختان

 .آعادة الناموس

Come, let us worship 
Him, For He is God 
in truth. Let us glorify 
the Virgin, Who gave 
birth to Him in the 
flesh. 

Amwini 8ntenouwst 8mmof@ 
je 8ncof pe 8Vnou+ qen 
oumecmhi@ 8nten+8wou 8n+
parcenos@ ch8etas8jve 
swmatikos. 

ه            سجد ل ن وا ل ال ه  :  تع لان
قى      ي حق جد      :  الإله ال م ن ل ف

ذراء ع ه    :  ال دت ى ول ت ال
 .جسدياً

*Rejoice today in 
happiness, All you 
nations, For Christ 
accepted unto Him-
self, The circumci-
sion on our behalf. 

*:elhl 8mmwten 8mvoou@ 
nhecnos throu qen ourasi@ 
je P','s afswp 8erof@ 
8mpisebi 8e8xrhi 8ejwn. 

رح        *  ف وم ب ي وا ال ل ل ه : ت
م       ع الام ي م اج لان : ي

ا     :  المسيح ت خ  نقبل اليه ال
 .عنا

FEAST OF THE  
CIRCUMCISION OF OUR 

LORD 
á^{{{{j¤]<‚{{{{{éÂ<
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*Let all the defiled 
heretics, Be put to 
shame and scorned: 
let them hear Paul 
saying: "I am circum-
cised on the eighth 
day". 

*Marou[isipi 8nse[isws@ 
8nje nixeresis throu etswf@ 
euswtem 8mPaulos@ je 
8anok ousebi qen pimax 
8smhn 8n8exoou. 

تضح    *  ف آل  :  ليخزى ولي
اس     ج ة الان ق راط ه : ال
أنا :  وليسمعوا بولس قائلا

وم        ي ى ال ون ف ت خ م ال
 .الثامن

He told us about 
Christ, That He ac-
cepted the circumci-
sion, On the eighth 
day, According to the 
Law of Moses. 

Ef+mhini nan 8ejen P','s@ 
je afswp 8erof 8mpisebi@ 
qen pimax 8smhn 8n8exoou@ 
kata 8vnomos 8mMw8ushs. 

ح     مسي ه  :  ويدلنا على ال أن
ان   ت خ ل ال ب وم   :  ق ي ى ال ف

 .آناموس موسى: الثامن

*Alleluia. Alleluia. Al-
leluia. Alleluia. Jesus 
Christ Son of God 
Accepted to Himself  
the circumcision. 

*A'l A'l@ A'l A'l@ I'h's P','s 
8Pshri 8m8Vnou+@ afswp 
8erof 8mpisebi. 

ا     :  الليلويا الليلويا*  وي ل ي الل
ا   وي ح        :  الليل مسي يسوع ال
 .قبل الختان:ابن االله 

That He may free us  
From the circumci-
sion of the flesh, And 
grant us His Holy 
Spirit, in perfection. 

Hina 8ntefaiten 8nremxe@ 
8ebolxa 8psebi 8nte +-sarx@ 
8ntef+ nan 8mpef8Pneuma 
ecouab@ xiten pijwk 8ebol. 

أحراراً من :  لكى يصيرنا
د        س ج ان ال ت ى  :  خ ك ول

ا   ن دوس      :  يعطي ق روحه ال
 .بالكمال

This is He to Whom 
the glory is due, With 
His good Father, And 
the Holy Spirit, Now 
and forever. 

Vai 8ere pi8wou er8prepi naf@ 
nem Pefiwt 8n8agacos@ nem 
Pi8pneuma ecouab@ isjen +-
nou nem sa 8enex. 

ه            ى ل غ ب ن ذى ي ذا ال : ه
ح         ه الصال ي : المجد مع أب

دس       ق روح ال الان :  وال
 .والى الابد

Feast of the Circumcision of our LORD 
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God revealed to you, 
a great mystery, O 
John the Forerunner, 
the son of Zacharias. 

Ounis+ 8mmusthrion@ etaf 
ouonxfnak 8ebol@ 8w I'w'a 
pi 8prodromos@ 8pshri 
8nZa,arias. 

م   ه       :  سر عظي ن ل ذى اع ال
ن  :  يا يوحنا السابق:  لك اب

 .زآريا

*The mouth of God 
testified, for you O 
Baptist, because 
there is none like 
you, among those 
born of women. 

*Rwf 8mV+ afermecre@ 
qarol 8wpiref+wms@ je 
8mmon vhettencont erok@ 
qen nimisi 8ntenixi8omi. 

ك       *  د ل ه م االله ش ا :  ف ه أي
د م ع م يس من     :  ال ه ل لان
ك ه ب د     :  يش ي وال ى م ف
 .النساء

You are the seal of 
the prophets, who 
came before our 
Saviour, to prepare 
His paths, as Isaiah 
said. 

8 N c o k  p e  8 p j w k 
8nni8provhths@ 8etau8i qajwf 
8mpenswthr@  eksob+ 
8nnefma8mmosi@ kata 8psaji 
8nIsa8has. 

اء          ي ب ال الان م : أنت هو آ
ا  : الذين جاؤا قبل مخلصن

ه      رق د ط ع ت ول :  ل ق آ
 .اشعياء

*You preached say-
ing, "I indeed baptize 
you, with water, unto 
repentance. 

*Nak xiwis ekjw 8mmos@ je 
8anok men +wms 8mmwten@ 
qen ou mwou 8mmetanoi8a. 

ائلا     *  ا  :  وآنت تكرز ق أم
ة :  انا فأعمدآم : بماء التوب

 .لمغفرة الخطايا
"He who has two tu-
nics, let him give to 
him who has none; 
and he who has food, 
let him do likewise." 

Pete ouon taf 8wchn 'b@ 
ef8e+ 8mpete 8mmon 8ntaf@ 
ouox pete ouon taf 8nouwik 
maref 8iri on 8mpairh+. 

ا   وب عط من        :  من له ث ي ل ف
ه     س ل ي ده     :  ل ن ذى ع وال

ز  ب ذا       :  خ ك ع ه ن ص ي ل ف
 .ايضاً

*We therefore cry 
with the prophet, 
praising and saying, 
"All flesh awaits, the 
salvation of God." 

*Ecbe vai tener,wreuin@ 
e 8 n ws  e b o l  n e m 
pi8provhths@ je 8qu8enau 8nje 
sarx niben@ 8epi's'w'r 8nte 8V+. 

ن         *  مدح صارخي : لهذا ن
ن    ي ل ان آل    :  مع النبى قائ

 .ينظر خلاص االله: جسد

PARAMOUN OF THE 
THEOPHANY FEAST Œ^ŞÇÖ]<áçÚ†e<
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202 

Let us worship our 
good, Philanthropic 
Saviour, for He has 
had compassion on 
us, and came and 
saved us. 

Maren ouwst 8mpen's'w'r@ 
pimairwmi 8n8agacos@ je 
8ncof afsenxht qaron@ af8i 
ouox afsw+ 8mmon.  

ا             ن ص ل خ م د ل ج س ن ل ف
ح شر  :  الصال ب : محب ال

ا       ن ي ل وأتى  :  لانه ترأف ع
 .نا صوخل

*We praise Him and 
glorify Him, and exalt 
Him above all, as a 
Good and Philan-
thropic One, have 
mercy on us accord-
ing to Your great 
mercy. 

*Tenxws 8erof ten+
8wounaf@ tenerxou8o[isi 
8mmof@ xws 8agacos ouox 
8 m m a i r w m i @  n a i n a n 
katapeknis+ 8nnai. 

ده   :  نسبحة ونمجده*  زي ون
ة ع حب    :  رف ح وم آصال
م          :  البشر  ظي ع ا آ ن ارحم

 .رحمتك 

Paramoun of the Theophany Feast Doxology 
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Our mouths are filled 
with joy, And our 
tongues with rejoic-
ing, For our Lord Je-
sus Christ Was bap-
tized by John. 

Tote rwn afmox 8nrasi@ 
ouox penlas qen oucelhl@ 
je Pen[ois I'h's P','s@ af
[iwms xiten I'w'a. 

اً          رح تلأ ف ا إم : حينئذ فمن
ا     :  ولساننا تهليلاً  ن لأن رب
د    :  يسوع المسيح م ت قد اع

 .من يوحنا 

*The heaven and the 
earth, are in truth full 
of your honour, O 
Lord of the mighty 
hand, And the deliv-
ering arm, 

*Alhcws 8tve nem 8pkaxi@ 
mex ebol  qen pektai8o@ w    
8P'['s va +jij etamaxi@ nem 
piswbs 8npeftoujo. 

اء        *  م ة الس ق ي ق ح ال ب
ان من   :  والأرض ؤت ل م م
رب ذو        :  آرامتك  ا ال ه أي

زة     زي ع د ال ي ذراع :  ال وال
 .المنقذة

For the Lord came 
and was baptized, for 
the sake of our sins, 
And He saved and 
redeemed us, With 
great mercy. 

Je 8P'['s  afi ouox af[iwms@ 
ecbe nennobi anon xwn@ 
aftoujon afsw+ 8mmon@ 
qen ounis+ 8mmetsenxht. 

د         م ت ى وأع : لان الرب ات
ا       ان اي حن   :  من أجل خط ن

ا    ذن ق اً أن ا :  أيض صن ل وخ
 .برأفة عظيمة

*O David come in our 
midst, To proclaim in 
honour of this feast, 
Saying: The voice of 
the Lord God of 
glory, has thundered 
over the waters. 

*Dauid amou tenmh+ 
8mvoou@ ecrekjw 8mptaio 
8mpaisai@ je p8qrwou 8mP'['s 
xijen nimwou@ V+ 8nte 
8pwou aferqarabai. 

ا        *  ن ط ال وس ع ا داود ت ي
ذا  :  اليوم لتنطق بكرامة ه

صوت الرب .:  العيد قائلاً
اه       ي م ى ال جد       :  عل م ه ال ال

 .أرعد

Isaiah called him: A 
joyful voice crying: In 
the wilderness: Ask-
ing for full endeavor. 

Ysahas afmou+ erof@ je 
8p8qrwou 8mpetws ebol@ xi 
nisafeu qen ouounof@ 
8epibios etjhk 8ebol. 

اه      اء دع ي ع وت :  أش ص
رارى  :  الصارخ ب ى ال : ف

 .بفرح للسعى الكامل

THEOPHANY FEAST 
(IN THE TUNE OF JOY) ‚é]<Œ^ŞÇÖ]<‚éÂ<

Theophany Feast Doxology 
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*The river looked and 
fled, And the Jordan 
retreated. What is 
ailing you O sea that 
you escape? Stand 
firm that you become 
blessed. 

*8Viom afnau ouox afvwt@ a 
Piiordanhs kotf evaxou@ ou 
petsop 8viom jeakvwt@ 
matajrok xina 8ntek[i8smou. 

رب         *  ه ر رأى ف ح ب : ال
: والاردن رجع الى خلف

حر          ب ا ال ه لأنك  :  مالك أي
ت  رب ى       :  ه ك ت ل ب أث
 .تتبارك

Lo, The waters have 
seen the Creator, 
and the Maker. They 
were frightened and 
overtaken, By agita-
tion and confusion. 

Yppe aunau 8nje nimwou@ 
epidhmiourgos 8nrefswnt@ au-
erxo+ ouox aftaxwou@ 8nje 
ou8scorter nem outwmt. 

د رأت           اه ق ي م وذا ال : ه
ل      جاب وخافت   :  الخالق ال

ا ه راب :  وأدرآ ط الاض
 .والحيرة

*Rejoice O moun-
tains: Hillocks, thick-
ets and cedar trees: 
Before the face of the 
King: Who created 
the breath of man. 

*Rasi nitwou nem nikalam-
vwou @ piiax8wshn nem nisen-
sifi@ ebol qa 8txh 8m8pxo 
8m8pouro@ vh etafcami8o 
8nninifi. 

ال       *  ا الاجب ه ت : إفرحى أي
اض          ي غ ام وال والاآ

ه        :  والارز دام وج ن ق م
ك   ل م ق       :  ال ل ذى خ ال
 .الانفاس

Holy are You O Lord 
and Holy: Holy O 
Lord Jesus Christ: 
Glory is due to You 
with Your Father: 
And with the Com-
forting Spirit. 

8<ouab P'['s  ouox  8,ouab@ 
8,ouab P'['s  I'h's P','s  @ piwou 
8fersau naf nem Pefiwt@ nem 
Pi'p'n'a 8mparaklhton. 

رب           ا ال ه : قدوس أنت أي
دوس ا      :  وق ه دوس أي ق

ح      ي س م ك يسوع ال رب . ال
ه    ه      :  المجد يليق ب ي مع أب
 .والروح المعزى

*Therefore we are 
rich: In all perfect 
gifts: and in faith let 
us sing: saying Alle-
luia. 

*Ecbe vai tenoi 8nramao@ qen 
niagacon etjhk 8ebol@ qen 
ounax+ tener2alin@ enjw 
8mmos je allhlouia.  

ذا        *  ل ه ن أج ن  :  م ح ن
ة  : أغنياء بالخيرات الكامل

ل   رت ان ن م إي ن :  وب ي ل ائ ق
 .الليلويا

Theophany Feast Doxology 
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Alleluia, Alleluia:  Al-
leluia, Alleluia: Jesus 
Christ, the Son of 
God : was baptized 
in the Jordan. 

'A'l 'a'l@  'a'l 'a'l@ I'h's P','s  
8Pshri 8mV+@ af[iwms qen 
Piiordanhs. 

ا   وي ا      :  الليلويا الليل وي ل ي ل ال
ا   وي ح        :  الليل مسي يسوع ال

ن االله     ى      :  اب د ف م ت إع
 .الاردن

*This is He to Whom 
the glory is due : with 
His good Father: and 
the Holy Spirit: now 
and forever. 

*Vai ere piwou er8prepi naf@ 
nem Pefiwt 8n8agacos@ nem 
Pi'p'n'a 'e'c'u@ isjen +nou nem 
sa enex. 

ه        *  ى ل غ ب ن ذى ي ذا ال : ه
ح         ه الصال ي : المجد مع أب

دس       ق روح ال الان :  وال
 .والى الابد

Theophany Feast Doxology 
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Come a l l  you 
peoples, Lovers of 
Christ, Look and 
marve l  a t  the 
mystery, which has 
been  reveald to us 
today, 

Amwini 8anau 8ari8svhri@ 8w 
nilaos 8mmai P',s@ xijen 
paimusthrion@ 8etafouwnx 
nan 8mvoou. 

وا     :  تعالوا أنظروا ب ج ع وت
وب     ع ا الش ه وا  :  أي ب ح م

ذا السر        :  المسيح ى ه عل
 .الذى ظهر لنا اليوم

*For our Lord Jesus 
Christ: Met with His 
Virgin mother: And 
with our fathers the 
a p o s t l e s :  A n d 
revealed to them His 
divinity. 

*Je 8aPen'o's I'h's P','s@ 
afcwou+ nem tefmau 
8mparcenos@ nem nenio+ 
8n8apostolos@ ouox afouwnx 
nwou 8ntefmecnou+. 

: لان ربنا يسوع المسيح* 
ذراء        ع ه ال : أجتمع مع أم

رسل        ا ال ن ائ وأظهر  :  وآب
 .لهم لاهوته

Six jars of water, He 
g l o r i o u s l y  d i d 
change, Into genuine 
wine, at the wedding 
Of Cana of Galilee. 

Coou 8nxudria 8mmwou@ afai-
tou 8nouhrp efswtp@ 8ebol- 
xiten pefnis+ 8n8wou@ 8pxop 
8n8tKana 8nte +Galile8a. 

ا   :  ستة أجاجين ماء ه حول
ار   عظم    :  الى خمر مخت ب

ده ج ا       :  م ان ى عرس ق ف
 .الجليل

*He Who sits upon 
t h e  C h e r u b i m , 
Revealed His divinity, 
Worked miracles and 
showed His powers, 
And as God sat with 
humans. 

*Vhetxemsi xijen ni,erou-
bim@ afouwnx 8ntefmec-
nou+@ af8iri 8nxanmhini nem 
xanjom@ ouox afxemsi nem 
nirwmi xws nou+. 

: الجالس على الشيروبيم* 
ه    وت ر لاه ه ع :  أظ وصن
وجلس مع    :  أيات وقوات
 .البشر آإله

FEAST OF THE  
WEDDING AT  

CANA OF GALILEE 
Øé×¢]<^Þ^Î<Œ†Â<‚éÂ<
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He Who is co-
essential to God, 
Who was existent 
before all ages, Is 
today in the midst of 
the wedding at Cana 
of Galilee. 

Pi8omoousios nem 8Viwt@ 
vhetsop qajwou 8nni8ewn 
throu@ 8m8voou qen 8cmh+ 
8mpixop  8n8tKana 8nte +-
Galile8a. 

جوهر           : المساوى فى ال
ل           ل آ ب ن ق ائ ك لآب ال ل

: اليوم فى وسط    :  الدهور
 .عرس قانا الجليل

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
g o o d  a n d 
Philanthropic One. 
Have mercy on us 
according to Your 
mercy. 

*Tenxws 8erof ten+8wou 
naf@ tenerxou8o [isi 8mmof@ 
xws 8agacos ouox 
8mmairwmi@ nai nan kata 
peknis+ 8nnai. 

ده   :  نسبحه ونمجده*  زي ون
واً ل حب     :  ع ح وم ال آص
م         ح إر:  البشر  ظي ع ا آ ن م

 .رحمتك 

Feast of the Wedding at Cana of Galilee Doxology 
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Our Lord Jesus 
Christ, Glory and 
praise be to Him, and 
to His good Father, 
And to the Spirit, the 
Comforter. 

 A Pen'o's I'h's P','s@ pi8wou 
vwf nem pixumnos@ nem 
Pefiwt 8n8agacos@ nem 
Pi8pneuma 8mparaklhton. 

ح        مسي ه  :  ربنا يسوع ال ل
ه   :  المجد والتسبيح ي مع اب

ح  ال روح :  الص وال
 الباراقليط

*He entered the holy 
temple, Carried by 
his mother, for forty 
days, After His holy 
birth. 

*8I 8eqoun 8epiervei ecouab@ 
8ejen nenjij 8ntefmau@ me-
nensa 8xme 8n8exoou@ 
8mpefjinmisi ecouab. 

ل          *  ك ي ه ى ال ل ال دخ
ه      :  المقدس دى ام : على ي

اً      وم ن ي ي ع د أرب ع من :  ب
 .مولده المقدس 

Joseph the righteous, 
Came with Mary the 
Mother of Christ, And 
completed the Law 
for Jesus, The Boy 
and the Saviour. 

Af8i 8nje Iwshv pidikeos@ 
nem Maria 8cmau 8mP','s@ 
aucamio 8m8pjwk 8mpinomos@ 
ecbe pi8alou 8nswthr I'h's. 

ق  مع  :  أتى يوسف الصدي
ح  ع   :  مريم أم المسي وصن

اموس    ن ة ال ال م لاجل :  آ
 .الصبى المخلص يسوع 

*Simeon, the priest, 
Carried Him on his 
virtuous hands, And 
praised Jesus, The 
King as follows: 

*Afolf 8nje Cumewn pi-
ouhb@ 8ejen nefjij ecouab@ 
ouox afxws 8e8pouro P','s@ 
8mpairh+ efjw 8mmos. 

اهن        *  ك ان ال ع : حمله سم
ن            ي طاهرت ه ال دي : على ي
ح     سي م ك ال ل م ح ال : وسب

 :هكذا قائلاً

FEAST OF THE  
OUR LORD’S ENTRY  

THE TEMPLE 

<‚éŠÖ]<Ùç}<‚éÂ
ØÓé]<±]<xéŠ¹]<
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Now O Lord release 
Your servant, in 
peace as You have 
said, For my eyes 
have seen Your sal-
vation, which You 
have set before all 
people. 

}nou panhb 8,na,a 
pekbwk@ 8ebol qen ouxirhnh 
kata peksaji@ je aunau 
8nje nabal 8epeknoxem@ 
vh8etaksebtwtf 8mpe8mco 
8nnilaos. 

دك  : الان يا سيد  تطلق عب
ى   :  بسلام آقولك ن لان عي

لاصك        ا خ رت د ابص :  ق
ع        ي دام جم الذى أعددته ق

 الشعوب

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philan-
thropic One. Have 
mercy on us accord-
ing to Your mercy. 

*Tenxws 8erof ten+8wou 
naf@ tenerxou8o [isi 8mmof@ 
xws 8agacos ouox 
8mmairwmi@ nai nan kata 
peknis+ 8nnai. 

ده   :  نسبحه ونمجده*  زي ون
واً ل حب     :  ع ح وم ال آص
م          :  البشر  ظي ع ا آ ن إرحم
 رحمتك

Feast of the Our LORD’s Entry the Temple Doxology 
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The Prophet Jonah, 
Was in the belly of 
the whale, For three 
days and three 
nights, Like the burial 
of our Saviour. 

 Iwna pi8provhths@ naf,h 
qen 8cneji 8mpikhtos@ 
8nsomt 8n8exoou nem somt 
8n8ejwrx@ kata pikws 
8mPenswthr. 

ى    ب ن ان ال ون ى   :  ي ان ف آ
ام     :  بطن الحوت  ثلاث أي

ال       ي لاث ل ن  :  وث دف آ
 .مخلصنا 

*The Lord sent him, 
To the people of 
Nineveh, To preach 
to them, And they 
repented. 

*Afouwrp 8mmof 8nje 8P-
[ois 88Vnou+@ sa nirwmi 8nte 
Nineuh@ afxiwis nwou 
kata pefsaji@ ouox auer-
metanoin. 

ه   *  ى  :  أرسله الرب الإل ال
م     :  رجال نينوى ه فكرز ل

 .فتابوا : آقوله

Three days and three 
nights, Were spent in 
prayer and fasting, In 
agony and in tears, 
With the birds and 
cattle. 

8Csomt 8n8exoou nem somt 
8n8ejwrx@ qen xan8slhl nem 
xannhstia@ nem ninakxi 
nem niermwoui@ nixala+ 
nem nitebnwoui. 

ال           ي ام وثلاث ل : ثلاثة اي
وام    وات وأص ل ع :  بص م

وع     دم ض وال خ م ت : ال
 .والطيور والبهائم 

*God accepted their 
repentance, Had 
mercy on them, Lifted 
His anger, And forgave 
their sins. 

*Afswp 8erof 8ntoumeta-
noia@ 8nje 88Vnou+ ouox af-
nai nwou@ af8wli 8mpef-
jwnt 8ebol xarwou@ af,a 
nounobi nwou 8ebol. 

م       *  ه ت وب ل االله ت ب ق : ف
م  ه      :  ورحمه ع غضب ورف
م   ه ن م       :  ع ه ر ل ف وغ

 .خطاياهم 

THE FAST OF NINEVITES 
 (JONAH'S FAST) 

(LENT TUNE) 
ïç{{{ßéÞ<Ýç{{{{‘<

The Fast of Ninevites Doxology 
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We ask You O Merci-
ful One, To do with 
us we the sinners, As 
You did with the peo-
ple of Nineveh, Have 
mercy on us accord-
ing to Your great 
mercy. 

Tentwbx 8mmok 8w pi-naht@ 
8arioui neman qa nirefer-
nobi@ 8m8vrh+ 8nniremNineuh@ 
nai nan kata peknis+ 
8nnai. 

رحوم   : نطلب اليك أيها ال
: اصنع معنا نحن الخطاة  
وى             ن ي ل ن ل أه ث : م

م            ي ظ ع ا آ ن م وإرح
 .رحمتك 

*For You are a com-
passionate, And an 
all-merciful God, You 
are kind and patient, 
And the good Philan-
thropic One. 

*Je 8ncok ounou+ 8nnaht@ 
pimhs 8nnai 8nrefsenxht@ 
ouox piref8wou8nxht@ pi-
mairwmi 8nagacos. 

وم       *  ه رح ت ال ك أن : لان
ة      رحم ر ال ي ث ن   :  آ حن ت م

اه    ل الان وي ب :  وط ح م
 .البشر الصالح 

You do not want a 
sinner to die, But to 
repent and live. Ac-
cept us, have mercy 
on us, And forgive us 
our sins. 

Je 8,ouws 8m8vmou an 
8mpirefernobi@ 8m8vrh+ 8ntef-
kotf ouox 8ntefwnq@ sop-
ten 8erok ouox nai nan@ ,w 
nan 8ebol 8nnennobi. 

وت               اء م ك لا تش لأن
حتى ان يرجع :  الخاطىء
ا ي ح ك    :  وي ي ا ال ن ل ب إق

ا   ن م ا      :  وإرح ن ر ل ف وإغ
 .خطايانا 

*Pray to the LORD 
on our behalf: O 
Prophet Jonah the 
preacher, For the 
people of Nineveh,  
that He may forgive 
us our sins. 

*Twbx 8m8P[ois 8e8xrhi 8ejwn@ 
8w pirefxiwis 8nte niremN-
ineuh@ Iwna pi8provhths@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

ا           * ن رب ع : إطلب من ال
وى  : أيها الكارز لأهل نين

بى   ا         :  يونان الن ن ر ل ف غ ي ل
 .خطايانا 

The Fast of Ninevites Doxology 
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I ask my Master Je-
sus, The gracious 
and Philanthropic 
One: Do not place 
me on Your left, 
Along with the goats, 
the sinners. 

Pimairwmi 8n8agacos@ Pa[ois 
I'h's ++xo 8erok@ 8mperxit 
saja[h 8mmok@ nem ni-
baempi 8nrefernobi. 

دى يسوع        محب   :  يا سي
ك لا     :  البشر الصالح أسأل

ك          ال ى شم : تطرحنى عل
 .مع الجداء الخطاة

*And do not ever tell 
me: That I do not 
know you: Get away 
from me, O you who 
are casted for eternal 
fire. 

*Oude on 8mperjos nh8i@ 
je +swoun 8mmok an@ 
masenak 8ebol xaroi@ vhet-
sebtwt 8mpi8,rwm 8n8enex. 

ى أيضاً    *  ى  :  ولا تقل ل إن
إذهب عنى      :  ما اعرفك  
 .للنار الابدية: أيها المعد

For I know truly That 
I am a sinner, And all 
my deeds are bad, 
And is present before 
me. 

}8emi gar qen oumecmh8i@ je 
8anok ourefernobi@ ouox 
na8xbhoui throu etxwou@ 
seouwnx 8ebol 8mpek8mco. 

ة    ق ي ى  :  لأنى اعلم بالحق أن
ىء  اط ى  :  خ ال م واع

ة  ئ ردي رة     :  ال اه ا ظ ه ل آ
 .أمامك

*Let me say like the 
publican, Crying and 
saying, O God for-
give me, For I am a 
sinner. 

*}jw 8n8t8smh 8nte pitel-
wnhs@ eiws 8ebol eijw 
8mmos@ je 8Vnou+ ,w nhi 
8ebol @ je 8anok ourefernobi. 

عشار        *  : أقول بصوت ال
اللهم اغفر :  صارخاً قائلاً

 .أنا الخاطىء: لى

I have sinned, I have 
sinned, O my Lord 
Jesus forgive me, for 
there is no slave 
without sin, And no  
master without for-
giveness. 

Aiernobi aiernobi@ Pa[ois 
I'h's ,w nhi 8ebol@ je 8mmon 
bwk 8naternobi@ oude 8mmon 
[ois 8nat,w 8ebol 

اربى   :  أخطأت أخطأت   ي
ى        ر ل ف وع إغ ه :  يس لان

ة    ولا :  ليس عبد بلا خطي
 .سيد بلا مغفرة

GREAT LENT (WEEK DAYS) 
(LENT TUNE) <fÓÖ]<Ýç’Ö]EÝ^èû]D<

Great Lent (Days) Doxology 
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*Grant me O Lord, 
the spirit of repen-
tance, Before death 
shuts my mouth, in 
the gates of Hades. 

*Moi nhi 8P[ois 8noumeta-
noia@ 8e8pjintaermetanoin@ 
8mpate 8vmou ma8scam 8nrwi@ 
qen nipulh 8nte 8amen+. 

ة            *  وب ا رب ت ى ي : إعطن
ل أن يسد        :  لكى أتوب ب ق

مى     واب     :  الموت ف فى أب
 .الجحيم

Grant me an answer, 
For all that I have 
done, Jesus the 
righteous Judge, He 
is the one Who will  
judge me. 

Ouox on 8nta+logos@ qa nai 
throu 8etaiaitou@ pi8kriths 
8mmhi I'hs' @ 8ncof ecna+xap 
8eroi. 

عن :  وإعطى أيضاً جواباً
ه     ت ل ع ا ف ل م ايسوع :  آ ي

ادل    ع ى ال اض ق و :  ال ه
 .يديننى

*My Saviour is merci-
ful And compassion-
ate on His people, 
He is gracious and 
Philanthropic One, 
Have mercy on us 
according to Your 
great mercy. 

*Ourefsenxht pe Pasw-
thr@ ef8esenxht qa pe-
flaos@ xws 8agacos ouox 
8mmairwmi@ nai nan kata 
peknis+ 8nnai. 

و مخلصى    *  : رؤوف ه
ه            ب ع ى ش ل رأف ع ت : ي
شر         ب ل : آصالح ومحب ل
 .إرحمنا آعظيم رحمتك

Great Lent (Days) Doxology 
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Fasting and prayer is  
salvation: to our 
souls: And purity and 
righteousness: Are 
what pleases God. 

}nhstia nem pi8slhl@ 
8ncwou pe 8psw+ 8nnen2u,h@ 
pitoubo nem +mecmh8i@ 
8 ncwou pesauranaf 
8m8Vnou+. 

لاة     وم والص ا  :  الص م ه
ا           ن وس ف لاص ن : خ

ر     ب ارة وال ه ط ا :  وال م ه
 .اللذان يرضيان االله

*Through fasting 
Moses was: Lifted up 
to the mountain: And 
he brought us the 
Law: From the Lord 
God. 

*}nhstia ch8etas8wli@ 
8mMw8ushs xijen pitwou@ 
sa8ntef[i 8mpinomos nan@ 
8ebolxiten 8P[ois 8Vnou+. 

ع     :  الصوم هو   *  ذى رف ال
ى  وس ل        :  م ب ج ى ال ل ع
اموس      :  حتى ن ا ال : أخذ لن

 .من قبل الرب الاله

Through fast ing 
Elijah was: Lifted into 
heaven: And Daniel 
too, was saved: From 
the den of the lions. 

}nhstia ch 8etas 8wli@ 
8nYlias 8e8pswi 8e8tve@ ouox 
asnoxem  8 nDan ihl @ 
8ebolqen 8vlakkos 8nnimoui. 

د      :  الصوم هو ذى أصع ال
ا   ي ل اء      :  اي م ى الس : ال

من جب     :  وخلص دانيال
 .الاسد

*Our Lord, Jesus 
Christ, Has fasted for 
us, Forty days and 
forty nights, Even to 
save us from our 
sins. 

*8A Pen[ois I'h's P','s@ 
ernhsteuin 8e8xrhi 8ejwn@ 
8n8xme 8n8exoou nem 8xme 
8n8ejwrx@ sa 8ntefsotten 
qen nennobi. 

ح      *  ي س م وع ال ا يس ن : رب
اُ        :  صام عنا وم ن ي ي ع أرب

ة        ل ي ن ل ي ع ى  :  وأرب ت ح
 .خلصنا من خطايانا

GREAT LENT 
(WEEK DAYS) 

(LENT TUNE) 

fÓÖ]<Ýç’Ö]<
Eû]Ý^èD<
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And we too, let us 
fast, In purity and 
righteousness, And 
let us also pray, 
Proclaiming and 
saying, 

Anon xwn maren-
ernhsteuin@ qen outoubo 
nem oumecmh8i@ ouox 
8ntener8proseu,esce@ enws 
8ebol enjw 8mmos. 

حن أيضاً   صم:  ون ن ل : ف
ر      ارة وب ى   :  بطه ونصل

 .صارخين قائلين

*Our Father Who art 
in heaven: Hallowed 
be Thy name: Thy 
kingdom come: For 
Thine is the glory 
forever. Amen. 

*Je Peniwt etqen nivh-
oui@ mareftoubo 8nje pek-
ran@ mares8i 8nje tekme-
touro@ je vwk pe pi8wou sa 
ni8enex. 

ى            *  ذى ف ا ال ان أب
وات  م دس   :  الس ق ت ي ل

وتك       :  إسمك ك ل أت م : لي
د     ب . لأن لك المجد الى ال

 .أمــــين

Great Lent (Days) Doxology 
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I glorify Your mercies 
O Lord, unto the end 
of time, And I tell out 
of my own mouth, 
And from generation 
to generation, of Your 
right. 

Neknai 8w Pa[ois +naxws 
8mmwou@ sa 8enex 8nte 
pi8enex@ ouox isjen jwou sa 
jwou@ +najw 8ntekmecmhi 
qen rwi. 

ا ه أسبح :  بىرمراحمك يا
ل      :  الى أبد الابد ومن جي

ل     حقك        :  الى جي ر ب أخب
 .بفمى

*My sins have 
become taller: Than 
my head and heavier 
than I can bear: O 
God, hear my sighs: 
And cast them away 
from me. 

*Na8anomia au[isi 8eta8ave@ 
ouox au8xros 8e8xrhi 8ejwi@ 
8Vnou+ swtem 8epafi8axom@ 
xioui 8mmwou 8ebolxaroi. 

ى         *  ل ت ع ل ى ع ام أث
يااالله :  وثقلت على:  راسى

ا    :  إسمع تنهدى  وإطرحه
 .عنى 

Make me like the 
publican, Who sinned 
against You, Yet You 
had mercy on him, 
And forgave his sins. 

Aritt 8m8vrh+ 8mpitelwnhs@ 
vh8etafernobi 8erok@ aksen-
xht 8e8xrhi 8ejwf@ ak,a nef-
nobi naf 8ebol. 

ار      ش ع ل ال ث ى م ن ل ع : إج
وترأفت :  الذى اخطأ اليك

ه   ي ل ه       :  ع رت ل ف وغ
 .خطاياه 

*Make me like the 
adulteress: Whom 
Y o u  d e l i v e r e d : 
Rescued, and saved: 
Because she pleased 
You. 

*Aritt 8m8vrh+ 8n+
pornh@ ch8etaksw+ 8mmos 
8ebol@ aktounos aknoxem 
8mmos@ je asranak 
8mpek8mco. 

ة           *  ي زان ل ال ث نى م : إجعل
ا   ه ا     :  التى خلصت ه ذت ق وأن

ا  ا أرضتك       :  ونجيته ه لان
 .امامك 

GREAT LENT 
(SUNDAYS) 
(LENT TUNE) 

fÓÖ]<Ýç’Ö]<
E^uû]D<
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Make me like the 
thief, Who was 
crucified, On Your 
right hand, And 
accepted You saying: 

Aritt 8m8vrh+ 8mpisoni@ 
vh8etauasf 8nsa tekouinam@ 
afer8omologin 8mmok@ 
8mpairh+ efjw 8mmos. 

ذى  :  إجعلنى مثل اللص ال
ك       ن ي م ن ي ب ع ل : ص

 :هكذا قائلاً: وإعترف بك

*Remember me O 
God, Remember me 
O Lord, Remember 
me O King, When 
You come to Your 
kingdom. 

*Je 8aripameu8i 8w Pa[ois@ 
8aripameu8i 8w Panou+@ 
8aripameu8i 8w Paouro@ ak-
san8i qen tekmetouro. 

ى  :  أذآرنى ياربى*  أذآرن
كى   :  ياإلهى ل : إذآرنى يام

 .إذا جئت فى ملكوتك

F o r  Y o u  m y 
Redeemer, Did accept 
his confession, Had 
pity on him, And sent 
him to Paradise. 

8Ncok de 8w Paswthr@ 
akswp 8erok 8ntef8omo-
logia@ aksenxht 8e8xrhi 
8 e j w f @  a f o u o r p f 
8epiparadisos. 

لت    :  فأنت يا مخلصى   ب ق
ه       راف رأفت   :  اليك إعت وت

ة ي ل ى    :  ع ه ال ت ل وأرس
 .الفردوس

*And I too am a 
sinner: O Jesus, my 
God and true King: 
Have mercy on me: 
And make me one of 
those. 

*Anok xw qa pirefernobi@ 
I'h's Panou+ paouro 8mmhI@ 
sana8xchk 8e8xrhi 8ejwi@ 
aritt 8m8vrh+ 8nouai 8nnai 

ىء      *  اط خ اً ال ا أيض : وأن
ى         ك ل ى وم ه وع ال ايس ي

قى      ى       :  الحقي ن عل حن : ت
 .وإجعلنى آأحد هؤلاء

I know You are 
righteous, Kind, and 
merciful. Remember 
me in Your mercy, 
unto the end of time. 

}swoun je 8ncok ou8agacos@ 
8nrefsenxht ouox 8nnaht@ 
8aripameu8i qen peknai@ sa 
8enex 8nte pi8enex. 

ح       ك صال ا أعرف أن : أن
ى  :  رؤوف  ورحيم أذآرن

 .الى أبد الابد: برحمتك

Great Lent (Sundays) Doxology 
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*I beg You, O Jesus 
my Lord: Do not ad-
monish me with Your 
anger: And do not 
reproach my igno-
rance, With Your re-
buke, 

*}twbx 8mmok 8w Pa[ois 
I'h's@ 8mpersoxi 8mmoi qen 
pekjwnt@ oude on qen 
pek 8mbon@ 8mper+8sbw 
8ntametat8emi. 

ى           *  ا رب ك ي ي ب ال ل أط
وع ى         :  يس ن ت ك ب لا ت

ك   ب ض غ ولا :  ب
 .تؤدب جهالتى:برجزك 

For You do not want 
the sinner To die but to 
repent and live. Have 
pity on my weakness, 
And do not look angrily 
upon me. 

Je 8,ouws 8m8vmou an 
8mpirefernobi@ 8m8vrh+ 
8ntefkotf ouox 8ntefwnq@ 
sana8xchk 8ntametjwb@ 
8mpersoms 8eroi qen ou8mbon. 

وت              اء م ك لا تش لان
رجع   :  الخاطىء مثل أن ي
ا   ي ح ى       :  وي ل ت ع رأف ت
ى         :  ضعفى  ظر ال ن ولا ت
 .بغضب

*I have sinned, O 
Lord Jesus: I have 
sinned, O Lord Je-
sus: O my King, do 
not hold me responsi-
ble: For the sins I 
have committed. 

*Aiernobi I'h's Pa[ois@ aier-
nobi I'h's Panou+@ paouro 
8mperwp 8eroi@ 8nninobi 
etaiaitou. 

ى       *  ايسوع رب : أخطأت ي
هى        : أخطأت يا يسوع ال
ى       : ياملكى لا تحسب عل
 .الخطايا التى صنعتها

I beg of You My Re-
deemer, Let Your mer-
cies overtake me, And 
save me from the 
hardships, that assault 
me. 

}+xo 8erok 8w Paswthr@ 
mare nekmecnaht taxoi@ 
8ntounoxem 8mmoi qen 
ni8anagkh@ et+ oube 
8eta2u,h. 

ى            ص ل خ ا م ك ي أل : أس
ك        م راح ى م ن درآ ت ل : ف
د           دائ : لتخلصنى من الش

 .المضادة لنفسى

*Do not burn me for 
my ignorance: As 
You did Sodom: And 
do not destroy me: 
As You did Gomor-
rah. 

8*Mperxi 8,rwm 8etameta-
tswoun@ 8m8vrh+ xwf 
8nCodoma@ oude on 
8mpertakoi@ 8m8vrh+ xwf 
8nGomorra. 

: لا تحرق عدم معرفتى * 
دوم     ل س ث اُ    :  م ولا أيض

 .مثل عامورة: تهلكنى

Great Lent (Sundays) Doxology 
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But do with me as 
You did, with the 
people of Nineveh, 
Who repented, And 
You forgave their 
sins. 

Alla Pa[ois arioui nemh8i@ 
8m8vrh+ 8nnirem Nineuh@ nai 
8etauermetanoin@ ak,a 
nounobi nwou 8ebol. 

معى   :  لكن ياربى إصنع
وى    ن ي ن   :  مثل اهل ن ذي ال

وا اب م    :  ت ه رت ل ف غ ف
 .خطاياهم

*Let Your mercies, O 
Lord: Come to me 
quickly: So that I may 
cry out With these 
people: In an un-
ceasing voice. 

*Alla mare nekmecnaht@ 
taxoi Pa[ois qen ouihs@ 
8ntaws 8ebol nem pailaos@ 
qen ou8smh 8nat,arws. 

: بل فلتدرآنى مراحمك* 
لأصرخ  :  ياربى بسرعة

مع هذا الشعبك بصوت    
 .لا يسكت

Thus O Lord God, 
my Redeemer, I ask 
of You not to judge 
me, For I am weak 
and sinful, 

Ecbe vai +twbx 8mmok@  8P-
[ois 8Vnou+ Paswthr@ 
8mper8iri 8nouxap nemh8i@ 8anok 
qa pijwb 8nrefernobi. 

ب             ل ذا أط ل ه ن أج م
ه         :  اليك رب الإل ا اال ه أي

نى        :  مخلصى م حاآ لا ت
 .الخاطىء: أنا الضعيف

*But absolve me, and 
forgive my many 
sins: For You are 
righteous and Philan-
thropic One: Have 
mercy on us: For 
Your mercy is great. 

*Alla bwl 8ebol ,w nhi 
8ebol@ 8nnapara8ptwma etos@ 
xws 8agacos ouox 8mmairwmi@ 
nai nan kata peknis+ 8nnai. 

ر    *  كن حل وإغف ى :  ل ل
رة  ح   :  زلاتى الكثي آصال
شر   ا    :  ومحب الب ن إرحم

 .آرحمتك العظيمة

Great Lent (Sundays) Doxology 
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The Father looked 
from heaven: On the 
residents of the 
earth: And did not 
find one: Like St. 
Mary the Virgin. 

8A 88Viwt joust 8ebolqen 
8tve @ 8ejen nhetsop xijen 
pikaxi@ 8mpefjem vhet8oni 
8mmos@ 8mMaria +parcenos. 

اء          : تطلع الآب من السم
م   :  على سكان الأرض   ل ف

ه        ب ن يش د م ج م  :  ي ري م
 .العذراء

*He sent her Gabriel: 
The great archangel: 
He gave her the good 
tidings: Saying like-
wise: 

*Afouwrp saros 8nGab-
rihl@ pinis+ 8nar,iagge-
los@ afxisennoufi nas 
8nourasi@ 8mpairh+ efjw 
8mmos. 

ا   *  ه ي ال :  أرسل ال ري ب غ
م       عظي : رئيس الملائكة ال

رح      ف ا ب ره ش ب لاً  :  ف ائ ق
 .هكذا

Hail to you O full of 
grace, The Lord is 
with you, For you 
have found grace 
unto, God the Father. 

<ere checmex 8n8xmot@ ouox 
88P[ois sop neme@ 8arejimi 
gar 8nou8xmot@ qaten 
88Vnou+ 88Viwt. 

ة      م ع ة ن ئ ل ت م ل : السلام ل
ك       ع رب م دت :  ال وج

 .عند االله الاب: نعمة

*For you shall con-
ceive: And give birth 
to a Son: He will be 
called Jesus: the Son 
of the Most High. 

*Hhppe gar teraerboki@ 
ouox 8ntemisi 8noushri@ eu-
mou+ 8epefran je I'h's@ 
88Pshri 8mvhet[osi. 

ن  :  لانك ها تحبلين*  وتلدي
: ويدعى إسمه يسوع: إبناً

 .أبن العلى

The Lord God shall 
give Him, The throne 
of His father David, 
And reign over the 
house of Jacob, For-
ever and ever. 

Ef8e+ naf 8nje 88P[ois 
88Vnou+@ 8mpi8cronos 8nte 
Dauid Pefiwt@ 8fnaerouro 
8ejen 8phi 8nIakwb@ sa 8enex 
8nte pi8enex. 

ه          رب الإل ه ال ي ط ع : وي
ك   :  آرسى داود أبيه ل ويم

قوب          ع يت ي ى  :  على ب ال
 .أبد الابد

FEAST OF THE  
ANNUNCIATION ì…^{{{{{{{fÖ]<‚é{{{{{Â<
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*There will be no 
end: For His Reign: 
And after giving birth 
to Him: You shall re-
main a virgin. 

*Ouox 8nnaerqa8e@ swpi 8nte 
tefmetouro@ ouox menensa 
8cremasf@ 8ere8oxi 8ereoi 
8mparcenos. 

: لملكه نهاية: ولا يكون*
ه         دي ل د أن ت ى    :  وبع ظل ت

 .عذراء

So Mary the Virgin 
answered and said: 
Behold the maidser-
vant of the Lord: Let 
it be to me according 
to your word: And the 
angel departed from 
her. 

Peje Maria +parcenos@ je 
8anok is +bwki 8nte 8P[ois@ 
es8eswpi nhi kata peksaji@ 
afsenaf 8ebol 8nje piag-
gelos. 

ذراء       ع م ال ري : فأجابت م
رب           ل ة ل ا أم وذا ان : ه

فمضى  :  ليكن لى آقولك
 .الملاك

*We worship You O 
Christ: For You did 
love our race: And 
came to the womb of 
the virgin: And took 
flesh from her. 

*Tenouwst 8mmok 8w P','s@ 
vh8etakmei 8mpengenos@ ak8i 
8e8cmhtra 8n+parcenos@ ak
[isarx 8ebol 8nqhts. 

ح  *  : نسجد لك أيها المسي
ا      ن س ن ت ج ب ب ك اح : لان

ن          ط ى ب ت ال ي وات
 .وتجسدت منها: العذراء

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philan-
thropic One. Have 
mercy on us accord-
ing to Your mercy. 

*Tenxws 8erof ten+8wou 
naf@ tenerxou8o [isi 8mmof@ 
xws 8agacos ouox 8mmairwmi@ 
nai nan kata peknis+ 8nnai. 

ونزيده :  نسبحه ونمجده* 
واً ل ح ومحب   :  ع آصال
م        :  البشر ظي ع ا آ إرحمن
 رحمتك

Alleluia. Alleluia. Alle-
luia. Alleluia. Jesus 
Christ, the Son of 
God, was incarnate 
of the Virgin. 

A'l A'l@ A'l A'l@ I'h's P','s 
8Psiri 8mv+ af[isarx 
8ebolqen +parcenos. 

ا  :  الليليويا الليلويا الليليوي
ح       :  الليلويا مسي يسوع ال

ن            د م س ج ن االله ت اب
 .العذراء

The Feast of the Annunciation Doxology 
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Lazarus the bishop, 
The beloved of 
Christ, Whom He 
raised from the dead, 
After four days. 

Lazaros pi8episkopos@ pi-
menrit 8nte P ', 's @ 
vh8etaftwnosf 8ebol qen 
nhecmwout@ menensa 8ftou 
8n8e8xoou. 

يب    :  لعازر الاسقف   حب
ه من     :  المسيح الذى اقام

وات ة       :  الام ع د أرب ع ب
 .أيام

*And lived forty 
years: And became a 
bishop; On the throne 
of Cyprus; And shep-
herd the flock of 
Christ. 

*Ouox afwnq 8n8xme 8nrompi@ 
ouox afswpi 8nou8episkopos@ 
xijen pi8cronos 8nte Kupros@ 
af8amoni ni8oxi 8nte P','s. 

ة         *  ن سن ي ع : وعاش أرب
اً       ف ق ار أس ى   :  وص ل ع
برص   ورعى  :  آرسى ق
 .قطيع المسيح

Blessed are you our 
saintly father, Laza-
rus the bishop, For 
you deserved the 
voice of Jesus, The 
Lord of the living and 
the dead. 

Wouniatk peniwt ecouab@ 
Lazaros pi8episko-pos@ je 
aker8pem8psa 8n8t8smh 8nte I'h's@ 
88Vnou+ 8nnhetwnq nem ni-
refmwout. 

ديس        ق ا ال ان : طوباك ياأب
ف    ق ازر الاس ع ك :  ل لأن

: إستحققت صوت يسوع
 .إله الاحياء والاموات

*Rejoice O Lazarus 
the beloved: For you 
deserved the bisho-
pry: And shepherd 
the flock: O the great 
shepherd. 

*Rasi Lazaros pimenrit@ je 
akem8psa 8n+met8episkopos@ 
ak8amoni 8nni8eswou@ 8w pinis+ 
8mman8eswou. 

ازر            *  ع ا ل رح ي إف
قت   :  الحبيب لانك إستحق

ة   ي ف ق ت  :  الاس ي ورع
راعى       :  الخراف  ا ال ه أي
 .العظيم

We ask unto you our 
Father, To intercede 
on our behalf In front 
of Christ Who loved 
you, and rose you 
from the dead. 

Tentwbx 8mmok 8w pathr 
8umwn@ 8nte ker8presbeuin 
8ejwn@ naxren P','s 
vh8etafmenritk@ ouox 
aftounosk  8 e bolqen 
nhecmwout. 

ا  كى   :  نطلب اليك ياأبان ل
ح     :  تشفع فينا مسي أمام ال

وأقامك من    : الذى أحبك 
 .الاموات

LAZARUS SATURDAY …‡^ÃÖ<kf‰<
Lazarus Saturday Doxology 
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Announce at the be-
ginning of the month: 
With sounds of the 
trumpet: In the days 
of Your feasts: For 
this is God's order. 

Arisalpizin qen ousouai@ 
qen ou8smh 8nsalpiggos@ qen 
ou8exoou 8nnetensai@ je 
ouaxsaxni 8n:eos. 

: بوقوا فى رأس الشهر         
وق     ب وم     :  بصوت ال فى ي

 .لانه أمر االله: أعيادآم

*He Who sits upon 
the Cherubim: Rode 
on a colt: And en-
tered Jerusalem: 
What an act of great 
humbleness. 

* V h e t x e m s i  x i j e n 
Ni,eroubim@ aftalof 
8eou8e8w@ afse 8eqoun 
8eIerousalhm@ ou pe painis+ 
8ncebio. 

: الجالس على الشيروبيم* 
ان      ى ات ودخل  :  رآب عل

م    ي ل ى أورش ذا    :  ال ع ه م
 .التواضع العظيم

As David said: In the 
psalm: Blessed is He 
who comes: In the 
name of the Lord of 
powers. 

Kata 8vrh+ 8etafjos@ 8nje 
Dauid qen pi2almos@ je 
8f8smarwout 8nje vhecnhou@ 
qen 8vran 8m8P[ois 8nte ni-
jom. 

ال داود          ا ق م ى :  آ ف
ى    :  المزمور ارك الات : مب

 .بإسم رب القوات

*Pray to the LORD 
on our behalf, O 
shepherd of Christ, 
Lazarus the bishop, 
That He may forgive 
us our sins. 
. 

*Twbx 8m8P[ois 8e8xrhi 8ejwn@ 
8w piman8eswou 8nte P','s@ 
Lazaros pi8episkopos@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

ا        *  ن رب ع ن ال ب م أطل
ى        راع ا ال ه ذى :  أي ال

: لعازر الاسقف    : للمسيح
 .ليغفر لنا خطايانا

ENTRY INTO JERUSALEM 
(PALM SUNDAY) °Þ^ÃÖ]<‚u_<

Entry into Jerusalem Doxology 
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*He also said: From 
the mouths: Of chil-
dren and infants; He 
declared praises. 

*Palin on afjw 8mmos@ je 
8ebolqen rwou 8nxankouji@ 
8n8alwou8i nem nhecouem[I@ 
8ncok aksebte pi8smou. 

اُ    *  ال أيض ن     :  وق ان م
ال           ف واه الاط : أف

ان  ع رض ددت :  وال أع
 .سبحاً

Then David's spiritual 
sayings, Were ful-
filled: From the 
mouth of the little 
children: He said: 

Tote afjwk 8ebol 8mpisaji@ 
8nte Dauid pi8pneumato-
voros@ je 8ebolqen rwou 
8nxankouji@ 8n 8alwoui 
8mpairh+ efjw 8mmos. 

ول داود             ذ آمل ق ئ ن : حي
ى روح واه      :  ال ن أف م

ار      ال الصغ ذا   :  الاطف ك ه
 .قائلاً

*They praised Him in 
alertness saying: 
This is Emmanuel: 
Hosanna in the High-
est: This is the King 
of Israel. 

*Cexws 8erof qen ounexsi@ 
auje vai pe Emmanouhl@ 
Wsanna qen nhet[osi@ vai 
pe 8pouro 8mpIsrahl. 

ن   *  ي ل : يسبحونه بيقظة قائ
ل             ي وئ ان م و ع ذا ه : ه

ى   ذا  :  أوصنا فى الاعال ه
 .هو ملك إسرائيل

Offer unto the Lord O 
sons of God: Offer 
unto the Lord glory 
and honour: Rejoice 
unto Him: in glory 
and blessings. 

Anioui 8m88P[ois nishri 8nte 
88Vnou+@ 8anioui 8m88P-[ois 
8nou8wou nem outaio@ eslh-
lou8i 8ebol 8mPennou+@ qen 
xandoxologia 8n8smou. 

اء االله       ن رب أب ل وا ل دم : ق
داً           ج رب م ل وا ل دم ق

ة رام ا  :  وآ ن ه وا لأل ل ل : ه
 .بتماجيد البرآة

*You are God: Unto 
You is due praises: In 
Zion and Jerusalem: 
They offer vows to 
You forever. 

*88Ncok 88Vnou+ 8fersau- nak@ 
8nje pijw qen Ciwn@ nem 
Ierousalhm eu8e+ nak@ 
8nxaneu,h sa ni8ewn. 

ت االله   *  ك     :  أن ق ب ي ل ي
فى صهيون وفى  :  النشيد

م  ي ل ك     :  أورش ون ل دم ق ي
 .النذور الى الدهور

Entry into Jerusalem Doxology 
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Hosanna in the High-
est: This is the King 
of Israel: Blessed is 
He Who comes In 
the name: of Lord of 
powers. 

Wsanna qen nhet[osi@ vai 
pe 8pouro 8mpIsrahl@ 
8f8smarwout 8nje vhecnhou@ 
qen 8Vran 8m88P[ois 8nte ni-
jom. 

ى     ذا  :  أوصنا فى الاعال ه
ارك  :  هو ملك إسرائيل مب

 .بإسم رب القوات: الاتى

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philan-
thropic One. Have 
mercy on us accord-
ing to Your mercy 

*Tenxws 8erof ten+8wou 
naf@ tenerxou8o [isi 8mmof@ 
xws 8agacos ouox 
8mmairwmi@ nai nan kata 
peknis+ 8nnai. 

ده   :  نسبحه ونمجده*  زي ون
ة ع ح ومحب      : رف آصال
م          :  البشر  ظي ع ا آ ن إرحم

 .رحمتك 
  

Entry into Jerusalem Doxology 
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He Who sits upon the 
Cherubim, On the 
throne of His glory, 
Did sit upon a colt, 
And entered Jerusa-
lem. 

V h e t x e m s i  x i j e n 
ni,eroubim@ xijen pi8cronos 
8nte pefwou afxemsi 8e8xrhi 
ejen ou8e8w@ afse eqoun  
eI'l'h'm. 

ر  م  والجالس على الشي ي : ب
جلس  :  على آرسى مجده

ى     :  على جحش  ودخل ال
 .أورشليم 

*Unto Bethphage and 
Bethany, At the 
Mount of Olives, 
Then sent Jesus, 
Two disciples. 

*Bhc8ana8ia nem Bhcvagh@ 
qaten pitwou 8nte nijwit 
etafouwrp 8nnefmachths@ 
ebol 8mmau 8nje P'h's.  

: بيت عنيا و بيت فاجى * 
ون        ت زي ل ال ا   :  عند جب م ل

ح   ه      :  أرسل المسي ذي ي م ل ت
 .من هناك

They loosed the don-
key and the colt, And 
brought them unto 
Him, And put their 
clothes upon them, 
And they sat Him 
thereon. 

Aubwl ebol 8n+8e8w@ nem 
pishj auenou naf avwrs 
8nnou8xbws ejwou@ afxemsi 
sa8pswi 8mmwou. 

جحش       ان وال : فحلا الات
ه       ي ا ال م ا   :  وأتيا به رش وف
ا      م ه ي ل جلس    :  ثيابهما ع ف

 .فوقهما

*When they drew 
nigh to Jerusalem: 
The multitudes and 
the disciples: Began 
to rejoice and praise 
God; For all the 
mighty works that 
they had seen. 

*Etafqwnt 8nje P'h's@ enisa 
8nte I'l'h'm aurasi 8nje ni-
mhs nem nimach-ths@ ecbe 
nijom etaunau erwou. 

ح *  ى  :  ولما قرب المسي ال
م  رحت   :  نواحى أورشلي ف

ذ  من  :  الجموع مع التلامي
 .أجل القوات التى رأوها

ENTRY INTO JERUSALEM 
(PALM SUNDAY) OTHER °Þ^ÃÖ]<‚u_<

Entry into Jerusalem Doxology (other) 
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The children of the 
Hebrews, Did pro-
claim the heavenly 
praise, "Hosanna in 
the highest: This is 
the King of. Israel." 

Ni8alwoui 8nte nixebreos@ 
aujw 8mpixumnos 8nte 8tve 
je 8wsanna qen nhet[osi@ 
vai pe 8pouro 8mpI's'l. 

: أطفال العبرانيين نطقوا
ى         ائ م ح الس ي ب س ت ال : ب

ذا  :  اوصنا فى الاعالى ه
 .هو ملك إسرائيل

*The Gospel: Testi-
fied saying: He sat 
on a donkey: Like the 
Cherubim. 

*Nieuaggelion auermecre@ 
eujw 8mmos 8mpairh+ je af-
talof eou8e8w@ kata 8ptupos 
8nni,eroubim. 

ة   *  ل ائ : شهدت الاناجيل ق
ه       ذا إن ك ب :  ه رآ

ش   ح ج ال   :  ال ث م آ
 .الشيروبيم

The church leaders, 
Also shouted saying: 
Blessed is the Lord 
Jesus, Who came 
and saved us. 

Nisaq de xwou 8nte +-
ekklhsia@ auws 8ebol eujw 
8mmos je 8fsmarwout 8nje 
8P'o's I'h's@ vhetaf8i afsw+ 
8mmon. 

: ومعلموا الكنيسة أيضاً    
ن  ارك   :  صرخوا قائلي ب م

ى     :  الرب يسوع  ذى أت ال
 .وخلصنا

*And we too, praise 
Him, saying; With the 
blessed children: 
Taught by the Holy 
Spirit; "Hosanna to 
the Son of David." 

*Anon de xwn tenxws 
erof@ nem nialwoui 
et8smarwout etautsabwou 
qen pi'p'n'a 'e'c'u@ je wsanna 
8pshri 8nDaud. 

حه      *  حن أيضاً نسب : ون
ن    ي ارآ : مع الاطفال المب

روح        ال وا ب م ل ن ع ذي ال
ا         :  القدس  ن أوصن ي ل ائ ق

 .لأبن داود

Blessed is He Who 
comes, In the name 
of the Lord of hosts, 
And in His parousia, 
He shall be exalted 
forever. 

F8smarwout 8nje vhecnhou@ 
qen vran 8mP'o's 8nte nijom@ 
ouox qen tefmax 8snou+ 
8mparousia@ 8ferxouo [osi sa 
nienex. 

رب :  مبارك الاتى بإسم 
وات ق وره    :  ال ه ى ظ وف
ر         :  الثانى  ث الاآ ع ب ف رت ي

 .الى الاباد 

Entry into Jerusalem Doxology (other) 
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Our mouths are filled 
with joy, And our 
tongues with rejoic-
ing, For our Lord, Je-
sus Christ, Has risen 
from the dead. 

Tote rwn afmox 8nrasi@ 
ouox penlas qen oucelhl@ 
je Pen[ois  I'h's P','s@ 
a f t w n f  8 e b o l q e n 
nhecmwout. 

اً          رح تلأ ف ا أم : حينئذ فمن
ا     :  ولساننا تهليلاً  ن لان رب

ح     مسي ام من     :  يسوع ال ق
 .الاموات 

*By His power He 
abolished death: And 
made life to shine on 
us: He Who de-
scended to; The 
lower parts of the 
earth. 

*Afkwrf 8m8vmou qen te-
fjom @ af8cre8pwnq erouwini 
8eron@ 8ncof on vh-
8etafsenaf@ 8enima etsape-
sht 8m8pkaxi. 

ه      *  وت ق وت ب م طل ال : أب
ا   ن : وجعل الحياة تضىء ل
ذى مضى       : وهو أيضاً ال

ل          تى اسف الى الاماآن ال
 .الارض

The gate keepers of 
Hades, Saw Him and 
were afraid, He abol-
ished the pangs of 
death, And He was 
not held by it. 

Ni8mnout 8nte 8amen+@ aunau 
8erof auerxo+@ aftako 
8 n n i n a k x i  8 m 8 v m o u @ 
8mpou8sjemjom 8n8amoni 
8mmof. 

م         ي ح ج وا ال واب رأوه :  ب
وا  ات        :  وخاف ق ك طل وأهل
طع أن         :  الموت  م تست ول
 .تمسكه

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philan-
thropic One. Have 
mercy on us accord-
ing to Your mercy. 

*Tenxws erof ten+wou 
naf@ tenerxouo[isi 8mmof 
xws agacos ouox 
8mmairwmi@ nai nan kata 
peknis+ 8nnai. 

ده   :  نسبحه ونمجده*  زي ون
واً ل حب     :  ع ح وم ال آص
م          :  البشر  ظي ع ا آ ن إرحم
 .رحمتك

RESURRECTION 
AND THE HOLY FIFTY DAYS 

í{{{Ú^éÏÖ]<‚é{{{{Â<
°{{{{{ŠÛ¤]æ<
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*He has broken the 
gates of brass, And 
cut asunder the bars 
of iron, And brought 
out His elect, With 
joy and rejoicing 

*Afqomqem 8nxanpulh 
8nxomt@ afkws 8nxanmo-
,lous 8mbenipi@ af8ini 
8nnefswtp 8ebol@ qen ou-
ounof nem oucelhl. 

اس       *  ح واب ن ق أب ح : س
د      دي اريس ح ت : وآسر م

ه   اري رح   :  وأخرج مخت ف ب
 .وتهليل

He lifted them up 
with Him, Into His 
place of rest. He 
saved them for the 
sake of His holy 
name, And revealed 
His power to them. 

Af8olou 8e8p[isi nemaf@ 
8eqoun 8enefma8nemton@ af-
naxmou ecbe pefran@ 
afouwnx 8ntefjom nwou 
8ebol. 

و          ل ع ى ال م ال ه   :  رفعه ع م
ه           ت ع راح واض ى م : ال
ه        م ل إس م لاج صه ل : خ

 .وأظهر لهم قوته

*Therefore, we are 
rich, In all perfect 
gifts, And in faith let 
us sing, Saying, Alle-
luia. 

*Ecbe vai tenoi 8nrama8o@ 
qen ni8agacon etjhk 8ebol@ 
qen ounax+ tener2alin@ 
enjw 8mmos je A'l. 

اء         *  ي ن ن أغ ح ذا ن ه ل : ف
ة    ل ام ك رات ال ي خ ال : ب
ن       ي ل ائ ل ق رت ان ن م إي : وب

 .الليلويا

Alleluia. Alleluia. Alle-
luia. Alleluia. Jesus 
Christ, the King of 
glory. Has risen from 
the dead. 

A'l A'l@ A'l A'l@ I'h's P','s 
8pouro 8nte 8pwou@ aftwnf 
8ebolqen nhecmwout. 

ا    :  الليليويا الليلويا وي ي الليل
ا   وي ح        :  الليل مسي يسوع ال

د       ج م ك ال ل ن     :  م ام م ق
 .الاموات

*This is He to Whom 
the glory is due, With 
His good Father, And 
the Holy Spirit, Now 
and forever. 

*Vai 8ere pi8wou er8prepi 
naf@ nem Pefiwt 8n8agacos@ 
nem Pi8pneuma ecouab@ 
isjen +-nou nem sa 8enex. 

ه        *  ى ل غ ب ن ذى ي ذا ال : ه
ح         ه الصال ي : المجد مع أب

دس       ق روح ال الان :  وال
 .والى الابد

Resurrection and the Holy Fifty Days Doxology 



230 

At the resurrection of 
Christ, The women 
carried the spices, 
And went to seek 
willingly, and Michael 
appeared to them. 

Ca8tanasis 8nte P','s@ 8nje 
nixi8omi 8mfaisojen@ au8i 
aukw+  qen ou8spoudh @ af-
ouwnx nwou 8nje Mi,ahl. 

ح           ي س م ة ال ام ي د ق ن : ع
توجهت النسوة حاملات     

اد   :  الطيب ه ت : وطلبن بإج
 .فظهر لهن ميخائيل

*His likeness was, 
Like bright lightning, 
And his outfit was, 
White as snow. 

*Pef8dmos de naf8oi 8m8vrh+@ 
8nousetevrhj 8nou8wini@ ouox 
tefxebsw 8souwbs@ 8m8vrh+ 
8nou,iwn. 

ه     *  ت ئ ي ت ه أن ل  :  وآ ث م
ر   ي ن م رق ال ب ه :  ال اس ب ول

 .آالثلج: أبيض

He answered and 
said Unto the women 
who carried the 
spices, Whom you 
seek is risen, He is 
not here. 

Aferou8w ouox pejaf@ 
8nnixi8omi 8mfaisojen@ je vh 
8etetenko+ 8nswf@ aftwnf 
8f,h 8mpaima an. 

وة        س ن ل ال ل اب وق أج : ف
أن الذى :  حاملات الطيب

ه ن ب ل ط يس     :  ت ام ول د ق ق
 .ههنا

*Go quickly, And say 
to His disciples, He 
rose from the dead, 
As He told you. 

*Iws ouox mase nwten@ 
8ajos 8nnefapostolos@ je 
aftwnf 8ebol qen nh 8ecmw-
out@ kata 8vrh+ 8etafjos 
nwten. 

ن   :  إذهبن وإسرعن  *  ل وق
ن           :  لرسله ي ام من ب إنه ق

 .آما قال لكم: الاموات

Rejoice for the One 
Who was crucified, 
Rose and is awaiting 
you in Galilee, There 
you shall see Him, I 
already foretold you. 

Rasi je vhetafasf aft-
wnf@ xhpe 8fnaersorp 8er-
wten@ 8e+galile8a tetennau 
8erof 8mmau@ je aijos 
nwten. 

لأن الذى صلب  :  إفرحوا
ام  ى          :  قد ق م ال ك ق ب س وسي
ا        :  الجليل ه ه رون هناك ت

 .قد قلت لكن

ARCHANGEL MICHAEL 
FOR THE RESURRECTION íÚ^éÏ×Ö<Øéñ^~éÚ<Õø¹]<
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O Christ the King of 
glory, Who was cruci-
fied on our behalf, 
You did rise from the 
dead, And granted us 
happiness. 

8W 8staurwcis di8hmas@ 8w 
8P','s Pouro 8nte 8pw8ou@ 
8anastas ektwn nekrwn  
ouox ak+ nan 8mpekounof. 

جد      م : أيها المسيح ملك ال
ا  مت      :  المصلوب عن د ق ق

وات          ن الام ي ن ب : م
 .ومنحتنا بهجتك

*Intercede on our be-
half, O Michael the 
archangel, Who an-
nounced the resur-
rection, That He for-
give us our sins. 

*A'r'i'p@ 8w pi2alpisths 
8nte +anastasis@ Mi,ahl 
8par,wn 8nna nivhou8i@ 
8'n't'e'f .. ..   

وق       :  إشفع فينا*  ب م ا ال أيه
يس      :  بالقيامة ل رئ ميخائي

ن  ي ي ائ م ا    :  الس ن ر ل ف غ ي ل
 .خطايانا

*Your honour is 
great, O Michael the 
head of the heavenly, 
For you announced 
unto us, The resur-
rection of the Lord. 

*Ounis+ gar pe pektai8o@ 8w 
Mi,ahl 8par,wn 8nna 
nivhou8i@ je 8ncok 8etakxi-
sennoufi nan@ qen +-
anastasis 8mP[ois. 

تك          *  رام ة هى آ م : عظي
س         ي ل رئ ي ائ خ ي ام ي

ن   ي ي ائ م ت    :  الس ك أن لان
 .بقيامة الرب: بشرتنا

Archangel Michael for the Resurrection Doxology 
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On the eighth day, 
the disciples were 
gathered, and Tho-
mas was with them, 
and the doors were 
closed. 

4en pimax 8smhn 8n8e-xoou@ 
naucouht 8eqoun 8nje 
nimachths@ naf,h nemaf 
8nje :wmas@ nare nirwou 
essotem. 

ن      ام ث وم ال ي ى ال ان :  ف آ
م   :  التاميذ مجتمعين ه ومع

ا  وم واب     :  ت ت الاب أن وآ
 .مغلقة 

*Our Lord Jesus 
Christ: stood in their 
midst; and said, 
"Peace to you": to 
His beloved. 

*Af8oxi 8eratf qen toumh+@ 
8nje Pen[ois I'h's P','s@ pe-
jaf je 8txirhnh nemwten@ 
namenra+ ouox pejaf. 

ح      *  ي س م وع ال ا يس ن : رب
م    ال  :  وقف فى وسطه وق

م    ك لام ل ى     :  س ائ ب ا اح ي
 :وقال

He said to Thomas, 
"Reach your finger 
here....and reach 
your hand here, "do 
not be unbelieving, 
but believing." 

:wmas ma pekthb 8mnai@ 
ouox 8anhou tekjij@ ,a 
tekjij qen pa8svir@ 
8mperernax+ alla nax+. 

ى  صيا توما هات ا بعك ال
ا ن ى       :  ه دك ف ع ي وض

ى   ب ن ر       :  ج ي ن غ ك ولات
 .بل مؤمناً: مؤمن

*Thomas then cried 
and said: "My Lord 
and my God. And 
Jesus said to him: 
"because you have 
seen Me, you have 
believed." 

*:wmas de afws 8ebol@ je 
Pa[ois ouox Panou+@ pe-
jaf naf 8nje I'h's@ aknau 
8eroi aknax+. 

ربى :  فصرخ توما قائلاً* 
لما :  قال له يسوع:  والهى

 .رأيتنى يا توما أمنت

"Blessed are those 
who have not seen, 
and yet have be-
lieved." Make us wor-
thy to believe in You, 
O Lord, Christ the 
King. 

Wouni8atou 8nni8etaunhou@ 
8eroi 8anau annax+ 8eroi an@ 
8ariten 8nem8psa 8ntennax+ 
8erok@ 8w Pennhb 8pouro P','s. 

ى               ل ال ب ق من ي ى ل : طوب
رانى           م ي : ويؤمن بى ول

ن أن          ي ق ح ت ا مس ن ل ع إج
ك    :  نؤمن بك ل م ياسيدنا ال
 .المسيح

TOMAS SUNDAY ^Úçi<‚ua<
Tomas Sunday Doxology 
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*Therefore we are 
rich, in all perfect 
gifts, and in faith, let 
us sing saying, Alle-
luya. 

*Ecbe vai tenoi 8nrama8o@ 
qen ni8agacon etjhk 8ebol@ 
qen ounax+ tener2alin@ 
enjw 8mmos je A'l. 

ن             *  ح ا ن ل ه ن اج م
اء   ي ن رات    :  اغ ي خ ال ب

ة   ل ل        :  الكام رت ان ن م إي وب
 .الليلويا: قائلين

Alleluia. Alleluia. Alle-
luia. Alleluia. Jesus 
Christ the King of 
Glory, has risen from 
the dead. 

A'l A'l@ A'l A'l@ I'h's P','s 
8pouro 8nte 8pwou@ aftwnf 
8ebol qen nh-ecmwout. 

ا   وي ا      :  الليلويا الليل وي ل ي ل ال
ا   وي ح        :  الليل مسي يسوع ال

ن        :  ملك المجد ي قام من ب
 .الاموات

*This is He to Whom 
glory is due, with His 
good Father, and the 
Holy Spirit, now and 
forever. 

*Vai 8ere pi8wou er8prepi 
naf@ nem Pefiwt 8n8agacos@ 
nem Pi8pneuma ecouab@ 
isjen +nou nem sa 8enex. 

ه        *  ى ل غ ب ن ذى ي ذا ال : ه
ح         ه الصال ي : المجد مع أب

دس       ق روح ال الان :  وال
 .والى الابد

Tomas Sunday Doxology 
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And after forty days, 
He ascended to the 
heavens, With honor 
and glory, And sat at 
the right of His Fa-
ther. 

Ouox menensa 8xme 8n8exoou@ 
afsenaf 8e8pswi 8enivhoui@ 
qen ou8wou nem outaio@ af-
xemsi saouinam 8mPefiwt. 

ا        وم ن ي ي ع : ومن بعد أرب
وات          م ى الس د ال ع : ص

ة   رام د وآ ج م وجلس :  ب
 .عن يمين أبيه

*As David has said: 
By the Holy Spirit: 
"The Lord said to my 
Lord: Sit at My right 
hand." 

Kata 8vrh+ 8etafjos@ 8nje 
Dauid qen Pi8pneuma 
ecouab@ je peje 8P[ois 8mPa
[ois@ je xemsi sataouinam. 

ال داود     *  روح   :  آما ق ال ب
ربى  :  القدس : قال الرب ل

 .إجلس عن يمينى

The heavenly and the 
earthly: Were sub-
dued unto Him; The 
principalities, the au-
thorities, And them 
that are under the 
earth. 

Au[nejwou 8mpef8amaxi@ 
8nje na 8tve nem na 8pkaxi@ 
niar,h nem niexousia@ nem 
nhetsapesht 8m8pkaxi. 

ون  :  خضع لعزته السماوي
والرياسات  :  والارضيون
والذين تحت   :  والسلطات
 .الارض

*All the powers of 
heaven: Fell down 
and worshipped Him: 
The heavenly and the 
earthly: Praised Him 
and blessed Him. 

Nijom throu 8nte nivhoui@ 
auxitou 8e8qrhi auouwst 
8mmof@ na nivhoui nem na 
8pkaxi@ qen xan8smou auxws 
8erof. 

وات السموات     *  : جميع ق
ه            دوا ل ج روا وس : خ
ون  : السماويون والارضي

 .بالبرآات سبحوه

ASCENSION FEAST çÃ’Ö]<‚éÂ<
Ascension Feast Doxology 
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He ascended to the 
heaven of heavens: 
Towards the east: 
That He may send to 
us: The Spirit of 
Truth, the Paraclete. 

Afsenaf 8e8pswi 8e8tve@ 8nte 
8tve sa nima8nsai@ xina 
8ntefouwrp nan 8mpipara-
klhton@ Pi8pneuma 8nte +-
mecmhi. 

اء             م ى س د ال ع ص
اوات م ة :  الس ي اح ن

: لكى يرسل لنا:  المشارق
 .المعزى روح الحق

*Therefore we glorify; 
His holy ascension: 
That He may have 
compassion on us: 
And forgive us our 
sins. 

*Ecbe vai maren+8wou@ 
8ntef8analum2is ecouab@ 
marefsana8xchf qaron@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

د   *  ج م ذا ن ه ل وده :  ف صع
ا    :  المقدس ن ي ل : وليتحنن ع

 .وليغفر لنا خطايانا

Alleluia. Alleluia. Alle-
luia. Alleluia. Christ is 
risen from the dead, 
And ascended to the 
heavens. 

A'l A'l@ A'l A'l@ P','s 
a f t w n f  8 e b o l q e n 
nhecmwout@ ouox afsenaf 
8e8pswi 8enivhoui. 

ا    :  الليليويا الليلويا وي ي الليل
ام من         :  الليلويا ح ق المسي

وات م ى     :  ال د ال ع وص
 .السموات

*This is He to Whom 
the glory is due, With 
His good Father, And 
the Holy Spirit, Now 
and forever. 

*Vai 8ere pi8wou er8prepi 
naf@ nem Pefiwt 8n8agacos@ 
nem Pi8pneuma ecouab@ 
isjen +nou nem sa 8enex. 

ه        *  ى ل غ ب ن ذى ي ذا ال : ه
ح         ه الصال ي : المجد مع أب

دس       ق روح ال الان :  وال
 .والى الابد

Ascension Feast Doxology 
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On the day of Pente-
cost, The apostles 
met, On Mount Zion 
After the resurrection. 

Aucwou+ 8nje ni8aposto-
los@ qen 8psai 8n+penth-
kosth@ qen ouaxmi 8nte 
Ciwn@ menensa +8anas-
tasis. 

رسل   د      :  إجتمع ال ي فى ع
ى     ط س ق ي ت ن ب ة   :  ال ي ل ع ب

 .من بعد القيامة: صهيون

*The Paraclete: That 
descended from 
heaven: Settled on 
the saintly apostles: 
One by one. 

*Api8pneuma 8mparaklh-
ton@ 8etaf8i 8epesht 8ebolqen 
8tve@ af8mton 8ejen 8vouai 
8vouai@ 8nte ni8apostolos 
ecouab. 

ذى  :  الروح الباراقليط *  ال
اء   ر    :  نزل من السم ق إست

د        د واح ى واح ل ن :  ع م
 .الرسل القديسين

They spoke with fiery 
tongues, In many lan-
guages, And divided 
up the world among 
themselves, For 
every one of them his 
own area. 

Ausaji qen xanmhs 8nlas@ 
qen xanlas euoi 8n8,rwm@ 
auvws 8e8xraf 8m8pkaxi thrf@ 
8vouai 8vouai kata tef,wra. 

رة              ي ث ة آ ألسن وا ب طق : فن
ة  وا     :  بألسنة ناري سم ت وإق

م  آل الأرض آل       :  عليه
 .واحد آكورته

*They spoke to all the 
nations: Of the faith 
that was Christ's: And 
worked out miracles: 
And demonstrated 
miraculous powers 
before kings. 

*Ausaji nem niecnos th-
rou@ qen 8vnax+ 8nte P','s@ 
au8iri 8nxan8svhri nem xan-
jom@ 8mparado-xon 8mpe8mco 
8nniourwou. 

م     *  ع الام ي م وا ج م ل : وآ
ح         مسي ل ذى ل : بالايمان ال
: وصنعوا عجائب وقوات

 .معجزية أمام الملوك

Alleluia, Alleluia, Alle-
luia, Alleluia. Christ 
rose up to heaven 
And sent us the 
Paraclete. 

A'l A'l@ A'l A'l@ P','s 
aftwnf ouox afsenaf@ 
afouwrp nan 8mpipara-
klhton. 

ا    :  الليليويا الليلويا وي ي الليل
ا   وي د         :  الليل ح صع مسي ال

وأرسل لنا :  الى السموات
 .الباراقليط

PENTECOST FEAST ì†’ßÃÖ]<‚éÂ<
Pentecost Feast Doxology 
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God glorified, In the 
counsel of saints, 
Sitting on the Cheru-
bim, Was seen in the 
country of Egypt. 

8Vnou+ vh 8etou+8wou naf@ 
qen 8pso[ni 8nte nhecouab@ 
vhetxemsi xijen ni,e-
roubim@ aunau 8erof qen 
8t,wra n<hmi. 

جد   فى مشورة     :  االله المم
ى        :  القديسين جالس عل ال

م ي روب ي ى    :  الش رؤى ف
 .آورة مصر

*We saw Him, Who 
created the heavens: 
and the earth, As the 
Divine One: in the 
embrace of Mary, 
The new heaven: 
and the pious and 
righteous Joseph. 

*Vh8etafcamio 8n8tve nem 
8pkaxi@ annau 8erof xws 
8agacos@ qen kens 8mMaria +-
ve 8mberi@ nem pi8cmhi Iwshv 
pidikeos. 

اء         *  م ق الس ل ذى خ ال
اه  :  والارض ن رأي
م  :  آصالح فى حضن مري

دة       جدي اء ال ار   :  السم ب وال
 .يوسف الصديق

*This is He to Whom 
the glory is due, With 
His good Father, And 
the Holy Spirit, Now 
and forever. 

*Vai 8ere pi8wou er8prepi 
naf@ nem Pefiwt 8n8agacos@ 
nem Pi8pneuma ecouab@ 
isjen +nou nem sa 8enex. 

ه        *  ى ل غ ب ن ذى ي ذا ال : ه
ح         ه الصال ي : المجد مع أب

دس       ق روح ال الان :  وال
 .والى الابد

OUR LORD'S ENTRY INTO 
EGYPT FEAST 

<‚éŠÖ]<Ùç}<‚éÂ
†’Ú<š…_<xéŠ¹]<

Our Lord's Entry into Egypt Feast Doxology 
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The eternal Whom 
the angels glorify: In 
the land of Egypt: 
Came that day: And 
redeemed us, His 
people. 

Pi8apas 8nte ni8exoou@ 
vh8etouxws 8erof 8nje niag-
gelos@ qen 8t,wra 8n<hmi 
af8i 8mvoou@ sa8ntefsotten 
8anon qa peflaos. 

ام       ق الاي ي ت ذى :  ع ال
ة    ك لائ م ه ال ح ب ى :  تس ف

وم   ي : آورة مصر جاء ال
 .حتى خلصنا نحن شعبه

*Rejoice and exalt O 
Egypt: and children 
of Egypt to the end of 
its borders: For the 
Philanthropic One: 
Existent before all the 
ages, came to you. 

*Rasi celhl 8w <hmi@ nem 
nesshri nem nescws throu@ 
je af8i saro 8nje pimairwmi@ 
vhetsop qajwou 8nni8ewn 
throu. 

ى          *  ل ل ه ى وت رح إف
ع      :  يامصر ي وبنيها وجم
يك      : حدودها ى أل لأنه أت

ل  :  محب البشر الكائن قب
 .آل الدهور

The great Isaiah said, 
The Lord would come 
to Egypt on a light 
cloud, And that He 
was the king, Of 
heaven and earth. 

Ysa8has pinis+ afjw 8mmos@ 
je 8f~nhou 8nje 8P8[ois 8e<hmi@ 
8ejen ou[hpi es8asi8wou@ 8ncof 
pe 8pouro 8nte 8tve nem 
8pkaxi. 

م   ال ان    :  أشعياء العظي ق
ى مصر          ادم ال : الرب ق

وهو :  على سحابة خفيفة
 .ملك السماء والارض

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philan-
thropic One. Have 
mercy on us accord-
ing to Your mercy. 

*Tenxws 8erof ten+8wou 
naf@ tenerxou8o [isi 8mmof@ 
xws 8agacos ouox 8mmairwmi@ 
nai nan kata peknis+ 8nnai. 

ده       *  ج م ه ون ح ب : نس
وا   ل ده ع زي ح :  ون آصال
شر   ا    :  ومحب الب ن إرحم
 .آعظيم رحمتك

Our Lord's Entry into Egypt Feast Doxology 
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Let us glorify Christ 
our Lord: Who is of 
one essence to the 
Father: Who created, 
through His divinity: 
The living and the 
dead. 

Marenxws 8eP','s Pennou+@ 
pi8omoousios nem 88Viwt@ 
vh8etafcamio qen te-
fmecnou+@ 8nnhetonq nem 
nirefmwout. 

ا               ن ه ح ال مسي ح ال سب : فلن
او س م ى        ىال ع الآب ف م

ر وه ج ق    :  ال ل ذى خ ال
ه وت لاه اء :  ب ي الاح
 .والاموات

*The only-Begotten 
Jesus Christ: As-
cended to the top of 
Mount Tabor; He 
took with Him His 
disciples: Peter, 
James, and John. 

*I'h's P','s pimonogenhs@ af-
senaf sa8pswi 8mpitwou 
8n:abwr@ af[i nemaf 
8nnefmachths@ Petros nem 
Iakwbos nem Iwannhs. 

د      *  ي وح ح ال : يسوع المسي
ور         اب ل ت : صعد فوق جب
ذه        ي لام ه ت ع ذ م : وأخ
 .بطرس ويعقوب ويوحنا

He appeared before 
them, His face shin-
ing, More brightly 
than the sun, And His 
clothes looking like 
snow. 

Ouox af[i,ereb 8mpou8mco@ 
pefxo naferouwini 8exote 
8vrh@ nef8xbws 8m8vrh+ 
8nou,iwn@ pi8provhths 8snau 
auouwnx naf. 

م     ه ام ى ام ل ج ان :  وت وآ
ن          ر م ث ع أآ م ل ه ي ه وج

س  م ل        :  الش ث ه م اب ي وث
 .وظهر له النبيان: الثلج

*Elijah and Moses 
the powerful: Ap-
peared to Him and 
saw His clothes: On 
Mount Tabor, And a 
luminous cloud: 
passed over the dis-
ciples. 

*Ylias nem Mw8ushs pet-
jor@ aunau 8enef8xbws 
xi :abwr@ nimachths euer-
jinior@ 8n+[hpi ese-rouwini. 

وى     *  ق وسى ال ا وم ي ل : اي
ور         اب وق ت ه ف : نظرا ثياب

ذ       ي لام ت ة    :  وعبر ال اب سح
 .نيرة

TRANSFIGURATION FEAST î×rjÖ]<‚éÂ<
Transfiguration Feast Doxology 
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Then a voice from 
heaven: Coming 
from God, the Fa-
ther, said: This is My 
beloved Son Who 
carried out My will: 
Therefore listen to 
Him. 

Ouox is ou8smh 8ebolqen 8tve@ 
8ebolxiten 88Vnou+ 88Viwt@ je 
vai pe pashri pamenrit@ af-
erpaouws swtem 8nswf. 

اء   : وإذا بصوت من السم
ائلاً         : من عند االله الآب ق

بى     ي ب د  :  هذا هو أبنى ح ق
وا            ع إسم ى ف ع إرادت صن

 .له

*We praise Him and 
glorify Him, And ex-
alt Him above all, As 
a good and Philan-
thropic One. Have 
mercy on us accord-
ing to Your mercy. 

*Tenxws 8erof ten+8wou 
naf@ tenerxou8o [isi 8mmof@ 
xws 8agacos ouox 8mmairwmi@ 
nai nan kata peknis+ 8nnai. 

ك     *  ده ج م ه ون ح ب نس
وا     ل ده ع زي ح :  ون ال آص
شر       ب ا    :  ومحب ال ن إرحم
 .آعظيم رحمتك

Alleluia. Alleluia. Al-
leluia. Alleluia. Je-
sus Christ, the Son 
of God, Transfigured 
on Mount Tabor. 

A'l Al@ A'l A'l@ I'h's P','s 
88Pshri 8m88Vnou+@ afsobtf 
8ejen pitwou 8n:abwr. 

ا    :  الليليويا الليلويا وي ي الليل
ا   وي ح        :  الليل مسي يسوع ال
ل   :  إبن االله تجلى على جب
 .تابور

*This is He to Whom 
the glory is due, 
With His good Fa-
ther, And the Holy 
Spirit, Now and unto 
all ages. 

*Vai 8ere pi8wou er8prepi naf@ 
nem Pefiwt 8n8agacos@ nem 
Pi8pneuma ecouab@ isjen +-
nou nem sa 8enex. 

ه        *  ى ل غ ب ن ذى ي ذا ال : ه
ح         ه الصال ي : المجد مع أب

دس       ق روح ال الان :  وال
 .والى الابد

Transfiguration Feast Doxology 
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SOME DOXOLOGIES FOR 
THE MARTYRS & SAINTS 

<˜Ãel^éqçÖç’Ò„Ö]<
°Šè‚ÏÖ]æ<ð]‚ã×Ö<

The 144,000 Children Martyrs Doxology 

THE 144,000 CHILDREN 
MARTYRS DOXOLOGY 

íéqçÖç’Òƒ<MPPLLL<
ð]‚ãÖ]<Ù^Ëù]<

I saw a luminous an-
gel, descending from 
heaven, with a gold 
ring, on his right 
hand. 

Ainau 8eouaggelos 8nouwini@ 
8etaf8i epesht ebolqen 8tve@ 
ere ou8svrajis 8nnoub@ qen 
tefjij 8nou8inam .  

اً      ي وران د  :  رأيت ملاآاً ن ق
اء     م   :  نزل من السم ات وخ

 .فى يده اليمنى: ذهب

*He was crying, say-
ing: "Behold! Do not 
harm the earth: till 
God's servants have 
been sealed: on their 
foreheads." 

*Efws ebol efjw 8mmos@ je 
anau 8mpertako 8mpikaxi@ 
sa8ntoutob 8nniebiaik@ 8nte 
V+ xitoutexni .  

ائلاً    *  ظروا   :  صارخاً ق ان
حتى   :  لا تهلكوا الارض  
د االله        ي ب م ع ت خ ى :  ت ل ع

 .جباههم

And I heard the num-
ber of those who 
were sealed, twelve 
thousand, from each 
tribe of the children 
of Israel, from Reu-
ben to Benjamin. 

Aiswtem 8e8thpi 8nnhetauto-
bou@ qen nenshri 8mpi's'l@ 
isjen Roubhn sa Beniamin@ 
'i'b 8nso kata vulh .  

ن              ذي دد ال ت ع ع م وس
: من بنى اسرائيل:  ختموا

ن    ي ام : من رأوبين الى بني
اً فى آل               ف أثنى عشر ال

 .سبط
*Intercede on our be-
half, O one hundred 
and forty-four thou-
sand and the celibate 
Evangelist, that He 
may forgive us our 
sins. 

*Aripresbeuin 8e8xrhi ejwn@ 
8w pi'r'm'd 8nso@ nem pi-
parcenos 8neuaggelisths@ 
8ntef,a nennobi nan ebol . 

ا      *  ه وا أي ع ف ة   :  إش ئ م ال
اً          ف ن ال ي ع ة وأرب ع : أرب

ر    :  والبتول الانجيلى ف غ لي
 .لنا خطايانا
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THE MARTYR SAINT 
GEORGE EL-MOZAHEM'S 

DOXOLOGY 

<<‹è‚ÏÖ]<íéqçÖç’Òæƒ
<<‹q†q<…^Ú<‚éãÖ]

Üu]ˆ¹]<
St. George El-
Mozahem, who suf-
fered great troubles, 
for his love to Christ, 
partook the crown of 
martyrdom 

Gewrgios piremzaxim@ etaf-
sep xannis+ 8nqisi@ ecbe 
pefmei 8mP','s@ af[i pi8,lom 
8n+marturia. 

م      زاح م وس ال ي ورج : ج
رة        ي ب عاب آ : الذى قبل أت
ح     مسي : من اجل محبته لل

 .أخذ إآليل الشهادة

*His father was a 
Muslim, who took 
his mother as a 
slave, she taught 
him great virtues, 
because she was 
Christian. 

*Pefiwt ne oulamiths pe@ 
af[i tefmau 8n8,ba 8mmos@ je 
8ncos ne ou8,ristianos te@ 
as+8sbw naf 8nnis+ 8nareth. 

أخذ أمه :  ابوه آان مسلم* 
ة        :  سخرة  حي ا مسي ه : لأن

 .علمته فضائل عظيمة

He wanted to be 
Christian, he re-
jected the Muslims 
deeds, his father 
sought to murder 
him, he fled and suf-
fered to get bap-
tized. 

Afouws 8ntefer 8,ris-
tianos@ af,w 8nneniri 
8nnilamiths@ pefiwt afwrk 
8ntefqocbef@ afvwt afqisi 
8ntef[iwms. 

اً     ي ح : أراد ان يصبح مسي
ن           ي م ل س م ال ال ع : ترك أف

هرب   : ابوه اراد ان يقتله
 .وتعب لكى يعتمد

*He married a 
priest's daughter, 
she made him ac-
cept the true bap-
tism, he suffered 
with his wife, be-
cause he confessed 
the Christ. 

*Af[i8sximi 8nouseri 8nouhb@ 
as8cref[i 8mpiwms 8mmhi@ 
afsep nibasanos nem 
tefsximi@ je afouwnx qen 
P','s ebol. 

جعلته :  تزوج إبنة آاهن* 
ة  : يأخذ المعمودية الحقيقي

ه  :  تعذب  هو وإمرأته لأن
 .إعترف بالمسيح

St. George El-Mozahem's Doxology 
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They broke his head, 
they tore him apart 
and he became a 
martyr, the fire did 
not affect him, he re-
ceived the glory of 
joy. 

<er auveq tefave@ 
auvetvwtf afer¢@ p8,rwm 
8mpef+cwbs 8nqhtf@ afma+ 
epwou 8m8pounof. 

ه    روا رأس وه :  آس زق م
داً    ي م      :  وصار شه ار ل ن ال

ه      ي ر ف ؤث د      :  ت ج ل م ب ق
  .النعيم

*Pray to the LORD 
on our behalf, O vic-
torious martyr, St. 
George El-Mozahem, 
to forgive us our sins. 

*Twbx 8mp'o's exrhi ejwn@ 
piacliths pi¢@ Gewrgios 
piremzaxim@ 8ntef,a nen-
nobi nan ebol. 

ا           * ن رب ع : أطلب من ال
د      ي ه د الش اه ج م ا ال ه : أي
م      زاح م وس ال ي ورج : ج
 .لكى يغفر لنا خطايانا
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THE MARTYR SAINT JULIUS  
OF AKFAHAS’ DOXOLOGY 

<íéqçÖç’Òƒ<‹è‚ÏÖ]
<ŒçéÖçè<<‚éãÖ]

î’ËÎù]<
You are truly hon-
oured toda: amongst 
the cloud of the 
saints: your good-
ness is a great feast: 
O Julius of Akfahas. 

Alhcws ak[itai8o 8mvoou@ 
para oumhs qen nh ecouab@ 
pek+ma+ ,h 8nounis+ 
8 n a r i s t o n @  8 I o u l i o s 
pirem,bexs. 

انت هو بالحقيقة مطوب     
ع              م ج ى م راً ف ي ث آ
ن، صلآحك هو          القديسي
وس        ي ول ا ي ر ي ي ب د آ ي ع

 .الأقفصى

*While caring for the 
saints of the LORD: 
and serving them: 
you wrote their life 
stories: entrusting 
them to your house. 

*Ekoi 8mfairwos 8nnh8i 'e'c'u 
88m8P¡@ ouox ekoi 8nrefsemsi 
nwou@ ak8sqai 8nnoupraxis@ 
ek,w 8mmwou 8epekh8i. 

ي         *  ديس ق ك  ب ام م ت اه ب
الرب وخدمتك لهم آتبت  
م   سيرة حياتهم محتفظاً به

 فى بيتك

For this was also 
your prayer: O saint 
Julius: that you would 
receive the blessings 
of all the saints: and 
be counted amongst 
their rank. 

Pektwbx on gar pe vai@ 8w 
piagios apa Ioulios@ 8ntek[i 
8mpi8smou 8nte nh8i 'e'c'u throu@ 
8ntouopk nemwou 8pou,oros. 

لأجل هذا آانت صلاتك     
يوس أن      يا قديس أنبا يول
ن      ديسي ق تاخذ برآة آل ال

 .وتعد في صفوفهم

*And after them : you 
also became a mar-
tyr : with your son 
and your sister : and 
also all your ser-
vants. 

*8Epqa8e de 8mmwou throu@ 
akswpi xwk 8mmarturos@ 
nem pekshri nem tekswni@ 
nem nek8ebiaik throu eusop. 

اً      *  م صرت أيض ده ع وب
نك وأختك             شهيدا مع أب

 .وايضا آل خدامك
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Before them all: 
those whose blessing 
you took came: prais-
ing before you: crying 
out saying. 

Au8i 8ebol qajwou throu@ 
8nje nh 8etak[i 8mpou8smou@ 
euer2alin qa tekxh@ euws 
8ebol eujw 8mmos. 

وك              ق ب ن س ذي ل ل ال آ
م جاءوا        ه ت وأخذت برآ
ن    أليك مسبحين صارخي

 :وقائلين

*That truly you have 
came to us today: O 
curator of our bodies: 
you will rejoice with 
us: in eternal life. 

*Je kalws ak888i saron 
8mvoou@ 8w pifairwous 
8nenswma@ 8ekeounof neman@ 
qen piwnq ecmhn 8ebol. 

أنت بالحقيقة جئت الينا * 
م              ت ن أه ام وم ي ي ال
باجسادنا، تهلل معنا في  

 .الحياه الأبدية
  

Pray to the LORD on 
our behalf: O victori-
ous martyr: the holy 
Abba Julius: that He 
may forgive us our 
sins. 

Twbx 888m8P¡ 8exrhi 8ejwn@ 8w 
piaclovoros 8mmarturos@ 
pi8agios  apa 8Ioulios@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

ا       ا ي ن أطلب من الرب ع
تصر            ن م د ال ي ايها الشه
وس       ي ول ا ي ب ديس أن ق ال

 .ليغفر لنا خطايانا
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Abba Peter the seal 
of Martyrs; And the 
Arch-Bishop; offered 
himself unto death: 
on behalf of his 
people. 

Abba Petros Iero-
marturos ouox 8nar,h-
8episkopos af+ 8ntef2u,h  
8e8vmou@ 8n8tsebio 8mpeflaos. 

م            ات رس خ ط ا ب ب أن
داء  ه س  :  الش ي ورئ
ى     :  الأساقفة بذل نفسه إل
 .فدية شعبه: الموت

*O Arch-Priest the 
Preacher: of the 
Holy Trinity: O 
confirmer of the 
orthodox people: O 
Partner of the 
service of the holies. 

*Wpiar,hereus 8nrefxiwis@ 
8n+8trias 'e'c'u@ 8ptajro 
8nniorcodoxos@ pi8svhr 
8nsemsi 8nte nh'e'c'u. 

ة        *  ن ه ك س ال ي ا رئ ي
ر  ش ب م وث  :  ال ال ث ال ب
دوس ق ات      :  ال ب ا ث ي

يا شريك  :  الأرثوذآسيين
 .ساخدمة الأقد

O Blessed Abba 
Peter: O God’s holy 
gift: O teacher of  the 
flock: of Christ the 
Logos. 

Abba Petros pimakarios@ 
pidoron 'e'c'u 8nte 8v+@ 
piref+8sbw 8nte pi8oxi@ 
8nlogikon 8nte P','s. 

ا       رس         ي ط ا ب ب أن
اوى  وب ط ة االله     :  ال ب اه ي

ع       :  المقدسة طي م ق يا معل
 .المسيح الناطق

*You resembled our 
Savior: O great Arch
-Priest: doer of good 
things: with your 
people and every 
person. 

*Aktencwnk 8mpen's'w'r 
pinis+ 8nar,hereus qen 
8pjin8iri 8nniagacon nem 
peklaos nem rwmi niben. 

ا      *  صن مخل ا  :  تشبهت ب ي
م          عظي ة ال ن ه : رئيس الك

رات      ي خ ع ال ن ع :  بص م
 .شعبك ومع آل إنسان

THE MARTYR SAINT 
PETER THE SEAL OF 
MARTYRS DOXOLOGY 

<íéqçÖç’Òƒ<^e^fÖ]
ð]‚ãÖ]<^}<Œ†Şe 
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*Pray to the LORD 
on our behalf: O 
great Arch-priests: 
Abba Peter, Seal of 
the Martyrs, that He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbx 8mp'o's exrhi ejwn@ 
pinist+ 8nar,hereus@ Abba 
Petros Ieromarturos@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

ا ي:  إطلب من الرب عنا*
م          عظي ة ال ن ه : رئيس الك

م            ات رس خ ط ا ب ب أن
داء  ه ا         :  الش ن ر ل ف غ ي ل
 .خطايانا

O Saint Arch-Priest: 
and the confessor: 
Abba Peter: the 
faithful shepherd. 

Wvh'e'c'u 8nar,hereus ouox 
8nomologiths abba Petros 
piman8eswou etenxot. 

س             ي س رئ دي ق ا ال ه أب
ا   :  والمعترف :  الكهنة ب أن
 .الراعى الآمين: بطرس
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St. Demiana: is the 
wise virgin maiden: 
the elect: bride of 
Christ. 

}8alou 8nsabh 8mparce-
nos@ +wtp 8nkuri8a 8mmhi@ +-
selet 8nte P','s@ +8agi8a 
Tumi8anh.  

ة  . الصبية العذراء الحكيم
عروسة   .  المختارة البارة

 .القديسة دميانة. المسيح

*Since her youth: she 
was filled with wis-
dom: she hated 
fleshly desires: and 
embraced virginity. 

*:ai isjen tesmet8alou@ 
asmex 8ebol qen +sovi8a@ 
asmos+ 8nnikosmikon@ 
asmenre 8n+parceni8a. 

ا        *  ره ذ صغ ن هذه التى م
ة             م ك ح ن ال لأت م ت ام
ات      ي دان س ج غضت ال ب ف

 .وأحبت البتولية

She became a 
leader: a salvation's 
haven and a mother: 
to the forty virgins: 
living in the palace 
that her father built. 

Asswpi 8n+ar,h @ 8nlumhn 
8nte pioujai@ 8cmau 8n'm 
8mparcenos@ qen pipurgos 
8eta pesiwt kotf. 

اء        ن ي وصارت رئيسة وم
ن     ي ع للخلاص والدة الارب
ذى        قصر ال عذراء فى ال

 .بناه ابوها

*After her father: had 
blasphemed Christ: 
he accepted his lov-
ing daughter: De-
miana's witness. 

*Afjwl 8ebol 8mP','s@ 
astasco 8mmof 8nje 
tefseri@ 8etasmenre 8mmof 
8nje Tum-8ianh@ af[i 8n+
metmarturi8a. 

وقد آفر بالمسيح وردته * 
ه           ت ب تى اح ابنته دميانة ال

 .وأخذ الشهادة

For this reason: the 
king ordered her tor-
ture: she endured 
much suffering: and 
she was martyred. 

Ecbe vai afouwrp 8nje 
p8ouro@ afouaxsaxni qen 
nesqisi@ assep 8mkax 
8noumhs 8nsop@ as[8i 8n+met-
martur8ia. 

ك   من أجل هذا أرسل المل
وأمر بعذابها فقبلت الالام 
وع             ذت دف دة وأخ ع

 .الشهادة

THE MARTYR SAINT 
DEMIANA'S DOXOLOGY 

<íéqçÖç’Òƒ<ì‚éã×Ö
<íÞ^éÚ<ì…^j~¹]E‹]æD<

The Martyr Saint Demiana's Doxology 
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*The forty virgins: 
living with her in the 
palace: were also 
martyred: on the 
same day. 

*Pi'm 's'c'u 8mparcenos@ 8enau-
swpi nemas qen pipurgos@ 
au[I 8n+metmarturi8a@ qen 
pi8exoou 8nouwt nemas. 

ن       *  ذي الاربعين عذراء ال
قصر            ا فى ال ه آانوا مع
ا فى        ه ع اخذوا الشهادة م

 .يوم واحدة

Blessed are you, O 
Demiana, the bride of 
Christ, the pure elect 
nun, the true martyr. 

8Wouni8a+ 8nco Tumi8anh@ +-
selet 8nte pinumvios@ +-
mona,h 8mpa8rcenos@ +swtp 
8mmhi 8mmarturos. 

ة            ان ي ا دم . طوباكِ أنت ي
ن   ة    .  عروسة الخت ب راه ال

دة       ي البتول المختارة الشه
 .الحقيقية

*Pray to the LORD 
on our behalf, O St. 
Demiana, the bride of 
Christ, that He may 
forgive us our sins. 

*Twbx 8mp'o's exrhi ejwn@ 
8w +selet 8nte P','s@ +8agi8a 
Tumi8anh @ 8ntef,a nennobi 
nan 8ebol. 

ا             *  ن رب ع بى من ال أطل
ياعروس المسيح القديسة  
ا          ن ر ل ف غ ي ة ل ان ي دم

 .خطايانا 

The Martyr Saint Demiana's Doxology 
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Our holy father Abba 
Paul, was  the first in 
the wilderness, he 
unceasingly disci-
plined himself, by 
day and by night. 

Peniwt 'e'c'u abba Paule  
afswpi 8nxouit xi 8psafe@ 
aferaskin qen oumeta-
cmounk@ 8mpiexoou nem 
piejwrx.  

ولا               ا ب ب ديس أن ق ا ال أبون
ة            ري ب ى ال ار أولا ف ص
اع        ط ق ر ان ي غ سك ب ن وت

 .نهاراً وليلا

*He fought in the 
stadium, of piety and 
he received, the gift 
of victory, through 
the strength of Christ. 

*Af[oji qen pistadion@ 
8nte +meteusebhs@ af[i 
8mpibai 8nte pi[ro@ xiten 
8tjom 8nte P','s. 

وجاهد فى ميدان العبادة * 
وة         ق ة ب ب ل ونال جائزة الغ

 .المسيح

Proclaiming and 
saying, like the wise 
Paul, before our 
righteous father, 
the great Saint An-
tony. 

Efws ebol efjw 8mmos@ 
8m8vrh+ 8mpisovos Paulos@ 
8mpe8mco 8mpeniwt pi8cmhi@ 
pinis+ 'e'c'u Antwnios. 

ولس      صارخاً قائلاً مثل ب
م        عظي الحكيم أمام أبينا ال

 .القديس أنطونيوس

*I have fought, the 
good fight, I have 
finished the race, 
and I have kept 
the faith. 

*Anok piagwn ecnanef@ 
aieragwnizesce 8mmof@ 
pi8dromos aijokf ebol@ pi-
nax+ aiarex erof.  

اد       *  ه ج دت ال اه د ج ق
وأآملت السعى       .  الحسن

 .وحفظت الايمان

SAINT ABBA PAUL THE 
FIRST ANCHORITE 

DOXOLOGY 

<íéqçÖç’Òƒ<‹è‚ÏÖ]
|]çŠÖ]<Ùæ_<÷çe<^fÞ_<
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There is laid up for 
me: the crown of 
r i g h t e o u s n e s s : 
which the Lord: will 
give me, in that day. 

Palin 8f,h nhi 8nje pi8,l-
om@ 8nte +dikeosunh@ vai 
ete P¡ nathif nhi@ qen 
piexoou ete 8mmau. 

ل          ي ل ى اآ وأيضاً وضع ل
ى      ه ل البر هذا الذى يعطي

 .الرب فى ذلك اليوم

*Pray to the LORD 
on our behalf, O 
great and holy Abba 
Paul, that the Lord 
whom you have 
loved, may forgive 
us our sins. 

*Twbx 8mP¡ e8xrhi ejwn@ 8w 
pinis+ 'e'c'u abba Paule@ 
xina 8nte P¡ vhetakmen-
ritf@ ,a nennobi nan 8ebol.  

ديس       *  ق ا ال أطلب عنا أيه
ن           ولا م ا ب ب م أن ي ظ ع ال
كى         ه ل ت ب الرب الذى احب

 .يغفر لنا خطايانا
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You deserved to be 
a select of God, who 
entrusted you to 
move the mountain 
El-Mokatam, be-
cause of your great 
faith, O Simon the 
tanner of old Cairo. 

Akempsa 8mpijinswtp 8mV+ 
etafenxoutk 8nteouwteb 
8mpitwou@ 8nelmokattam 
ecbe peknis+ 8nnax+@ Cimwn 
pibaksar va ,hmi 8napas. 

ار االله      ي ت قت إخ ق ح ت : إس
ل        ق ى ن الذى إستأمنك عل

طم من أجل         :  الجبل المق
م     عظي ان    :  إيمانك ال ع سم

ر        ص م ذى ل اغ ال دب ال
 .القديمة

*You did fulfill Jesus' 
commandment, as 
you plucked out 
your eye which 
stumbled you, you 
spent your life in 
wisdom, In humility 
and orthodox faith. 

*Akjwk 8ntentolh 8nI'h's 
aplws@ etakvwrk 8mpekbal 
etafer[rof@ aksini 8mpekaxi 
qenoumetsovos@ ekcebihout 
va ounax+ efsoutwn. 

وع      *  ة يس ت وصي ل م أآ
نك    :  مطلقاً  لما خلعت عي

قضيت   :  عندما عثرت       
ارة         ه ى ط رك ف م : ع

ان       م متواضعاً صاحب إي
 .مستقيم

For in your asceti-
cism you ate little, 
your garments were 
simple, and your 
prayers lasted all 
night, truly you be-
came a man of 
prayer. 

Ne 8ncok ougkraths 
nakouwm@  8 mp ikouj i 
nek8xbws ne xanxaplos@ 
ouox nak8slhl 8mpijwrx 
thrf@ rw akswpi 8nourwmi 
8neu,h. 

أآل          : لأنك ناسك آنت ت
ل  ي ل ق ت     :  ال ان ك آ اب ي وث
ة ط ي ى    :  بس ت تصل ن وآ

ه       اً صرت      :  الليل آل ق ح
 .رجل صلاة

*You were also a 
faithful servant, De-
livered the water in 
your city, to the sick 
and the elders, you 
also gave bread to 
the needy. 

*Ne 8ncok on ourefsemsi 
efenxot@ nak8tvo 8mpimwou 
qen pekqot@ eniqelloi nem 
nhetswni@ nak+ on 8nwik 
8nnietsat. 

اً        *  ادم اً خ ت أيض ن وآ
اء     :  أميناً م آنت توصل ال

ك    ت رب ق وخ    :  ب ي ش ل ل
وآنت أيضاً     :  والمرضى

 .تعطى خبزاً للمحتاجين

SAINT SIMON THE TANNER 
DOXOLOGY 

<íéqçÖç’Òƒ<‹è‚ÏÖ]
É^e‚Ö]<á^Ã<<

Saint Simon the Tanner Doxology 
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Hail to you O great 
star, whom the Vir-
gin revealed his holi-
ness, while you 
were not known, for 
you loved to mani-
fest your weakness. 

<ere nak pinis+ 8nsiou 
eta@ +aprcenos [wrp 
8ntefmetouab@ ouox 8ncok 
ouatsouwnk@ je 8,mei 
eouwnx 8ntekmetjwb ebol. 

م          ج ن ا ال ه ك أي لام ل الس
م     ذى أظهرت      :  العظي ال

ه    ت داس ذراء ق ع ت :  ال وأن
روف     ع ر م ي ك :  غ لأن

 .تحب أن تظهر ضعفك

*Pray to the LORD 
on our behalf, O 
great struggler of 
Babylon, the Holy 
Simon the Tanner, 
that He forgive us 
our sins. 

*Twbx 8mp'o's exrhi ejwn@ 
pinis+ 8naclhths va Ba-
bulwn@ piagios Cimwn pi-
baksar@ 8ntef,a nennobi 
nan ebol. 

ا          *  ن رب ع : أطلب من ال
أيها المجاهد العظيم الذى 

ان    :  لبابليون ع القديس سم
اغ دب ا      :  ال ن ر ل ف غ كى ي ل
 .خطايانا

Saint Simon the Tanner Doxology 
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SAINT THOMAS THE 
ANCHORITE DOXOLOGY  

<íéqçÖç’Òƒ<‹è‚ÏÖ]
xñ^ŠÖ]<Œ^Úçi<<

*Pray to the LORD 
on our behalf: O our 
righteous father: 
Abba Thomas the 
Anchorite: that He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbx 8mP'o's e8xrhi ejwn@ 
peniwt 'e'c'u ndikeos@ abba 
Toumas piana,oriths@ 8nte-
f,a nennobi nan 8ebol. 

ا    *  ن : أطلب من الرب ع
س               دي ق ا ال ان ا أب ي

ق   ا    :  الصدي ب وماس  أن ت
ح  ائ ا         :  الس ن ر ل ف غ ي ل
 .خطايانا

Blessed are you, 
indeed, Our saintly 
f a t h e r ,  A b b a 
T h o m a s  t h e 
Anchor i te :  the 
Beloved of Christ. 

Wouniatk qen oumecmhi@ 
peniwt ecouab@ abba Toumas 
piana,oriths@ pimenrit 8nte 
P','s. 

ة         ق ي ق ح ال : مبارك أنت ب
ديس   ا   :  أيها الأب الق ب أن

ح  يب    :  توماس السائ حب
 .المسيح



255 Index 

Table of contents  ................................................................................................ 7 
Introduction  — To the Church  ............................................................................... 9 
Have mercy on us, O God, - The LORD'S Prayer   ............................................ 18 
The Prayer of Thanksgiving  ............................................................................. 20 
The Verses of the Cymbals  .............................................................................. 34 
The Litany for the Departed  .............................................................................. 39 
The Litany for the Sick  ...................................................................................... 44 
The Litany for the Travelers .............................................................................. 48 
The Litany for the Oblations  ............................................................................. 50 
 
THE DOXOLOGIES 
Graciously Accord, O LORD ............................................................................. 54 
The Gloria  ......................................................................................................... 56 
The Trisagion  ................................................................................................... 57 
Hail to You  ........................................................................................................ 59 
Doxology Introductory  ...................................................................................... 60 

✥ The Virgin’s Doxology (Evening Incense)  ............................................. 61 
✥ The Virgin’s Doxology (Morning Incense)  ............................................. 62 
✥ The Archangel Michael’s Doxology  ....................................................... 64 
✥ The Heavenlies’ Doxology  .................................................................... 66 
✥ St John the Baptist’s Doxology  ............................................................. 68 
✥ The Apostles’ Doxology  ........................................................................ 69 
✥ St. Mark’s Doxology  .............................................................................. 70 
✥ St. Stephen’s Doxology  ......................................................................... 72 
✥ St. George’s Doxology  .......................................................................... 74 
✥ St. Philopateer Mercurius's Doxology  ................................................... 75 
✥ St. Mina’s Doxology  .............................................................................. 77 
✥ St. George’s Doxology, the Alexandrian  ..................................................... 78 
✥ St. Bashnouna’s Doxology, the Monk  ......................................................... 79 
✥ The Martyrs of Nagraan’s Doxology  ..................................................... 81 
✥ The Martyrs of Akhmim's Doxology  ...................................................... 82 
✥ St. Anthony's Doxology  ......................................................................... 83 
✥ Abba Pishoi and Abba Paul’s Doxology  ................................................ 85 

INDEX 



256 Index 

✥ St. Athanasius’ Doxology  ...................................................................... 86 
The Ending of the Doxologies  .......................................................................... 88 
The Introduction to the Creed  ........................................................................... 89 
The Orthodox Creed  ......................................................................................... 90 
 
During the Doxologies,  ..................................................................................... 91 
O God, have mercy upon us  ............................................................................. 94 
Lent—Matins Litany  .......................................................................................... 95 
The Litany for the Gospel  ............................................................................... 104 
The Gospel  ..................................................................................................... 107 
The Annual Gospel Response  ........................................................................ 119 
 
THE FIVE SHORT LITANIES 

✥ The Litany for Peace  ........................................................................... 121 
✥ The Litany for the Fathers  ................................................................... 123 
✥ The Litany for the Place  ...................................................................... 125 
✥ The Litany for the Air of Heaven, Waters and Plants  .......................... 127 
✥ Litany for the Assemblies ..................................................................... 130 

 
The First Absolution  ....................................................................................... 135 
The Second Absolution  .................................................................................. 136 
The Third Absolution  ...................................................................................... 138 
Amen. Alleluia. Zoxa patri  ...................................................................... 141 
 
VERSES OF DIFFERENT OCCASIONS 

✥ From Nayrouz Feast to 16th Tout  ........................................................ 143 
✥ During the Two Feasts of the Cross  ................................................... 143 
✥ Nativity Fast - Kiahk  ............................................................................ 143 
✥ From Nativity Paramoun to 9th Tobah  ................................................. 144 
✥ Circumcision Feast  ............................................................................. 144 
✥ Paramoun and  Theophany Feast  ...................................................... 144 
✥ The Feast of Cana of Galilee's Wedding  ............................................ 144 
✥ The Feast of Our LORD’s Entry into the Temple  ................................ 145 
✥ Saturdays and Sundays of the Great Lent  .......................................... 145 
✥ Feast of the Annunciation  ................................................................... 145 
✥ Palm Sunday  ...................................................................................... 146 
✥ The week of the Holy Pascha  ............................................................. 146 
✥ Bright Saturday  ................................................................................... 146 



257 

✥ From the Resurrection Feast to the 39th day of Pentecost  ................. 147 
✥ From the Ascension Feast to the 49th day of Pentecost  ..................... 147 
✥ Pentecost Feast  .................................................................................. 147 
✥ Entry of the Lord into Egypt Feast  ...................................................... 148 
✥ Transfiguration Feast  .......................................................................... 148 
✥ Monthly Commemoration of Annunciation, Nativity and  
 Resurrection  ....................................................................................... 148 
✥ In the Presence of Pope or a Bishop  ..................................................... 150 

 
The Short Blessing  ................................................................................................ 152 
 
THE BLESSING DURING THE FASTS AND FEASTS 

✥ The Fast of the Nativity  .......................................................................... 158 
✥ From The Feast of the Nativity to the Feast of Circumcision  ............... 158 
✥ Paramoun of Theophany  .................................................................... 160 
✥ Feast of Theophany  ............................................................................ 160 
✥ The Fast of Jonah  ............................................................................... 162 
✥ The Feast of the Annunciation  ............................................................ 162 
✥ The Fast of the Holy Forty Days  ......................................................... 163 
✥ Palm Sunday  ...................................................................................... 163 
✥ The Week of the Holy Pascha  ............................................................ 164 
✥ The Feast of the Resurrection to the Feast of the Ascension  ............. 165 
✥ The Feast of the Ascension  ................................................................ 166 
✥ The Feast of Pentecost  ....................................................................... 167 
✥ The Fast of our Fathers the Apostles  ................................................. 167 

 
SEASONAL VERSES OF THE CYMBALS 

Nayrouz Feast (Coptic New Year)  ...................................................... 168 
Feasts of the Cross  ............................................................................. 168 
The Month of Kiahk  ............................................................................. 169 
Paramoun of the Nativity Feast  ........................................................... 169 
Feast of Nativity  .................................................................................. 170 
Feast of Circumcision   ........................................................................ 170 
Paramoun of the Theophany Feast  .................................................... 171 
Feast of Theophany  ............................................................................ 171 
Feast of the Wedding at Cana of Galilee  ............................................ 172 
Feast of Our LORD’s Entry into the Temple  ....................................... 173 
Great Lent (Saturdays & Sundays)  ..................................................... 173 

Index 



258 Index 

Feast of the Annunciation  ................................................................... 174 
Lazarus Saturday  ................................................................................ 174 
Entry into Jerusalem (Palm Sunday)  .................................................. 175 
Covenant Thursday  ............................................................................. 175 
Bright Saturday  ................................................................................... 176 
Resurrection Feast  .............................................................................. 176 
Ascension Feast  ................................................................................. 177 
Pentecost Feast  .................................................................................. 178 
Our Lord's Entry into Egypt Feast  ....................................................... 179 
Transfiguration Feast  .......................................................................... 180 

 
Verses of The Cymbals for Martyrs and Saints  .............................................. 181 
 
SEASONAL DOXOLOGIES 

Nayrouz Feast (Coptic New Year)  ...................................................... 183 
Feast of the Cross  ............................................................................... 185 
The Month of Kiahk  ............................................................................. 188 
Virgin Mary (Kiahk)  ............................................................................. 191 
Archangel Gabriel (Kiahk)  ................................................................... 193 
Paramoun of the Nativity Feast  ........................................................... 194 
Nativity Feast (Christmas)  ................................................................... 197 
Feast of Circumcision of our LORD  .................................................... 199 
Paramoun of the Theophany Feast  .................................................... 201 
Theophany Feast  ................................................................................ 203 
Feast of the Wedding at Cana of Galilee  ............................................ 206 
Feast of Our LORD’s Entry the Temple  .............................................. 208 
The Fast of Ninevites  .......................................................................... 210 
Great Lent (Days)  ............................................................................... 212 
Great Lent (Days), other  ..................................................................... 214 
Great Lent (Sundays)  .......................................................................... 216 
Feast of the Annunciation  ................................................................... 220 
Lazarus Saturday  ................................................................................ 222 
Entry into Jerusalem (Palm Sunday)  .................................................. 223 
Entry into Jerusalem (Palm Sunday) other .......................................... 218 
Resurrection and the Holy Fifty Days  ................................................. 228 
Archangel Michael for the Resurrection  .............................................. 230 
Thomas Sunday  .................................................................................. 232 
Ascension Feast  ................................................................................. 234 
Pentecost Feast  .................................................................................. 236 



259 

Our Lord's Entry into Egypt Feast  ....................................................... 237 
Transfiguration Feast  .......................................................................... 239 

 
SOME DOXOLOGIES FOR THE MARTYRS & SAINTS 

The 144,000 Children Martyrs Doxology ............................................. 241 
The Martyr Saint George El-Mozahem Doxology  ............................... 242 
The Martyr Saint Julius  of Akfahas’ Doxology  ................................... 244 
The Martyr Saint Peter the Seal of Martyrs Doxology  ........................ 246 
The Martyr Saint Demiana's Doxology  ............................................... 248 
Saint Abba Paul the First Anchorite Doxology  .................................... 250 
Saint Simon the Tanner Doxology ....................................................... 252 
Saint Thomas the Anchorite Doxology ................................................ 254 

 

Index 



260 

“Let the eye look on no evil thing, and it has become a sacrifice; let 
your tongue speak nothing filthy, and it has become an offering; let 
your hand do no lawless deed, and it has become a whole burnt of-
fering … Let us then from our hands and feet and mouth and all 
other members, yield a first-fruit to God.” 

St. John Chrysostom 

كلام                        "  ع لسانك عن ال ن حة، وإم ي ذه ذب إمنع عينيك عن النظرللشر فتصبح ه
ة      دم     ...  الباطل فتُحسب هذه تقدمه، ولا تدع يدك تفعل إثماً فتعد هذه محرق ق ن ل ف
 ".إذن من أيدينا ومن أرجلنا ومن أفواهنا ومن آل أعضائنا باآورات الله

 القديس يوحنا فم الذهب

"Do not consider your riches as belonging to yourselves alone; open 
wide your hand to those who are in need; assist those in poverty and 
pain, comfort those who have fallen into extreme distress, console 
with those who are in sorrow or oppressed with bodily maladies 
and the want of necessities." 

Saint Cyril of Alexandria 

ن، ساعد                .  لا تظن أن ثروتك هي ملكك وحدك"  اجي ت ح م ل إبسط يدك بسخاء ل
ى                                         حزان زّ ال د، ع طوا في آرب شدي ن سق ذي ن، أرح ال ي م أل ت م راء وال ق ف ال

 ."والمتضايقين بأمراض الجسد والمعوزين للضروريات
 القديس آيرلس الإسكندري
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“Remember that each of us has his own cross. The Golgotha of this 
cross is our heart: it is being lifted or implanted through a zealous 
determination to live according to the Spirit of God. Just as salva-
tion of the world is by the Cross of God, so our salvation is by our 
crucifixion on our own cross.” 

Theophan the Recluse 

هذا الصليب  .  جلجثة هذا الصليب هي قلبنا.  فلنتذآر أن لكل منا صليبه الخاص"
ا أن خلاص        .  يرتفع ويقام بأن تكون لنا نية ثابتة أن نحيا بحسب روح االله     م وآ

 ."العالم هو بصليب االله، هكذا خلاصنا يكون بأن نصلب على صليبنا الخاص

 ثيؤفان الناسك

"With death all will be taken from us, all earthly goods, riches, 
beauty of body and raiment, spacious dwelling, etc., but the virtue of 
the soul, that incorruptible raiment, shall remain with us eternally." 

St. John of Kronstadt 

ى،                        "  ن غ ة، وال كات الأرضي ل ت م م عند الموت سوف يؤخذ منا آل شئ، آل ال
ذي     .  وجمال الجسد والثياب، والمساآن الفسيحة وب ال أما فضائل النفس فهي الث

 ."لا يبلى والذي سيبقى معنا إلى الأبد
 القديس يوحنا من آروستادت 
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